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GUIDA DEL
CONDUCENTE
Informazioni sulla sicurezza, il veicolo e la
manutenzione

AVVERTENZA

Leggere attentamente questa guida. Contiene informazioni importanti
per la sicurezza.
Età minima consigliata del conducente: 16 anni.
Tenere questa guida del conducente sempre a disposizione nel
veicolo.

Traduzione delle
istruzioni originali

2023



AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ ppoossssiibbiillee cchhee llee pprreessttaazziioonnii ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo ssuuppeerriinnoo qquueellllee
ddii aallttrrii vveeiiccoollii gguuiiddaattii iinn pprreecceeddeennzzaa.. SSii ccoonnssiigglliiaa ddii ddeeddiiccaarree ddeell
tteemmppoo aa pprreennddeerree ddiimmeessttiicchheezzzzaa ccoonn iill nnuuoovvoo vveeiiccoolloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA SSUULLLLAA PPRROOPPOOSSIIZZIIOONNEE 6655
DDEELLLLAA CCAALLIIFFOORRNNIIAA

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo,, ll''aassssiisstteennzzaa ee llaa mmaannuutteennzziioonnee ddii uunn vveeiiccoolloo
ffuuoorriissttrraaddaa ppoossssoonnoo eessppoorrrree aa ccoonnttaattttoo ccoonn ssoossttaannzzee cchhiimmiicchhee,,
ccoommpprreessii ii ffuummii ddii ssccaarriiccoo,, iill mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo,, ggllii ffttaallaattii ee
iill ppiioommbboo,, ssoossttaannzzee rriiccoonnoosscciiuuttee ddaalllloo SSttaattoo ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoo--
mmee ccaauussee ddii ccaannccrroo,, mmaallffoorrmmaazziioonnii ddeell ffeettoo oo aallttrrii ddiiffeettttii lleeggaattii
aallllaa rriipprroodduuzziioonnee.. PPeerr rriidduurrrree aall mmiinniimmoo ll''eessppoossiizziioonnee,, eevviittaarree ddii
rreessppiirraarree ii ffuummii ddii ssccaarriiccoo,, nnoonn llaasscciiaarree iill mmoottoorree iinn ffoollllee ssee nnoonn
nneecceessssaarriioo,, eesseegguuiirree llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell vveeiiccoolloo iinn aarreeee bbeenn
vveennttiillaattee ee iinnddoossssaarree gguuaannttii oo llaavvaarrssii llee mmaannii ddii ffrreeqquueennttee dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee.. PPeerr uulltteerriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,,
vviissiittaarree llaa ppaaggiinnaa
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

In Canada la distribuzione e l'assistenza dei prodotti sono eseguite da
Bombardier Recreational Products Inc. (BRP).
Negli Stati Uniti, la distribuzione e l'assistenza dei prodotti è eseguita
da BRP US Inc.
Nello Spazio economico europeo (che comprende gli Stati membri
dell'Unione Europea oltre a Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liech-
tenstein), nella Comunità degli Stati Indipendenti (inclusi Ucraina e
Turkmenistan) e in Turchia, la distribuzione e l’assistenza dei prodotti
sono eseguite da BRP European Distribution S.A. e da altre affiliate o
controllate di BRP.
Per tutti gli altri paesi, la distribuzione e l’assistenza dei prodotti sono
eseguite da Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) o dalle sue
affiliate.

TM® Marchi registrati di BRP o delle sue affiliate.
Si tratta di un elenco non esaustivo di marchi di fabbrica proprietà di
Bombardier Recreational Products Inc. o dei suoi affiliati:

D.E.S.S.TM E-TECTM HPGTM

RAVE® RERTM ROTAX®

SKI-DOO® XPS®

La serie KYB Pro è un marchio registrato di KYB America LLC.

Tutti i diritti riservati. Nessuna delle parti di questo Manuale può 
essere riprodotta in alcun modo senza il previo consenso scritto da 
parte di Bombardier Recreational Products Inc.
© Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2022
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

520 002 955 Rev1_IT
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Modello Pacchetto Motore

Backcountry

Sport 600 EFI

—
600R E-TEC

850 E-TEC

X 850 E-TEC

X-RS 850 E-TEC

Expedition

Sport 600 EFI

LE 50/60 cm (20/24
in)

600R E-TEC

LE 50 cm (20 in) 850 E-TEC

Extreme 850 E-TEC

GUIDA DEL CONDUCENTE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII
Congratulazioni per l'acquisto di questa nuova motoslitta BRP. Indi-
pendentemente dal modello scelto, il prodotto è coperto dalla garanzia
Bombardier Recreational Products Inc. (BRP); è disponibile inoltre
una rete di concessionari BRP autorizzati per la vendita di motoslitte
in grado di fornire tutti i componenti, l'assistenza e gli accessori di cui
si potrebbe avere bisogno.

Il concessionario si impegna per la massima soddisfazione del cliente.
Grazie alla formazione specifica, il concessionario effettua la messa a
punto iniziale, l'ispezione della motoslitta e completa la regolazione fi-
nale necessaria a soddisfare le specifiche esigenze relative al peso e
all'ambiente di guida prima che il cliente prenda possesso del veicolo.

Al momento della consegna, l'acquirente è stato informato della coper-
tura della garanzia e ha sottoscritto l’Elenco di controllo di pre-conse-
gna a garanzia che il nuovo veicolo è stato preparato a vostra
completa soddisfazione.

IIssttrruuzziioonnii pprreelliimmiinnaarrii
Prima di mettersi alla guida del veicolo, leggere le seguenti sezioni per
imparare a ridurre il rischio di infortuni o di morte per sé, per il passeg-
gero o per i passanti:
– Informazioni sulla sicurezza
– Informazioni sul veicolo.

Inoltre, leggere tutte le etichette di sicurezza della motoslitta e guarda-
re attentamente il video sulla sicurezza disponibile in:

Oppure, utilizzare il seguente codice QR:

MMeessssaaggggii ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa
Questa Guida del conducente utilizza i seguenti simboli e termini per
mettere in evidenza particolari informazioni:

Il simbolo di allarme di sicurezza indica un potenziale rischio di le-
sioni personali.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaazziioonnee ppeerriiccoolloossaa cchhee,, ssee nnoonn eevviittaattaa,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree lleessiioonnii ddii lliieevvee eennttiittàà..

AAVVVVIISSOO
IInnddiiccaa uunn''iissttrruuzziioonnee cchhee,, ssee nnoonn oosssseerrvvaattaa,, ppoottrreebbbbee ddaannnneegg--
ggiiaarree sseerriiaammeennttee ii ccoommppoonneennttii ddeell vveeiiccoolloo oo aallttrree pprroopprriieettàà..

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuu qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee
La Guida del conducente è stata preparata per portare a conoscenza
del possessore, conducente e passeggero di questa motoslitta i diver-
si comandi e le istruzioni per la manutenzione e la guida sicura.

Nella guida sono utilizzati i seguenti termini riferiti a conducente, pas-
seggero e configurazione del veicolo:
– OOppeerraattoorree: indica la persona che sta ai comandi e che guida la

motoslitta.
– PPaasssseeggggeerroo: indica la persona che siede dietro l'operatore.
– 11--UUPP: indica un modello progettato per essere utilizzato dal solo

operatore.
– 22--UUPP: indica un modello progettato per ospitare uunn passeggero.

Conservare questa Guida del conducente nel veicolo come riferimento
per la guida, la manutenzione, l’individuazione e risoluzione dei pro-
blemi e per istruire altri utenti.

La guida è disponibile in numerose lingue. In caso di discrepanze, farà
fede la versione inglese.

Se desidera visualizzare e/o stampare un'altra copia della guida del
conducente, visitare il seguente sito Web:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Le informazioni contenute in questo documento sono corrette alla data
di pubblicazione. Tuttavia, BRP segue una politica di continuo miglio-
ramento dei propri prodotti, senza però alcun obbligo di installazione
su prodotti fabbricati in precedenza. A causa di cambiamenti dell'ulti-
mo momento, si potrebbero trovare alcune discrepanze tra i prodotti
fabbricati e le descrizioni e/o caratteristiche tecniche illustrate nella

INFORMAZIONI GENERALI
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presente guida. BRP si riserva il diritto, in qualsiasi momento, di so-
spendere o cambiare specifiche, design, caratteristiche, modelli o do-
tazioni senza incorrere in alcun obbligo.

In caso di vendita del veicolo, la presente guida del conducente dovrà
essere consegnata all'acquirente.

RRiissppeettttoo ddeellll’’aammbbiieennttee
Le linee guida che sosteniamo non sono destinate a limitare il diverti-
mento a bordo di una motoslitta ma a preservare la meravigliosa liber-
tà che si può provare guidandone una! Queste linee guida
manterranno i centauri delle nevi in salute, felici e capaci di trasmette-
re agli altri le loro conoscenze e le belle esperienze fatte durante le
escursioni invernali. La prossima volta che ci si avventurerà sulle piste
in un giorno d'inverno freddo, pungente e sereno, ricordare che si sta
aprendo la strada al futuro del nostro sport. Aiutateci a intraprendere
la giusta strada! Da tutti noi di BRP, grazie per aver contribuito.

Non c'è nulla di più divertente delle escursioni in motoslitta. Avventu-
rarsi lungo una pista per motoslitte che attraversa zone selvagge è
uno sport invernale eccitante e salutare. Poiché il numero di persone
che utilizzano questi parchi ricreativi è in aumento, lo è anche il danno
potenziale all'ambiente. L'abuso del territorio, delle strutture e delle ri-
sorse conduce inevitabilmente a restrizioni e chiusure di terreni sia
pubblici che privati.

In sostanza, la più grande minaccia per il nostro sport è intorno a noi.
Non ci resta che fare una scelta logica. Quando utilizziamo una moto-
slitta, dobbiamo sempre guidare con responsabilità.

La stragrande maggioranza delle persone rispetta le leggi e l'ambien-
te. Ognuno di noi deve essere di esempio ai neofiti di questo sport, sia
giovani che meno giovani.

È nell'interesse di tutti calcare con delicatezza le nostre aree ricreati-
ve. Nel lungo termine, infatti, per proteggere questo sport, è necessa-
rio tutelare l'ambiente.

IInnffoorrmmaarrssii. Procurarsi carte, mappe e altre informazioni presso la
Guardia Forestale o altri organi pubblici responsabili del territorio. Im-
parare le norme e rispettarle, anche quelle che riguardano i limiti di
velocità!

EEvviittaarree di passare su alberelli, arbusti e pascoli e non tagliare legna.
Nelle aree pianeggianti o in quelle dove è di moda il "trail riding", è im-
portante passare solo sui percorsi autorizzati. Ricordare che esiste
una correlazione tra la tutela dell'ambiente e la sicurezza personale.

RRiissppeettttaarree ggllii aanniimmaallii sseellvvaattiiccii e prestare particolare attenzione agli
animali che allevano i piccoli o che soffrono di carenza di cibo. Lo

INFORMAZIONI GENERALI
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stress può esaurire le scarse riserve di energia. Astenersi dal guidare
in aree riservate solo agli animali!

RRiissppeettttaarree le aree recintate e i segnali di divieto e ricordare che i light
treader non lasciano in giro rifiuti!

NNoonn eennttrraarree nelle riserve naturali. Sono chiuse al transito di tutti i vei-
coli. Imparare a riconoscerne i confini.

PPrrooccuurraarrssii ii ppeerrmmeessssii per il transito su terreni privati. Rispettare i di-
ritti dei proprietari terrieri e la privacy delle altre persone. Ricordarsi
che la tecnologia delle motoslitte ha ridotto considerevolmente le
emissioni rumorose ma non far funzionare i motori dove il silenzio è
“all'ordine del giorno”.

I centauri della neve conoscono tutti fin troppo bene gli sforzi che sono
stati effettuati durante tutta la storia di questo sport per avere accesso
alle aree nelle quali le persone potessero guidare la propria motoslitta
in modo sicuro e responsabile. Questo sforzo continua oggi, più inten-
so che mai.

Rispettare le aree nelle quali si guida, ovunque siano, è l'unico modo
per assicurarne la futura fruibilità. Sappiamo che tutti concordano con
il principio "Light Treading Is Smart Sledding"! Ci sono poi altre regole.

Cogliere l'opportunità di godersi l'inverno e tutte le maestose meravi-
glie naturali: questa è l'esperienza cara ai centauri della neve. Se-
guendo il motto Light Treading, si conserverà questa opportunità e
sarà possibile mostrare agli altri la bellezza dell'inverno e l'emozione
unica del nostro sport! Light Treading aiuterà il nostro sport a
crescere!

Light Treading è infine sinonimo di intelligenza nell'utilizzo di una mo-
toslitta. Non è necessario lasciare grandi scie o procedere sbandando
attraverso una foresta vergine per dimostrare di saper guidare. Per-
tanto, indipendentemente dalla motoslitta che si guida, sia essa una
potentissima motoslitta BRP o un veicolo di qualsiasi altra marca o
modello, l'importante è dimostrare responsabilità nelle proprie azioni.
Dimostriamo di sapere come far volare la neve e lasciare scie con toc-
co delicato!

INFORMAZIONI GENERALI



14

Questa pagina è inten-
zionalmente vuota

INFORMAZIONI GENERALI



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 15

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII
SSUULLLLAA SSIICCUURREEZZZZAA
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IISSTTRRUUZZIIOONNII PPRREELLIIMMIINNAARRII

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeellllee pprreeccaauuzziioonnii ee iissttrruuzziioonnii ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa ccoonntteennuuttee nneellllaa pprreesseennttee sseezziioonnee ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llee--
ssiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttaallii..

EEttàà ee ccaappaacciittàà ddii gguuiiddaa
Gli operatori devono essere qualificati. Verificare che il conducente
abbia compiuto almeno 16 anni. Potrebbero esserci requisiti aggiuntivi
in base al proprio stato (o provincia). Le leggi che disciplinano l'età mi-
nima e i requisiti di concessione della patente variano da una giurisdi-
zione all'altra. Rivolgersi alle autorità locali per ottenere informazioni
in merito all'utilizzo legale di una motoslitta nella giurisdizione in cui ne
è previsto l'utilizzo. BRP consiglia vivamente di seguire un corso di
guida sicura. Per un impiego sicuro di qualsiasi tipo di motoslitta è ri-
chiesta una formazione di base.

Non è consigliabile manovrare questa motoslitta se si è affetti da una
disabilità che compromette la vista, il tempo di reazione, la capacità di
giudizio o azionamento dei comandi. L'impiego sicuro della motoslitta
dipende da diversi fattori, quali visibilità, velocità, condizioni atmosferi-
che, ambiente, traffico, condizioni del veicolo e del conducente stesso.
Le prestazioni di alcune motoslitte possono superare in maniera signi-
ficativa quelle di altre utilizzate in precedenza. Per questo motivo, ne è
sconsigliato l'uso da parte di conducenti principianti o inesperti.

Una volta seduto, ogni passeggero deve essere in grado di poggiare
in piano simultaneamente entrambi i piedi saldamente contro la
pedana.

DDrroogghhee ee aallccooooll
Non guidare mai il veicolo dopo l'assunzione di stupefacenti o alcool.
Viaggiare su una motoslitta prevede che il conducente e i passeggeri
siano sobri, attenti e vigili. L'uso di droghe e alcool, singolarmente o in
associazione, riduce il tempo di reazione, crea impedimento alla capa-
cità di giudizio, limita la visione e inibisce la capacità di viaggiare su
una motoslitta in maniera sicura.

CCoorrssoo ddii ffoorrmmaazziioonnee ppeerr llaa ssiiccuurreezzzzaa iinn ccaassoo ddii
vvaallaanngghhee
Raccomandiamo a tutti coloro che guidano in montagna di seguire un
corso di formazione sui pericoli delle valanghe, organizzato localmen-
te, in modo da familiarizzarsi con le condizioni della neve ed imparare
a utilizzare adeguatamente l'attrezzatura. Seguono gli indirizzi di alcu-
ni siti Web dove si possono trovare informazioni importanti.
– – Stati Uniti: www.avalanche.org
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– – Europa: www.avalanches.org
– – Canada: www.avalanche.ca

AAbbbbiigglliiaammeennttoo pprrootteettttiivvoo
Tutti i piloti devono indossare abbigliamento adatto all'impiego di una
motoslitta. Deve essere comodo e non troppo aderente. Verificare
sempre le previsioni meteorologiche prima di mettersi alla guida. Ve-
stirsi in base alle condizioni climatiche più fredde previste. Indossare
biancheria termica a contatto con la pelle offre un buon isolamento.

Per motivi di comodità e sicurezza, indossare sempre un casco omo-
logato. Casco e indumenti forniscono protezione termica e riducono le
lesioni. Indossare o portare sempre con sé un berretto, un passamon-
tagna e una maschera per il viso. Sono indispensabili occhiali di sicu-
rezza o una maschera applicabile al casco.

Le mani devono essere protette da guanti o muffole da motoslitta che
assicurino un sufficiente isolamento e permettano l'utilizzo dei pollici e
delle dita per azionare i comandi.

Gli stivali dal fondo in gomma con rivestimento in nylon o pelle e inter-
no in feltro rimovibile sono le calzature ideali per guidare una
motoslitta.

Durante la guida della motoslitta mantenersi il più asciutti possibile.
Quando si passa a un ambiente chiuso, togliere l'abbigliamento da
motoslitta e gli stivali e accertarsi che si asciughino in modo adeguato.

Non indossare sciarpe lunghe e abbigliamento largo che potrebbero
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Indossare occhiali con lenti colorate.

EEqquuiippaaggggiiaammeennttii pprreevviissttii
In quanto tale, il proprietario della motoslitta ha la responsabilità di ac-
certarsi che l'equipaggiamento di sicurezza sia a bordo. Consultare le
normative locali per verificare i requisiti.

Kit di pronto soccorso Kit degli strumenti in dotazione

Telefono cellulare Coltello

Candele di scorta Torcia elettrica

Nastro adesivo (nastro isolante) Mappa del percorso

ISTRUZIONI PRELIMINARI
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Cinghia di trasmissione di
ricambio Snack

Sonda* Pala*

ARVA* -

*Se si guida in un'area a rischio valanghe

ISTRUZIONI PRELIMINARI
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PPRREENNDDEERREE FFAAMMIILLIIAARRIITTÀÀ CCOONN LLAA
MMOOTTOOSSLLIITTTTAA
Questo veicolo può superare per prestazioni altri veicoli guidati in pas-
sato. Si consiglia di dedicare del tempo a prendere dimestichezza con
il nuovo veicolo.

I conducenti inesperti potrebbero sottovalutare i rischi e farsi sorpren-
dere dal comportamento specifico del veicolo e dalle condizioni del
terreno. Procedere lentamente. La velocità eccessiva e la guida speri-
colata possono uccidere.

Leggere attentamente e comprendere la Guida del conducente per
prendere confidenza con i comandi e con il funzionamento della pro-
pria motoslitta prima di fare la prima escursione o di invitare altri pas-
seggeri a bordo per la prima volta. Se ne è mancata la possibilità in
precedenza, fare pratica di guida dell'imbarcazione in un'area adatta e
periva di traffico e provare la risposta di ciascun comando.

È molto importante informare qualsiasi conducente, indipendentemen-
te dalla sua esperienza, in merito alle caratteristiche di manovrabilità
specifiche di questa motoslitta. La configurazione della motoslitta, co-
me la distanza sci, il tipo di sci, il tipo di sospensione, la lunghezza, la
larghezza ed il tipo di cingolo, variano da un modello all'altro. L'uso
della motoslitta è notevolmente influenzato dalle seguente
caratteristiche.

SSiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee ddeell cciinnggoolloo
La motoslitta presenta un sistema di propulsione del cingolo. Il cingolo
fa presa sulla superficie innevata e spinge la motoslitta nella direzione
opposta alla forza applicata sulla superficie. Stare lontani dal cingolo.
Il contatto con il cingolo in rotazione causa lesioni personali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ssoossttaarree mmaaii ddiieettrroo oo aaccccaannttoo aa uunn cciinnggoolloo iinn rroottaazziioonnee.. II
ddeettrriittii ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree ssccaagglliiaattii ccoonn ffoorrzzaa pprroovvooccaannddoo ggrraavvii
iinnffoorrttuunnii..

L’aderenza del cingolo pista varia a seconda delle condizioni della su-
perficie. L'aderenza può essere ridotta su neve compatta o ghiaccio.
Ridurre la velocità e prevedere spazi di sterzata maggiori. Consultare
la sottosezione PRODOTTI PER MIGLIORARE LA TRAZIONE di que-
sta guida per imparare a bilanciare la presa dello sci rispetto a quella
del cingolo. Se la parte anteriore e posteriore della motoslitta sono sbi-
lanciate a causa di una combinazione scorretta di prodotti di migliora-
mento della trazione, la motoslitta può tendere a sovrasterzare o
sottosterzare, con conseguente rischio di perdita di controllo.
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GGuuiiddaa
Gli sci sono utilizzati per guidare la motoslitta attraverso il manubrio.
Le prestazioni di guida variano a seconda della presa degli sci sulla
superficie. È possibile che su neve compatta, ghiaccio o strada il con-
trollo dello sterzo diventi più difficoltoso. Ridurre la velocità e prevede-
re spazi di frenata e sterzata maggiori. Consultare la sottosezione
PRODOTTI PER MIGLIORARE LA TRAZIONE di questa guida per
imparare a bilanciare la presa dello sci rispetto a quella del cingolo.
Se la parte anteriore e posteriore della motoslitta sono sbilanciate a
causa di una combinazione scorretta di prodotti di miglioramento della
trazione, la motoslitta può tendere a sovrasterzare o sottosterzare,
con conseguente rischio di perdita di controllo.

Viaggiando con un passeggero o quando si trasportano carichi, anche
il controllo dello sterzo sarà ridotto. Ridurre la velocità e prevedere
spazi di frenata e sterzata maggiori.

CCoorrddoonncciinnoo
Collegare sempre l'occhiello del cavo di collegamento agli indumenti
prima di avviare il motore per garantire l'arresto del motore in caso di
caduta del conducente.

Al termine, rimuovere sempre il cordoncino di sicurezza dall'interrutto-
re di spegnimento del motore, così da evitare l'uso non autorizzato da
parte di bambini o altre persone e per impedire l'avvio in un ambiente
chiuso (ad es.: garage).

AAzziioonnee ffrreennaannttee
Per questo motivo, in determinate condizioni, le prestazioni frenanti
potrebbero variare improvvisamente. Ricordare sempre che lo spazio
di frenata della motoslitta può essere influenzato quando si guida con
un passeggero e quando si è caricati con un carico nella parte poste-
riore. Non bloccare mai il freno e il cingolo. Assicurarsi di frenare con
giudizio per evitare di bloccare il cingolo ed evitare così sorprese che
potrebbero condurre a una perdita di controllo.

L’utilizzo di chiodi sul cingolo assicurerà un migliore potere frenante
su neve compattata o ghiaccio, ma non sortirà alcun effetto rilevante
su neve soffice. Per l’applicazione della chiudatura del cingolo, con-
sultare la sottosezione Prodotti per migliorare la trazione.

FFrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo
Azionare sempre il freno di stazionamento prima di avviare il motore. Il
freno di stazionamento deve essere utilizzato tutte le volte che la mo-
toslitta viene parcheggiata.

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 21

Prima di utilizzare la motoslitta accertarsi che il freno di stazionamento
sia completamente disinserito. Durante la guida del veicolo, i pattini
dei freni che fanno attrito a causa della continua pressione sulla leva
dei freni possono danneggiare il sistema frenante e provocare una di-
minuzione della capacità frenante o un incendio.

TTrraaiinnoo ddii uunn''aallttrraa mmoottoosslliittttaa
Se una motoslitta è guasta e deve essere trainata, è possibile utilizza-
re una fune solo in situazione di emergenza.
– Rimuovere la cinghia di trasmissione. Consultare la sezione Proce-

dure di manutenzione per ulteriori dettagli.
– Collegare la fune ai supporti degli sci (pistoncini), nnoonn agli sci. Se i

supporti degli sci non sono accessibili, collegare la fune
all'ammortizzatore.

– Chiedere a qualcuno di sedersi sulla motoslitta trainata per sterza-
re e attivare il freno, se necessario.

– Trainare lentamente con estrema cautela.

AAVVVVIISSOO
RRiimmuuoovveerree sseemmpprree llaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee ddeellllaa mmoottoosslliittttaa
cchhee ddeevvee eesssseerree ttrraaiinnaattaa ppeerr eevviittaarree ddaannnnii aallllaa cciinngghhiiaa ee aall ssii--
sstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee..

In alcune zone, tale procedura potrebbe essere vietata. Contattare le
autorità locali in merito.

AAcccceessssoorrii ee mmooddiiffiicchhee
Qualsiasi modifica o aggiunta di accessori approvata da BRP può in-
fluire sul controllo del veicolo. È importante riprendere confidenza con
il veicolo dopo ogni modifica, per capire come adattare il vostro stile di
guida alla nuova configurazione.

Evitare di installare apparecchiature non specificatamente approvate
da BRP per il veicolo ed evitare di apportare modifiche non autorizza-
te. Tali modifiche e apparecchiature non sono state testate da BRP e
possono creare pericoli. Ad esempio, potrebbero:
– Creare una perdita di controllo e accrescere il rischio di incidenti
– Causare surriscaldamento o cortocircuiti, aumentando così il ri-

schio di incendi o ustioni
– Compromettere le funzioni di protezione fornite dal veicolo
– Compromettere il comportamento del rimorchio mentre il veicolo

viene trasportato
– Causare il rischio di perdere oggetti sulla strada durante il

trasporto.

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA
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La guida del veicolo potrebbe inoltre diventare illegale.

Chiedete al vostro concessionario autorizzato BRP quali sono gli ac-
cessori adatti al vostro veicolo.

PPrrooddoottttii ppeerr mmiigglliioorraarree llaa ttrraazziioonnee

NNOOTTAA::
Questa sezione è applicabile a tutti i modelli di motoslitta che sono do-
tati di un:
– Cingolo omologato da BRP installato di fabbrica per l'installazione

di chiodi speciali.
– Cingolo pre-chiodato di fabbrica.
o che può ricevere uno di questi cingoli.

Rivolgersi sempre a un concessionario BRP autorizzato per la vendita
di motoslitte per avere maggiori informazioni sui prodotti che migliora-
no la trazione e l’applicabilità sulla motoslitta.

L’impiego di prodotti per migliorare la trazione della motoslitta, come
guide sci al carburo regolabili o più aggressive e/o chiodi dei cingoli,
ne modificheranno il comportamento, in particolare in termini di mano-
vrabilità, accelerazione e azione frenante.

L'uso di prodotti che migliorano la trazione assicura una presa migliore
su neve dura compattata e su ghiaccio, ma non sortisce alcun effetto
rilevante sulla neve alta. Per questo motivo, la guida di una motoslitta
equipaggiata con prodotti che migliorano la trazione richiede un certo
periodo di adattamento. Se la motoslitta è equipaggiata con prodotti
che migliorano la trazione, accertarsi di dedicare molto tempo a fami-
liarizzare con il comportamento in curva, in accelerazione e in
frenatura.

L'uso di chiodi dei cingoli può aumentare il carico e lo sforzo su deter-
minati componenti della motoslitta, oltre al livello di vibrazione. Ciò
può causare un’usura prematura di alcuni componenti quali cinghia,
spessori freni, cuscinetti, catena e pignoni della catena, oltre a ridurre
la vita utile del cingolo.

I chiodi dei cingoli possono inoltre causare gravi danni alla motoslitta
se non è equipaggiata con adeguati dispositivi di protezione tunnel.

Verificare le norme locali in merito all'uso di prodotti che migliorano la
trazione sulle motoslitte.

La chiodatura su un cingolo non approvato o l’uso di congoli no appro-
vati potrebbero aumentare il rischio di strappo o distacco del cingolo.

L’installazione dei chiodi del cingolo e dei dispositivi di protezione del
tunnel richiede conoscenze tecniche. Per garantire un'installazione

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA
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sicura e corretta, BRP raccomanda di fare installare i chiodi dal
concessionario.

Per la manutenzione e la sostituzione vedere la sezione relativa al
Cingolo in Procedure di manutenzione.

MMaannoovvrraabbiilliittàà
L'impiego di prodotti per migliorare la trazione della motoslitta, come
guide sci al carburo più aggressive e/o chiodi, migliora la presa del
veicolo sul terreno, sia dalla parte anteriore che da quella posteriore.
L'uso di guide sci al carburo è pertanto necessario per assicurare agli
sci una presa migliore, in modo che la parte anteriore e posteriore del-
la motoslitta siano bilanciate. Anche se sono adatte, le guide sci al
carburo standard non conferiscono necessariamente il controllo otti-
male, che dipende invece dalle preferenze personali, dallo stile di gui-
da e dall'impostazione delle sospensioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee llaa ppaarrttee aanntteerriioorree ee ppoosstteerriioorree ddeellllaa mmoottoosslliittttaa ssoonnoo ssbbiillaann--
cciiaattee aa ccaauussaa ddii uunnaa ccoommbbiinnaazziioonnee ssccoorrrreettttaa ddii pprrooddoottttii ddii mmii--
gglliioorraammeennttoo ddeellllaa ttrraazziioonnee,, llaa mmoottoosslliittttaa ppuuòò tteennddeerree aa
ssoovvrraasstteerrzzaarree oo ssoottttoosstteerrzzaarree,, ccoonn ccoonnsseegguueennttee rriisscchhiioo ddii ppeerr--
ddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo..

SSoovvrraasstteerrzzoo
In determinate condizioni, l'utilizzo di guide sci al carburo più aggressi-
ve senza chiodi sulla parte posteriore del cingolo potrebbe predisporre
la motoslitta a sovrasterzare; vedere l'illustrazione.

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA
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SSOOVVRRAASSTTEERRZZOO

SSoottttoosstteerrzzoo
In determinate condizioni, l'utilizzo di chiodi sul cingolo potrebbe predi-
sporre la motoslitta a sottosterzare se gli sci non sono equipaggiati
con guide sci al carburo più aggressive; vedere l'illustrazione.

SSOOTTTTOOSSTTEERRZZOO

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA
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GGuuiiddaa ccoonnttrroollllaattaa
Una combinazione bilanciata di guide sci al carburo e chiodi sul cingo-
lo assicura una manovrabilità corretta e una guida migliore; vedere
l'illustrazione.

GGUUIIDDAA CCOONNTTRROOLLLLAATTAA

AAcccceelleerraazziioonnee
L'utilizzo di chiodi sul cingolo consentirà una migliore accelerazione
della motoslitta su neve compattata e su ghiaccio ma non sortirà alcun
effetto rilevante su neve soffice. In determinate condizioni ciò può cau-
sare improvvise variazioni nella trazione.

Procedere sempre piano con l’accelerazione e non provare mai a fare
girare il cingolo per provocare lo slittamento della parte posteriore del-
la motoslitta. Questa azione potrebbe determinare il lancio violento
verso il retro di detriti o ghiaccio, che a loro volta potrebbero causare
lesioni alle persone accanto o ai centauri che seguono.

AAzziioonnee ffrreennaannttee
Come illustrato per l'accelerazione, l'utilizzo di chiodi sul cingolo assi-
curerà un migliore potere frenante su neve compattata o ghiaccio, ma
non sortirà alcun effetto rilevante su neve soffice. Per questo motivo,
in determinate condizioni, l'azione frenante può variare improvvisa-
mente. Assicurarsi di frenare con giudizio per evitare di bloccare il cin-
golo ed evitare così sorprese che potrebbero condurre a una perdita
di controllo.

PRENDERE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSLITTA
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GGUUIIDDAA SSIICCUURRAA

PPoossiizziioonnee ddii gguuiiddaa ((mmaarrcciiaa aavvaannttii))
La posizione e il bilanciamento durante la guida sono due principi ba-
silari per portare la motoslitta dove si desidera. Quando si sterza sul
fianco di una collina, il conducente e il passeggero devono essere
pronti a spostare il peso del corpo per aiutare il veicolo a ruotare nella
direzione desiderata. Durante questa manovra, il conducente e i pas-
seggeri non devono mai mettere i piedi fuori dal veicolo. L'esperienza
insegnerà quanto inclinarsi per effettuare curve a diverse velocità e
quanto piegarsi in discesa per mantenere un equilibrio adeguato.

In generale, la posizione di guida per ottenere l'equilibrio e il controllo
migliori è da seduti. In determinate condizioni, tuttavia, vengono utiliz-
zate anche le posizioni semiseduta, in ginocchio o in piedi.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn tteennttaarree mmaannoovvrree cchhee oollttrreeppaassssaannoo iill pprroopprriioo lliivveelllloo ddii
aabbiilliittàà..

SSeedduuttii
Piedi appoggiati sulle pedane, corpo a metà del sedile: è la posizione
ideale quando si procede con la motoslitta su un fondo regolare e co-
nosciuto. Ginocchia e fianchi devono essere mantenuti elastici per as-
sorbire i colpi.

SSeemmii--sseedduuttii
Posizione semiseduta con il corpo staccato dal sedile e i piedi sotto il
corpo in una sorta di postura accovacciata, per consentire alle gambe
di assorbire i contraccolpi quando si procede su un fondo irregolare.
Evitare arresti bruschi.



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 27

IInn ggiinnoocccchhiioo
Questa posizione si ottiene appoggiando saldamente un piede sulla
pedana poggiapiedi e il ginocchio opposto sul sedile. Evitare arresti
bruschi.

IInn ppiieeddii
Posizionare entrambi i piedi sulle pedane poggiapiedi. Le ginocchia
devono essere piegate per assorbire i colpi delle cunette del fondo. È

GUIDA SICURA
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una posizione efficace per avere una visuale migliore e spostare il pe-
so quando le condizioni lo richiedono. Evitare arresti bruschi.

PPoossiizziioonnee ddii gguuiiddaa ((rreettrroommaarrcciiaa))
Durante la manovra di retromarcia:
– Prima di procedere in retromarcia, assicurarsi che lo spazio retro-

stante sia sgombro da ostacoli o persone.
– BRP consiglia di rimanere seduti sulla motoslitta quando si proce-

de in retromarcia.
– Evitare di stare in piedi. Il peso del conducente può infatti spostarsi

in avanti contro la leva dell'acceleratore, provocando un'accelera-
zione inaspettata. Un'accelerazione inaspettata mentre la motoslit-
ta è in retromarcia può provocare la perdita di controllo del veicolo.

Una veloce retromarcia mentre si affronta una curva potrebbe com-
portare la perdita di stabilità e controllo.

VViiaaggggiiaarree ccoonn ppaasssseeggggeerrii
Questo veicolo è stato progettato per un (1) conducente e per tanti
passeggeri quanti sono i sedili con cinghie o maniglie installati sul vei-
colo, conformi agli standard SSCC. Il passeggero deve sedersi sull'ap-
posito sedile.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMaaii ttrraassppoorrttaarree uunn ppaasssseeggggeerroo ssuu uunn sseeddiillee nnoonn aapppprroovvaattoo

ddaa BBRRPP..
–– NNoonn ccoonnsseennttiirree mmaaii aa nneessssuunnoo ddii sseeddeerree ttrraa mmaannuubbrriioo ee

ccoonndduucceennttee..

Anche quando è prevista la presenza di un passeggero, questo deve
risultare fisicamente idoneo per viaggiare in motoslitta.

Il passeggero deve essere sempre in grado di appoggiare in modo si-
curo i piedi sui poggiapiedi e mantenere le mani sulle maniglie o sulla
cinghia del sedile quando è seduto. È importante rispettare tali criteri
fisici per assicurarsi che il passeggero assuma una posizione stabile e
ridurre il rischio di essere sbalzato fuori. Le cadute possono provocare
gravi lesioni o morte.

Il conducente ha la responsabilità di tutelare la sicurezza del passeg-
gero e informarlo sui fondamenti della guida di una motoslitta.

Prima di guidare il veicolo, regolare la sospensione in base al peso.
Per maggiori dettagli, consultare la sottosezione Messa a punto della
guida.

Chiedere al passeggero di avvisare immediatamente di rallentare o
fermare il veicolo nel caso in cui si sentisse a disagio o in pericolo du-
rante la guida.

Quando si affrontano dei dossi, i conducenti dovranno alzare legger-
mente il corpo dal sedile per assorbire il colpo con le gambe.

Un dosso imprevisto può comportare la perdita del passeggero. Ricor-
dare al passeggero di piegarsi insieme al conducente in curva, senza
però causare il rovesciamento del veicolo. Usare estrema cautela,
procedere più lentamente e controllate frequentemente il passeggero.
Prestare sempre attenzione al passeggero durante la guida.

La capacità di frenare e il controllo dello sterzo sono ridotti quando si
guida con un passegero. Ridurre la velocità e prevedere più spazio
per le manovre.

GGuuiiddaa iinn ssoolliittaarriiaa
L'avventurarsi in escursioni solitarie con la motoslitta potrebbe essere
altrettanto pericoloso. Il carburante potrebbe terminare, potrebbe veri-
ficarsi un incidente o la motoslitta potrebbe danneggiarsi. Tenere pre-
sente che la motoslitta è in grado di percorrere in una mezz'ora una
distanza superiore a quella che una persona a piedi riuscirebbe a co-
prire in un giorno. Non avventurarsi mai da soli. Mettersi in viaggio
sempre con un amico o con un membro del club di motoslitte. Anche
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in questo caso, avvisare comunque qualcuno della meta dell'escursio-
ne e dell'ora per la quale si intende rientrare.

GGuuiiddaa iinn ggrruuppppoo
Prima di partire, designare un “capo fila” che guidi il gruppo e un'altra
persona incaricata di seguire e chiudere il gruppo. Assicurarsi che tutti
i componenti del gruppo conoscano il tragitto e la destinazione propo-
sti. Quando si guida in compagnia, limitare le proprie capacità all'espe-
rienza degli altri. Non superare mai il capo fila o qualsiasi altra
motoslitta. Utilizzare fino in fondo alla fila i segnali manuali per indicare
i pericoli o l'intenzione di cambiare direzione. È importante mantenere
una distanza di sicurezza tra ogni motoslitta, ma ognuno dietro il capo-
fila dovrebbe conoscere la posizione della macchina che lo precede.

SSeeggnnaallii mmaannuuaallii
Tutti i centauri del gruppo devono ritrasmettere qualsiasi segnalazione
alla motoslitta che segue. Verificare che sia legale nel luogo in cui si
guida la motoslitta.

FFEERRMMAARRSSII
Alzare una
mano ben
sopra la testa.

SSVVOOLLTTAA AA
SSIINNIISSTTRRAA
Allungare il
braccio
sinistro
all'esterno con
la mano tesa
nella direzione
corretta.

SSVVOOLLTTAA AA
DDEESSTTRRAA
Allungare il
braccio
sinistro e
sollevare
l’avambraccio
in posizione
verticale, in
modo che
formi un
angolo retto
con il gomito.

RRAALLLLEENNTTAA
RREE
Mano sinistra
estesa verso
l'esterno e
verso il basso
dal lato del
corpo con un
movimento
della mano
verso il basso
per segnalare
un’avvertenza
o di fare
attenzione.
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MMOOTTOOSSLLIITT
TTEE CCHHEE
SSEEGGUUOONNOO
Braccio
sollevato,
gomito
piegato con il
pollice rivolto
all'indietro,
con un
movimento da
autostop
muovere il
braccio da
avanti a
indietro sopra
la spalla.

MMOOTTOOSSLLIITT
TTEE IINN
AARRRRIIVVOO
Braccio
sinistro
sollevato
all'altezza
della spalla,
gomito
piegato e
avambraccio
verticale,
polso piegato,
muovere il
braccio da
sinistra a
destra sopra
la testa
puntando al
lato destro
della pista.

UULLTTIIMMAA
MMOOTTOOSSLLIITT
TTAA IINN LLIINNEEAA
Braccio
sinistro
sollevato
all'altezza
delle spalle,
gomito
piegato e
avambraccio
verticale con
mano chiusa a
pugno.

SSeeggnnaallii lluummiinnoossii
In alternativa ai segnali manuali, è possibile installare sulla motoslitta
un sistema di segnali luminosi. Che si tratti di un OEM o di un sistema
post-vendita, è costituito sostanzialmente da una luce LED di 2 colori
con cui si indica di essere seguiti da due altri conducenti o di essere
l’ultimo conducente. Consente al conducente di tenere sempre en-
trambe le mani sul manubrio per maggiore sicurezza quando incrocia
altri conducenti.

Rivolgersi a un concessionario di motoslitte BRP per maggiori
informazioni.
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MODALITÀ 1: PREDEFINITO. LLuuccee BBIIAANNCCAA

MODALITÀ 2: ATTENZIONE,
GUIDATORI DIETRO ME.

LLuuccee AAMMBBRRAA ((SSOOLLOO LLAATTOO
SSIINNIISSTTRROO))

MODALITÀ 3: ATTENZIONE,
SONO L’ULTIMA SLITTA DEL
GRUPPO, O DA SOLO.

LLuuccee VVEERRDDEE

MODALITÀ 4: ATTENZIONE,
PRESENZA DI SITUAZIONE
PERICOLOSA, O
ATTENZIONE, MI SONO
FERMATO.

LLuuccee AAMMBBRRAA
((LLAAMMPPEEGGGGIIAANNOO EENNTTRRAAMMBBII
II LLAATTII))

MONTATO SU MANUBRIO MONTATO SU MANUBRIO

EEvviittaarree ccoolllliissiioonnii
Durante la guida restare sempre all'erta per reagire agli imprevisti.
Prevenire i problemi durante la guida. Monitorare costantemente per-
sone, oggetti, condizioni e veicoli che sopraggiungono in senso inver-
so. Sulla pista, stare sempre sul lato appropriato - come da normativa
del paese - per evitare la collisione, soprattutto quando il campo visivo
è ridotto. Ad es.: prima di una collina e di una curva. Usare particolare
cautela quando si guida fuori pista.

Mantenere sempre una distanza di sicurezza dalle altre motoslitte e
dalle persone vicine. Evitare di tallonare un'altra motoslitta. Se la mo-
toslitta di fronte rallenta per qualsiasi motivo, il conducente e il passeg-
gero possono subire lesioni a causa del mancato rispetto della
distanza di sicurezza. Mantenere sempre questa distanza di arresto di
sicurezza rispetto alla motoslitta di fronte. In base alle condizioni del
terreno, la distanza di arresto potrebbe essere superiore a quella sti-
mata. Non correte rischi. È necessario essere pronti a utilizzare una
guida elusiva.
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Sia sulla terraferma che su uno specchio d'acqua può formarsi nebbia
o neve che limita la visibilità. Se è necessario procedere nella nebbia
o sotto una forte nevicata, avanzare lentamente con i fari accesi e fare
particolare attenzione ai pericoli. Se non si è sicuri del percorso, non
affrontarlo. Mantenere una distanza di sicurezza rispetto alle motoslit-
te che precedono per aumentare la visibilità e migliorare il tempo di
reazione.

CCoommppoorrttaammeennttii dduurraannttee ll''uuttiilliizzzzoo
L'impiego della motoslitta in condizioni rischiose che vanno oltre le ca-
pacità del conducente, del passeggero o della motoslitta e dell'uso
previsto può causare lesioni o morte del conducente, del passeggero
del veicolo o dei passanti.

Tenere presente che il materiale promozionale può mostrare manovre
rischiose effettuate da piloti professionisti, in condizioni ideali e con-
trollate. Non tentare mai di effettuare una qualsiasi di tali manovre ri-
schiose se l'azione oltrepassa il proprio livello di abilità di guida.

Eseguire salti con una motoslitta può essere pericoloso. Ciò richiede
pratica e deve essere fatto in un ambiente conosciuto e controllato.
Non provare a eseguire salti in una pista. Una perdita di controllo po-
trebbe portare ad un impatto con elementi diversi come roccia o albe-
ro, o con un'altra motoslitta. Al momento di saltare tenersì preparati
all'atterraggio per assorbire l’urto. Tenersi forte per l'impatto e le gi-
nocchia devono essere flesse per fungere da ammortizzatori.

Inoltre, una superficie irregolare o minata nella pista potrebbe essere
sufficiente per far salire la motoslitta e generare un impatto o una per-
dita di controllo. Quando “si dà gas” all'acceleratore, il veicolo sprofon-
da, lasciando una superficie nevosa irregolare agli altri. Quindi,
proteggere gli altri utenti evitando di far girare il cingolo al centro della
pista.

VViiaaggggiiaarree aadd aallttaa vveelloocciittàà
La velocità eccessiva e la guida spericolata possono essere fatali.
Adattare sempre la velocità alle condizioni della neve e alle circostan-
ze. In molti casi non è possibile reagire o rispondere con sufficiente ra-
pidità agli imprevisti. Guidare sempre a una velocità adatta alla pista,
alle condizioni atmosferiche e all'abilità personale. Conoscere le nor-
me locali. Potrebbe essere in vigore un limite di velocità che quindi de-
ve essere rispettato.

PPaarrttii mmoobbiillii
Stare lontani dal cingolo. Il contatto con il cingolo in rotazione causa
lesioni personali.
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Per evitare gravi lesioni alle persone accanto alla motoslitta:
– Non sostare mai dietro o accanto a un cingolo in movimento.
– Utilizzare sempre un supporto per motoslitta dalla base ampia, do-

tato di pannello deflettore posteriore se è necessario far girare il
cingolo

– Quando il cingolo è sollevato da terra, farlo funzionare alla velocità
minima possibile. La forza centrifuga potrebbe determinare il lancio
violento verso la parte posteriore, fuori dal tunnel, di detriti, chiodi
danneggiati o staccati, pezzi di cingolo torto o un intero cingolo se-
parato, con una forza enorme

– Mai avviare il motore senza la protezione cinghia saldamente
installata.

– Non guidare mai il veicolo senza il carter del disco del freno salda-
mente installato.

– Non guidare mai il veicolo con i pannelli laterali aperti o il cofano
rimosso.

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuu tteerrrreennoo ee vvaarriiaazziioonnii ddii gguuiiddaa
PPiissttaa ccuurraattaa
Per una pista sottoposta a manutenzione, la posizione di guida seduta
è la preferita. Non gareggiare e, soprattutto, tenere la destra proce-
dendo sulla pista. È necessario essere preparati ad affrontare situa-
zioni impreviste. Rispettare tutti i segnali della pista. Non procedere a
zigzag, spostandosi da un lato all'altro della pista.

PPiissttaa nnoonn ccuurraattaa
Se non è caduta neve fresca, è probabile trovare impervietà e cumuli
di neve. In tali situazioni, le velocità eccessive possono causare danni
fisici. Rallentare. Tenere le mani sul manubrio e assumere una posi-
zione semi-seduta. I piedi devono trovarsi sotto il corpo, in una posi-
zione accovacciata, per assorbire qualunque effetto dello
scuotimento. Su tratti lunghi di piste con impervietà è possibile adotta-
re la posizione con un ginocchio sul sedile. In tal modo si garantisce
un certo comfort, mantenendo nel contempo il corpo flessibile e in gra-
do di controllare il veicolo. Fare attenzione a sassi nascosti o a ceppi
d'albero parzialmente coperti da una recente nevicata.

NNeevvee aallttaa
In presenza di neve alta e farinosa, il veicolo potrebbe iniziare a im-
pantanarsi. In tal caso, curvare con un arco il più ampio possibile e ri-
cercare una base più stabile. In caso di impantanamento, che può
capitare a tutti, non far girare il cingolo, altrimenti la motoslitta sprofon-
derebbe di più. Al contrario, spegnere il motore, scendere e spostare il
retro del veicolo sulla neve fresca. A questo punto, calpestare bene la
neve davanti al veicolo per creare un passaggio netto. Generalmente
è sufficiente un metro. riavviare il motore. Assumere la posizione in

GUIDA SICURA



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 35

piedi e dondolare delicatamente il veicolo, mentre si accelera in modo
sicuro e lento. A seconda che a sprofondare sia l'estremità anteriore o
posteriore del veicolo, i piedi devono essere posizionati all'estremità
opposta delle pedane poggiapiedi. Non posizionare mai materiale
estraneo al di sotto del cingolo con funzione di supporto. Non consen-
tire a nessuno di mettersi davanti o dietro la motoslitta mentre il moto-
re è in funzione. Stare lontani dal cingolo. Il contatto con il cingolo in
rotazione causa lesioni personali.

AAccqquuaa ccoonnggeellaattaa
Il transito su laghi e fiumi congelati può avere fatali conseguenze. Evi-
tare i corsi e gli specchi d'acqua. Se ci si trova in un'area sconosciuta,
chiedere alle autorità locali o ai residenti informazioni sulle condizioni
del ghiaccio, su immissari, emissari, sorgenti, correnti in rapido movi-
mento e altri pericoli. Non tentare mai di utilizzare la motoslitta su un
fondo di ghiaccio che potrebbe rivelarsi troppo debole per sostenere il
proprio peso e quello del veicolo. L'impiego di una motoslitta sul ghiac-
cio o su superfici ghiacciate può essere molto pericoloso se non si ri-
spettano determinate precauzioni. L'effettiva natura del ghiaccio è
incompatibile con un buon controllo di una motoslitta o di qualsiasi vei-
colo. La trazione necessaria per l'avvio, la sterzata o l'arresto è di gran
lunga inferiore a quella necessaria su fondo nevoso. Per questo moti-
vo, queste distanze possono venire moltiplicate diverse volte. La ster-
zata è minima e le rotazioni incontrollate sono un pericolo sempre
presente. Quando si procede su ghiaccio, guidare lentamente e con
prudenza. Consentire un ampio spazio di frenata e sterzata.

PPoollttiigglliiaa
Evitare sempre la poltiglia. Verificare sempre la presenza di poltiglia
prima di attraversare un qualsiasi lago o fiume. Se lungo il percorso
compaiono macchie scure, abbandonare immediatamente il fondo di
ghiaccio. Ghiaccio e acqua possono essere lanciati all'indietro, nella
scia di una motoslitta che segue. La rimozione di un veicolo da un'area
coperta da poltiglia è faticoso e in alcuni casi risulta impossibile.

IInn ssaalliittaa
Vi sono due tipi di salite che è possibile incontrare: la salita aperta,
con pochi alberi, rupi o altri ostacoli, e quella che può essere affrontata
solo in modo diretto. Una salita aperta va affrontata in slalom o salen-
do lateralmente. Affrontarla con andamento obliquo. Adottare una po-
sizione eretta con entrambi i piedi sulla stessa pedana. Tenere
sempre il peso a monte. Mantenere una velocità costante e di sicurez-
za. Continuare in questa direzione fino a quando possibile, quindi pas-
sare all'angolazione e alla posizione di guida opposte.

Una salita diretta potrebbe invece presentare dei problemi. Adottate la
posizione in piedi, accelerare prima di iniziare la salita e quindi ridurre
la pressione sull'acceleratore per evitare lo slittamento del cingolo.
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In ogni caso, la velocità del veicolo deve essere commisurata alle con-
dizioni del pendio. Rallentare sempre quando si raggiunge la cima. Se
non è possibile proseguire, non fare girare il cingolo. Azionare il freno
a mano, spegnere il motore, liberare gli sci estraendoli e posizionan-
doli in discesa, posizionare la parte posteriore della motoslitta a mon-
te; quindi riavviare il motore, rilasciare il freno di stazionamento e
muoversi lentamente esercitando una pressione lenta e costante sul-
l'acceleratore. Acquisire una posizione adatta a evitare il rovescia-
mento e quindi affrontare la discesa.

DDiisscceessaa
La guida in discesa richiede il controllo completo e continuo del veico-
lo. Sulle discese ripide mantenere il baricentro basso e tenere entram-
be le mani sul manubrio. Mantenere una lieve pressione
sull'acceleratore e lasciare che il veicolo affronti la discesa con il moto-
re in funzione. Se si raggiunge una velocità superiore a quella sicura,
rallentare frenando mentre si applica una pressione lieve e frequente.
Non bloccare mai il freno e il cingolo.

SSaalliittaa llaatteerraallee
Quando si attraversa in salita laterale o si attraversa in salita o in di-
scesa, è necessario attenersi a determinate procedure. Conducente e
passeggeri devono inclinarsi a monte per garantire la stabilità. Le po-
sizioni operative preferibili sono la posizione eretta, con entrambi i pie-
di sulla pedana rivolta verso monte. È necessario essere preparati a
spostare rapidamente il peso in base alle necessità. Le salite laterali e
i pendii ripidi non sono raccomandati a un principiante o a un novello
conducente di motoslitte.

RRiisscchhiioo ddii vvaallaanngghhee
Quando si viaggia su terreni di montagna, occorre tenere presente il ri-
schio di valanghe. Le valanghe variano per dimensioni e forme e si
producono generalmente su terreni in pendenza e su neve instabile.

Neve fresca, animali, persone, vento e motoslitte sono tutti fattori che
possono scatenare una valanga. Evitare gare di high marking o l'attra-
versamento di pendii in condizioni favorevoli alla formazione di valan-
ghe. In condizioni di neve instabile, occorre limitarsi alle salite o
discese poco ripide. Evitare gli accumuli di neve creati dal vento. Evi-
tare qualsiasi condizione instabile è il segreto per una guida in monta-
gna all'insegna della sicurezza. Quando si è in montagna, la cosa
probabilmente più importante è essere consapevoli ogni giorno delle
condizioni e dei pericoli. Seguire il bollettino locale delle valanghe ed
informarsi ogni giorno delle condizioni esterne, osservando le precau-
zioni consigliate.

Quando si guida in montagna, è opportuno avere sempre con sé una
pala, una sonda e un ARVA.
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GGiioorrnnaattee ssoolleeggggiiaattee
Le giornate di sole possono ridurre considerevolmente la visibilità. Il ri-
flesso del sole sulla neve può essere accecante e impedire di distin-
guere facilmente gole, avvallamenti o altri ostacoli. In queste
condizioni è necessario indossare sempre occhiali con lenti colorate.

GGuuiiddaa nnoottttuurrnnaa
La quantità di luce naturale e artificiale a una certa ora può influenzare
la capacità di vedere o essere visti. Agire con estrema cautela. Guida-
re a velocità che consentano di fermarsi in tempo se si avvistano og-
getti sconosciuti o pericolosi. Mantenersi su piste esistenti e non
avventurarsi mai in aree sconosciute. Assicurarsi che entrambi i fari e
i fanalini posteriori siano funzionanti e puliti.

AArreeee ssccoonnoosscciiuuttee
Quando si entra in un'area sconosciuta, guidare con estrema cautela.
La neve può celare ostacoli. Procedere con andatura sufficientemente
lenta da riconoscere i pericoli potenziali quali recinzioni o pali, fossati
che attraversano il percorso, rocce, avvallamenti improvvisi, funi tiranti
e un numero infinito di altri ostacoli che potrebbero significare la fine
dell'escursione in motoslitta.

Il fuoripista e la guida tra i boschi impone velocità ridotte e una mag-
giore attenzione. Una guida a velocità eccessiva in un'area può addi-
rittura rendere molto pericolosi anche gli ostacoli più piccoli. Anche
l'urto contro un sasso piccolo o un ceppo potrebbe far perdere il con-
trollo della motoslitta e causare lesioni al conducente o ai passeggeri.
Anche se si seguono piste già battute, è necessario essere prudenti.
Guidare a una velocità che consente di vedere cosa si nasconde die-
tro la curva successiva o in cima alla salita.

CCaavvii nnaassccoossttii
Fare sempre attenzione alla presenza di cavi nascosti, in particolare
in aree che potrebbero essere state coltivate. Troppi incidenti sono
stati causati dalla collisione con cavi posati nei campi, funi tiranti ac-
canto ai pali e alle strade e catene e cavi utilizzati come strumento per
la chiusura di strade. Le velocità ridotte sono un imperativo.

SSuuppeerrffiiccii ddii gguuiiddaa iirrrreeggoollaarrii
I salti imprevisti di cumuli di neve, creste di spazzaneve, canalizzazio-
ni, oggetti indistinguibili o cadute improvvise della pista possono esse-
re pericolosi. È possibile evitarli indossando occhiali con lenti di un
colore adeguato o una maschera facciale e procedendo a velocità
ridotta.

Un buon modo per aiutare a vedere queste variazioni del terreno è
quello di indossare le lenti di colore appropriato o schermi facciali e
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operando a una velocità inferiore. Accovacciarsi (stare in piedi) verso
la parte posteriore del veicolo e mantenere gli sci verso l'alto, diritti e
in avanti. Premere parzialmente l'acceleratore e tenersi forte per l'im-
patto. Le ginocchia devono essere flesse per fungere da
ammortizzatori.

AAttttrraavveerrssaammeennttoo ssttrraaddee
La motoslitta non è destinata all'uso o a svolte sull’asfalto di vie, strade
o autostrade pubbliche. Evitare la guida su strada. Se è inevitabile, ed
è permesso, riducerre la velocità e rimanere sul bordo della strada do-
ve è possibile trovare la neve per favorire le capacità di mantenere il
controllo direzionale.

Poiché le piste per motoslitte spesso attraversano le strade, è impor-
tante che i motociclisti conoscano le corrette procedure di attraversa-
mento. Quando ci si avvicina a una carreggiata, segnalare agli altri
che ci si sta fermando all'incrocio e lentamente arrivare a un arresto
completo indietro dal bordo della strada. In alcuni casi ci si immetterà
in una strada da un avvallamento o un cumulo di neve. Scegliere un
luogo in cui si ritiene di poter salire senza difficoltà. Raggiunta la cima
del cumulo arrestare completamente il veicolo e attendere che vi sia
via libera. Quindi, arrestarsi completamente, guardare attentamente in
entrambe le direzioni prima di attraversare a un angolo di 90°. Se ne-
cessario, mettersi in piedi per guardare entrambi i lati. Fare attenzione
ai veicoli parcheggiati. Quando si è certi che la strada è libera, proce-
dere dritti attraverso l'incrocio senza esitazione. Ogni pilota deve fer-
marsi completamente, guardare in entrambe le direzioni e poi
procedere quando la strada è libera dal traffico in arrivo.

AAttttrraavveerrssaammeennttoo ddii bbiinnaarrii
Non guidare mai sui strade ferrate. È illegale. Le strade ferrate e le vie
di comunicazione ferroviarie costituiscono proprietà privata. Una mo-
toslitta non è un treno. Prima di attraversare un binario, fermarsi, os-
servare e ascoltare.

RRiissppeettttoo ddeellllaa nnaattuurraa sseellvvaattiiccaa
Gli animali selvatici fanno da complemento alle giornate in motoslitta.
Le piste predisposte infatti offrono un fondo sicuro sul quale gli animali
possono spostarsi da una parte all'altra. Non violare questo privilegio
cacciandoli o disturbandoli. L'affaticamento e lo sfinimento possono
causarne la morte. Evitare le aree indicate come zone protette o desti-
nate al foraggiamento degli animali selvatici. Se si è abbastanza fortu-
nati da riuscire a vedere un animale, arrestare la motoslitta e
osservarlo in silenzio.

GUIDA SICURA
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AAvvvveelleennaammeennttoo ddaa mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo ((CCOO))
Gli scarichi del motore contengono monossido di carbonio (CO), un
gas mortale. che, se inalato, può causare cefalea, vertigini, sonnolen-
za, nausea, confusione e persino la morte.

Il monossido di carbonio è un gas incolore, inodore e insapore che po-
trebbe essere presente anche se i gas di scarico non sono percepiti a
livello visivo oppure olfattivo. Il monossido di carbonio può accumular-
si a livelli mortali in modo rapido e causare sopraffazione e incapacità
di mettersi in salvo. I livelli mortali di monossido di carbonio possono
inoltre accumularsi per ore o giorni in zone chiuse o scarsamente
ventilate.

In caso di sintomi di avvelenamento da monossido di carbonio, uscire
immediatamente dalla zona, recarsi all'aperto e rivolgersi a un
medico.

Per evitare lesioni gravi o mortali da monossido di carbonio:
– Non utilizzare mai il veicolo in zone scarsamente ventilate o par-

zialmente chiuse come, ad esempio, garage, parcheggi coperti o
fienili. Anche se si cerca di ventilare i gas di scarico del motore con
ventole o aprendo porte e finestre, il monossido di carbonio può
raggiungere rapidamente livelli pericolosi.

– Non utilizzare mai il veicolo all'opera in zone in cui i gas di scarico
del motore possono accumularsi all'interno di un edificio attraverso
porte e finestre.

– Non posizionarsi mai accanto al veicolo se il motore è in funzione.
Chi si trovasse accanto al veicolo mentre il motore è in funzione
potrebbe inalare un'elevata concentrazione di gas di scarico.

Al termine, rimuovere sempre il cordoncino di sicurezza dall'interrutto-
re di spegnimento del motore, così da evitare l'uso non autorizzato da
parte di bambini o altre persone e per impedire l'avvio in un ambiente
chiuso (ad es.: garage).

IInncceennddii pprrooddoottttii ddaa bbeennzziinnaa ee aallttrrii ppeerriiccoollii
La benzina è estremamente infiammabile e altamente esplosiva. I va-
pori di carburante possono diffondersi e infiammarsi a causa di una
scintilla o fiamma a molti metri di distanza dal motore. Per ridurre il ri-
schio di incendio o esplosione, seguire le istruzioni riportate di
seguito:
– Utilizzare solo contenitori di benzina approvati per il trasporto del

carburante.
– Attenersi rigorosamente alle istruzioni fornite nella Procedura di ri-

fornimento del veicolo.
– Non avviare il motore se il tappo del carburante non è installato

correttamente.

GUIDA SICURA
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– Utilizzare esclusivamente la tanica del carburante LinQ approvata
da BRP per trasportare carburante di scorta sul veicolo. Essa deve
essere montata e fissata correttamente.

La benzina è velenosa e può causare lesioni gravi o mortali.
– Non travasare mai la benzina con la bocca.
– In caso di ingestione, contatto con gli occhi o inalazione dei vapori

di benzina, rivolgersi immediatamente un medico.
– In caso di contatto, risciacquare con acqua e sapone e cambiarsi

d'abito.

BBrruucciiaattuurree ddaa ccoommppoonneennttii iinnccaannddeesscceennttii
Alcuni componenti si surriscaldano durante l'utilizzo. Evitare il contatto
durante e subito dopo l'utilizzo per evitare bruciature.

GUIDA SICURA
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EESSEERRCCIITTAARRSSII NNEELLLLEE MMAANNOOVVRREE
Fare pratica da solo con i seguenti esercizi dopo aver effettuato tutta
l'Ispezione pre-corsa. Avviare e arrestare il motore sempre attenendo-
si alle istruzioni al punto PROCEDURA DI AVVIO DEL MOTORE
SPEGNIMENTO DEL MOTORE nelle PROCEDURE DI BASE. Non
dimenticare di attaccare il cordoncino di sicurezza alla giacca.

DDoovvee eesseerrcciittaarrssii
Trovare un'area adatta in cui esercitarsi. Assicurarsi che l'area soddi-
sfi i requisiti necessari:
– assenza di traffico
– assenza di ostacoli
– Neve estremamente compatta
– Ampio spazio di manovra.

EEsseerrcciizzii ppeerr ffaarree pprraattiiccaa
Fare pratica da solo con i seguenti esercizi dopo aver effettuato tutta
l'Ispezione pre-corsa. Avviare e arrestare il motore sempre attenendo-
si alle istruzioni al punto PROCEDURA DI AVVIO DEL MOTORE
SPEGNIMENTO DEL MOTORE nelle PROCEDURE DI BASE. Non
dimenticare di attaccare il cordoncino di sicurezza alla giacca.

UUssoo ddeellll''iinntteerrrruuttttoorree ddii eemmeerrggeennzzaa ppeerr aarrrreessttoo mmoottoorree
Obiettivo: Acquisire familiarità con il funzionamento della leva dell’ac-
celeratore e con l'utilizzo dell'interruttore di arresto motore.

Istruzioni:
– Con il freno di stazionamento innestato, avviare il motore e lasciar-

lo girare al minimo finché non raggiunge la temperatura di
funzionamento.

– Utilizzare l'interruttore di arresto motore per spegnere il motore.
Premere l'interruttore con il pollice destro mantenendo la mano
sull'impugnatura.

– Riavviare il motore e ripetere l'esercizio. Non è necessario farlo gi-
rare al minimo.

Suggerimenti per esercitarsi ulteriormente:
– Premere l'interruttore di emergenza per arresto motore senza

guardarlo.

AAvvvviioo,, aarrrreessttoo ee mmaannoovvrree ddii bbaassee
Obiettivo:
– Imparare a controllare l'acceleratore e a far muovere il veicolo.
– Acquisire familiarità con la decelerazione a bassa velocità e la

frenata.
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Se mentre si esegue questo esercizio si ha la sensazione di perdere il
controllo, rilasciare l'acceleratore e applicare il freno per rallentare. È
inoltre possibile utilizzare il pulsante di arresto per interrompere com-
pletamente la potenza al veicolo.

Istruzioni: Inizialmente applicare l'acceleratore solo pochi secondi,
quindi rilasciarlo e fermarsi per inerzia.
– Avviare il motore e rilasciare la leva del freno di stazionamento.
– Applicare lentamente l'acceleratore fino a quando il veicolo inizia a

muoversi in avanti. Non appena il veicolo inizia a muoversi, rila-
sciare l'acceleratore e fermarsi per inerzia, quindi premere la leva
del freno per fermarsi.

– Continuare a esercitarsi fino ad acquisire familiarità con l'applica-
zione e il rilascio dell'acceleratore.

AArrrreessttoo ddeell mmoottoorree iinn mmoovviimmeennttoo
Obiettivo: Acquisire familiarità nell'utilizzo dell'interruttore di emergen-
za per arresto motore in movimento in modo da conoscere la reazione
del veicolo qualora sia necessario utilizzarlo.

Istruzioni:
– Proseguire lungo il rettilineo, procedendo sempre a 8 km/h (5

MPH), portare l'interruttore di arresto motore su OFF e arrivare a
fermarsi per inerzia.

– Riavviare il motore e ripetere l'esercizio. Provare ad aumentare la
velocità (fino a un massimo di 20 km orari (12 MPH)) prima di utiliz-
zare l'interruttore di arresto motore.

In caso di emergenza, il motore della motoslitta può essere arrestato
premendo l'apposito interruttore di spegnimento, oppure tirando l'e-
stremità del cordoncino di sicurezza collegato all'interruttore di spegni-
mento d'emergenza del motore, mentre si frena.

CCuurrvvee ddii bbaassee
Obiettivo: Acquisire familiarità nel curvare in modo controllato su en-
trambi i lati.

Istruzioni:
– Rullare in linea retta a bassa velocità e fare un'ampia curva ad ar-

co. Accertarsi che vi sia abbastanza spazio per eseguire tutta la
curva.

– Ripetere le curve a destra e a sinistra e mantenere una velocità co-
stante inferiore a 8 km/h (5 MPH). Mantenere premuto l'accelerato-
re per mantenere la velocità ridotta.

– Potrebbe essere utile inclinarsi in avanti e all'interno della curva in
modo da poter girare il manubrio più facilmente.

ESERCITARSI NELLE MANOVRE
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AArrrreessttii vveellooccii
Obiettivo:
– Acquisire familiarità con la familiarità del veicolo.
– Imparare ad azionare i freni con la massima efficienza.

Questo esercizio è simile al precedente ma il freno dovrà essere azio-
nato nel modo più energico possibile, senza bloccare la rotazione del
cingolo. Per fermarsi rapidamente rilasciare sempre completamente
l’acceleratore. Se si aziona contemporaneamente l'acceleratore e il
freno, la distanza di arresto è maggiore.

Istruzioni:
– Partire dall'inizio del rettilineo e accelerare a 8 km/h (5 MPH).

Avanzare lungo il rettilineo, rilasciare completamente l'acceleratore
e frenare velocemente.

– Mantenere la testa e gli occhi rivolti verso l'alto, il manubrio dritto e
non rilasciare il freno fino a quando il veicolo è completamente
fermo.

– Ripetere l'esercizio, aumentando la velocità e arrestandosi in mo-
do più energico. Se avverti che la rotazione del cingolo sarà inter-
rotta, è necessario rilasciare la pressione sulla leva del freno. Per
mantenere il controllo è necessario tenere il cingolo in rotazione.

GGuuiiddaa iinn rreettrroommaarrcciiaa
Obiettivo: Acquisire familiarità con le manovre e con il raggio di sterza-
ta in retromarcia.

Istruzioni:
– Innestare la retromarcia e restare seduti. Consultare INNESTO

DELLA RETROMARCIA nella sezione PROCEDURE DI BASE.
– Verificare che la zona posteriore sia libera Guardando indietro,

procedere lentamente in retromarcia e fermarsi rilasciando l'acce-
leratore e utilizzando il freno, come d'abitudine.

– Mantenere bassa la velocità e non procedere a retromarcia per
lunghe distanze.

– Ripetere la procedura di retromarcia e arresto in rettilineo fino a
quando non si è acquisita familiarità.

– Una volta acquisita familiarità con la procedura di retromarcia e ar-
resto in rettilineo, provare a procedere in retromarcia sterzando il
manubrio.

ESERCITARSI NELLE MANOVRE
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RRIIFFOORRNNIIMMEENNTTOO
Il carburante è infiammabile ed esplosivo in particolari condizioni.
– Non usare mai una fiamma viva per controllare il livello del

carburante.
– Non fumare vicino al serbatoio e non avvicinare fiamme o scintille.
– Procedere sempre in un'area ben ventilata.

PPrroocceedduurraa ddii aalliimmeennttaazziioonnee ccaarrbbuurraannttee
1. Arrestare il motore e mettere il freno di stazionamento.
2. Fare scendere conducente e passeggero dal veicolo. Non sedere

sul sedile né appoggiarsi ad esso se il tappo del serbatoio del car-
burante non è correttamente installato.

3. Allentare lentamente il tappo del serbatoio carburante in senso an-
tiorario per stabilizzare la pressione prima di rimuoverlo.

NNOOTTAA::
Un breve fischio è normale.

4. Inserire il beccuccio nel bocchettone di alimentazione.
5. Versare il carburante lentamente, in modo da lasciare che l'aria

fuoriesca dal serbatoio ed evitare un riflusso del carburante. Fare
attenzione a non spargere il carburante.

6. Interrompere il rifornimento di carburante dopo aver rilasciato il
manico dell'iniettore della pompa di benzina e attendere un mo-
mento prima di rimuovere il beccuccio. Non ritrarre l'iniettore della
pompa di benzina per mettere più carburante nel serbatoio. NNoonn
rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

7. Reinstallare il tappo del carburante e serrarlo completamente in
senso orario.

8. Rimuovere sempre i residui di carburante dal veicolo. Se si verifica
un versamento importante, rimuovere i pannelli laterali per rimuo-
vere i vapori di carburante dal vano motore prima dell'avviamento.

9. Prima di iniziare a circolare, non dimenticare di togliere il freno di
stazionamento.

10.Non riempire il serbatoio prima di posizionare il veicolo in una zona
calda. Se la temperatura aumenta, il carburante si espande e po-
trebbe traboccare.
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TTRRAASSPPOORRTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
Accertarsi che il tappo del serbatoio olio e quello del serbatoio carbu-
rante siano inseriti correttamente.

Per trasportare un veicolo, si possono utilizzare molti tipi di rimorchi.
In caso di rimorchi con piano ribaltabile, a pianale o chiusi, indipen-
dentemente dal tipo di rimorchio utilizzato, procedere sempre con cau-
tela quando si sale e scende dal veicolo.

Ancorare sempre il veicolo in modo sicuro, davanti e dietro, anche per
brevi tragitti. Utilizzare solo opportune fascette di ancoraggio. Accer-
tarsi che tutti i componenti siano saldamente fissati. Coprire il veicolo
per evitare che lo sporco della strada lo danneggi.

Assicurarsi che il rimorchio sia conforme ai requisiti statali o provincia-
li. Assicurarsi che il gancio di traino e le catene di sicurezza siano ben
fissate e che freni, indicatori di direzione e luci di ingombro siano
funzionanti.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFaarree iinn mmooddoo cchhee ttuuttttii ii sseeddiillii,, ggllii aacccceessssoorrii ee iill ccaarriiccoo ssiiaannoo ffiiss--
ssaattii ccoorrrreettttaammeennttee,, oo rriimmuuoovveerrllii ppeerr eevviittaarree cchhee ccaaddaannoo ssuullllaa
ssttrraaddaa ee ccrreeiinnoo uunn ppeerriiccoolloo ppeerr ii vveeiiccoollii cchhee sseegguuoonnoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraaiinnaarree iill vveeiiccoolloo rriivvoollttoo iinn sseennssoo ooppppoossttoo aa qquueelllloo ddii mmaarr--
cciiaa.. SSee iill vveeiiccoolloo vviieennee ttrraaiinnaattoo rriivvoollttoo iinn sseennssoo ooppppoossttoo aa qquueelllloo
ddii mmaarrcciiaa,, iill vveennttoo ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree iill ppaarraabbrreezzzzaa oo ppeerrssiinnoo
ssttaaccccaarrlloo ddaall mmeezzzzoo..
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO ((CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))

EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa vveeiiccoolloo
Queste etichette sono applicate sul veicolo per la sicurezza del condu-
cente, dei passeggeri e degli astanti.

Le seguenti etichette sono affisse sul veicolo e devono essere consi-
derate come parti fisse del veicolo stesso. Se assenti o danneggiate,
le decalcomanie possono essere sostituite gratuitamente. Visitare un
concessionario autorizzato di motoslitte BRP.

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questa guida e quanto riportato sul veicolo,
le etichette di sicurezza sul veicolo avranno la precedenza su quelle
contenute in questa guida.

AAmmmmoorrttiizzzzaattoorree -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Questo ammortizzatore è pressurizzato.
Se riscaldato o forato, potrebbe 
esplodere.
Non smontare.

AVVERTENZA

AAMMMMOORRTTIIZZZZAATTOORRII -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA
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SSccoolllleeggaarree ggllii iinniieettttoorrii ddii ccaarrbbuurraannttee -- EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

Always electrically 
disconnect both fuel 

injectors prior to testing 
for ignition spark. 

Otherwise, fuel vapors 
may ignite in presence of 

a spark creating a fire 
hazard.

WARNING

516007661_IT

Disconnettere sempre i 
collegamenti elettrici di 
entrambi gli iniettori di 

carburante prima di testare 
l'accensione delle candele. 

Altrimenti, in presenza di una 
scintilla, i vapori del 

carburante potrebbero 
prendere fuoco, creando un 

pericolo di incendio.

AVVERTENZA

DDIISSCCOONNNNEETTTTEERREE II CCOONNNNEETTTTOORRII DDEELLLL''IINNIIEEZZIIOONNEE -- EETTII--
CCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo ddeellllaa pprrootteezziioonnee ddeellllaa ppuulleeggggiiaa ee ddeellllaa
ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ee aavvvviissoo

AVVISO

10
89

8_
ITCoppia di serraggio consigliata per il 

bullone della puleggia di trasmissione:
115-125 Nm ( 85-92 lbf•ft )

Non rispettare la coppia di serraggio consigliata può provocare 
gravi danni alla puleggia motrice e al motore. Per la procedura di 

montaggio completa vedere il manuale d'officina.

Questa protezione deve essere SEMPRE in posizione quando il 
motore è in funzione. Fare attenzione alle parti in rotazione, 

potrebbero causare lesioni o intrappolare gli indumenti.

AVVERTENZA / WARNING

PPRROOTTEEZZIIOONNEE PPUULLEEGGGGIIAA EE CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO PPUULLEEGG--
GGIIAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA EE DDII
AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

    ATTENZION
E  N

O
N

 APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

NNOONN AAPPRRIIRREE QQUUAANNDDOO ÈÈ MMOOLLTTOO CCAALLDDOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

516005904_ITWARNING
DO NOT OPEN WHEN HOT

NON APRIRE QUANDO È MOLTO CALDO
AVVERTENZA

NNOONN AAPPRRIIRREE QQUUAANNDDOO ÈÈ MMOOLLTTOO CCAALLDDOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPAARRTTEE DDEESSTTRRAA MMOOSSTTRRAATTAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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FFaarree aatttteennzziioonnee aaii ccoommppoonneennttii IInnccaannddeesscceennttii -- EEttiicchheettttaa ddii
aatttteennzziioonnee

AATTTTEENNZZIIOONNEE
FFaarree aatttteennzziioonnee aaii ccoommppoonneennttii cchhee ssccoottttaannoo..

11
57
1

FFAARREE AATTTTEENNZZIIOONNEE AAII CCOOMMPPOONNEENNTTII IINNCCAANNDDEESSCCEENNTTII -- EETTII--
CCHHEETTTTAA DDII AATTTTEENNZZIIOONNEE

SSeerriiee BBaacckkccoouunnttrryy

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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SSeerriiee EExxppeeddiittiioonn

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrtteerr ddeell ddiissccoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

 AVVERTENZA
Questa protezione deve essere
SEMPRE in posizione quando il
motore è in funzione.   516007652

PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDIISSCCOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 440000 mmmm ((1166 ppoollll..))

PPrroocceedduurraa ddii aavvvviiaammeennttoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

• Prima dell'uso, 
leggere e 

comprendere tutte le 
etichette di sicurezza, 

trovare e leggere la 
Guida del conducente e guardare il 

video sulla sicurezza utilizzando il 
collegamento al codice QR o 
visitando il sito Web Ski-Doo.

• Prendere confidenza con il veicolo. I 
conducenti inesperti potrebbero 
sottovalutare i rischi e farsi 
sorprendere dal comportamento 
specifico del veicolo e dalle condizioni 
del terreno. Procedere lentamente.

• La velocità eccessiva e la guida 
spericolata possono uccidere.

• Adattare SEMPRE la velocità alle 
condizioni della neve e alle 
circostanze.

• È possibile che su neve compatta, 
ghiaccio o strada il controllo dello 
sterzo e dei freni diventi più difficoltoso. 
Ridurre la velocità e prevedere spazi di 
frenata e sterzata maggiori.

• Rispettare le norme sull'età minima del 
conducente. Il produttore raccomanda 
l'utilizzo del veicolo solo a coloro che 
hanno compiuto i 16 anni di età.

• Non aprire mai i pannelli laterali o il 
cofano a motore acceso o con il veicolo 
in movimento. Assicurarsi di aver 
rimosso il cappuccio del cordoncino di 
sicurezza. prima di aprirli.

PRIMA DELL’AVVIAMENTO:

1. Fissare il cordoncino di sicurezza a 
un indumento. 

2. Verificare il corretto funzionamento 
dell'acceleratore e dei freni prima 
dell'avviamento. I comandi devono 
ritornare nella posizione iniziale una 
volta rilasciati.

3. Azionare il freno di stazionamento. 

4. Girare il manubrio in entrambe le 
direzioni per verificare che non ci 
siano interferenze e che si muova 
liberamente.

DOPO L’AVVIAMENTO:

1. Estrarre il cordoncino di sicurezza 
per verificare se il motore si spegne.

2. Riavviare e premere l'interruttore di 
spegnimento d'emergenza del 
motore per verificare che il motore 
si spenga.

3. Disinserire il freno di stazionamento 
prima di partire per evitare il 
decadimento delle prestazioni dei 
freni.

AVVERTENZA

516010925_IT

PPRROOCCEEDDUURRAA DDII AAVVVVIIAAMMEENNTTOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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SSiiccuurreezzzzaa ppaasssseeggggeerrii –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Quando si guida con un 
passeggero:
• La capacità di frenare e 

sterzare risulta ridotta.
• Ridurre la velocità e prevedere 

spazio extra per le manovre.
• Regolare la sospensione in 

base al peso.

Ricordare che il conducente è 
responsabile della sicurezza del 
passeggero. Tutti i conducenti e 
i passeggeri devono leggere 
quanto segue:
• Evitare sorprese, restare sempre 

all'erta per reagire agli imprevisti.
• Stare sempre in guardia, 

monitorare costantemente 
persone, oggetti, condizioni e 
altri veicoli.

• Evitare ghiaccio sottile/specchi 
d'acqua.

• Usare particolare cautela quando 
si guida fuori pista.

11025_IT
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• Indossare sempre un casco 
omologato e abbigliamento 
adatto alle motoslitte.

• Non salire mai sulla motoslitta 
dopo aver fatto uso di alcolici 
o farmaci, nemmeno come 
passeggero.

AVVERTENZA

Questo veicolo è stato 
progettato per un (1) 
conducente e per tanti 
passeggeri quanti sono i 
sedili con cinghie o maniglie 
installati sul veicolo, conformi 
agli standard SSCC.

This vehicle is designed for 
one (1) operator and as 
many passengers as there 
are seats with straps or 
handgrips installed on the 
vehicle conforming to 
SSCC standards.

WARNING
AVVERTENZA /

SSIICCUURREEZZZZAA PPAASSSSEEGGGGEERRII –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo ee ttrraaiinnoo mmaassssiimmaa -- EEttiicchheettttaa ddii
aavvvveerrtteennzzaa
SSeerriiee BBaacckkccoouunnttrryy

AVVERTENZA

516010575_IT

NON SEDERE MAI NELL’AREA DI CARICO

Un eccessivo carico potrebbe compromettere la capacità di sterzare e frenare e 
quindi causare danni permanenti.

Carico di trasporto MASSIMO (incluso il peso del timone): 15,8 kg (35 lb) 155 N
MASSIMA capacità di traino: 260 kg (573 lb) 2.550 N

VVAANNOO DDII CCAARRIICCOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

EExxppeeddiittiioonn SSppoorrtt

AVVERTENZA

516010576_IT

Un eccessivo carico potrebbe compromettere la capacità di sterzare e frenare e 
quindi causare danni permanenti.

Carico di trasporto MASSIMO (incluso il peso del timone): 25 kg (55 lb) 245 N
MASSIMA capacità di traino: 260 kg (573 lb) 2.550 N

NON SEDERE MAI NELL’AREA DI CARICO

VVAANNOO DDII CCAARRIICCOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCiinnggoolloo aa rroottaazziioonnee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Non sostare mai dietro o accanto a un cingolo in 
rotazione. I detriti potrebbero essere scagliati, causando 
gravi lesioni.
Prima di eliminare accumuli di neve o ghiaccio, spegnere il 
motore, inclinare e tenere il veicolo di lato. 11675_IT

AVVERTENZA

CCIINNGGOOLLOO RROOTTAANNTTEE –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 63

LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 550000 ee 660000 mmmm ((2200 ee 2244 ppoollll..))

PPrroocceedduurraa ddii aavvvviiaammeennttoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

• Prima dell'uso, leggere e comprendere tutte le etichette di 
sicurezza, trovare e leggere la Guida del conducente e 
guardare il video sulla sicurezza utilizzando il collegamento 
al codice QR o visitando il sito Web Ski-Doo.

• Prendere confidenza con il veicolo. I conducenti inesperti 
potrebbero sottovalutare i rischi e farsi sorprendere dal comportamento 
specifico del veicolo e dalle condizioni del terreno. Procedere lentamente.

• La velocità eccessiva e la guida spericolata possono uccidere.
• Adattare SEMPRE la velocità alle condizioni della neve e alle circostanze.
• È possibile che su neve compatta, ghiaccio o strada il controllo dello 

sterzo e dei freni diventi più difficoltoso. Ridurre la velocità e prevedere 
spazi di frenata e sterzata maggiori.

• Rispettare le norme sull'età minima del conducente. Il produttore 
raccomanda l'utilizzo del veicolo solo a coloro che hanno compiuto i 16 
anni di età.

• Non aprire mai i pannelli laterali o il cofano a motore acceso o con il 
veicolo in movimento. Assicurarsi di aver rimosso il cappuccio del 
cordoncino di sicurezza. prima di aprirli.

PRIMA DELL’AVVIAMENTO:
1. Fissare il cordoncino di sicurezza a un indumento.
2. Verificare il corretto funzionamento dell'acceleratore e dei freni 

prima dell'avviamento. I comandi devono ritornare nella posizione 
iniziale una volta rilasciati.

3. Azionare il freno di stazionamento.
4. Girare il manubrio in entrambe le direzioni per verificare che 

non ci siano interferenze e che si muova liberamente.

DOPO L’AVVIAMENTO:
1. Estrarre il cordoncino di sicurezza per verificare se il 

motore si spegne.
2. Riavviare e premere l'interruttore di spegnimento 

d'emergenza del motore per verificare che il motore si 
spenga.

3. Disinserire il freno di stazionamento prima di partire 
per evitare il decadimento delle prestazioni dei freni.

AVVERTENZA

516010927_IT

PPRROOCCEEDDUURRAA DDII AAVVVVIIAAMMEENNTTOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)



64 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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SSiiccuurreezzzzaa ppaasssseeggggeerrii –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Quando si guida con un passeggero:
• La capacità di frenare e sterzare risulta ridotta.
• Ridurre la velocità e prevedere spazio extra per le manovre.
• Regolare la sospensione in base al peso.

Ricordare che il conducente è responsabile della 
sicurezza del passeggero. Tutti i conducenti e i 
passeggeri devono leggere quanto segue:
• Evitare sorprese, restare sempre all'erta per 

reagire agli imprevisti.
• Stare sempre in guardia, monitorare 

costantemente persone, oggetti, condizioni e 
altri veicoli.

• Evitare ghiaccio sottile/specchi d'acqua.
• Usare particolare cautela quando si guida 

fuori pista.
• Indossare sempre un casco omologato e 

abbigliamento adatto alle motoslitte.
• Non salire mai sulla motoslitta dopo aver 

fatto uso di alcolici o farmaci, nemmeno 
come passeggero.

AVVERTENZA

Brevetto: https://www.brp.com/en/about-brp/patents.html

AVVERTENZA / WARNING

11
02

7_
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Questo veicolo è stato progettato per un (1) 
conducente e per tanti passeggeri quanti sono i 
sedili con cinghie o maniglie installati sul 
veicolo, conformi agli standard SSCC.

This vehicle is designed for one (1) operator 
and as many passengers as there are 
seats with straps or handgrips installed 
on the vehicle conforming to SSCC 
standards.

SSIICCUURREEZZZZAA PPAASSSSEEGGGGEERRII –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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SSeeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

9941_IT

AVVERTENZA
Per ridurre i rischi di lesioni gravi o mortali. 

Prima di guidare, accertarsi sempre che la chiusura su ciascun lato 
del sedile o l'accessorio sia completamente inserita.

SSEEDDIILLEE PPAASSSSEEGGGGEERRII –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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PPiittttooggrraammmmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa ssttaammppaattoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraassppoorrttaarree ppaasssseeggggeerrii ssuull vvaannoo bbaaggaaggllii ppoosstteerriioorree..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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VVaannoo bbaaggaaggllii ppoosstteerriioorree -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

94
65
_I
T

AVVERTENZA
Per ridurre i rischi di lesioni gravi o mortali

- Non trasportare MAI liquidi infiammabili o pericolosi 
all'interno del baule. In caso di incendio, potrebbero 
provocare esplosioni.

- Accertarsi che il coperchio sia chiuso e agganciato 
prima di guidare.

VVAANNOO BBAAGGAAGGLLII PPOOSSTTEERRIIOORREE -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCaappaacciittàà mmaassssiimmaa ddii ccaarriiccoo ee ddeell ttiimmoonnee ddeell
rriimmoorrcchhiioo —— EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

NON SEDERE MAI NELL’AREA DI CARICO
Evitare di perdere il controllo del veicolo.
 • Ridurre la velocità durante il trasporto di un carico.
 • Regolare sempre le sospensioni in base al carico.
 • Carico MASSIMO: 57 kg (125 lb) 556 N (compreso 

il peso del timone).
 • Peso massimo del timone: 16 kg (35 lb) 156 N.

99
82

_I
T

AVVERTENZA

CCAAPPAACCIITTÀÀ MMAASSSSIIMMAA DDII CCAARRIICCOO EE DDEELL TTIIMMOONNEE DDEELL RRIIMMOORR--
CCHHIIOO —— EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCiinnggoolloo aa rroottaazziioonnee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Non sostare MAI dietro o accanto a un cingolo in 
rotazione. I detriti potrebbero essere scagliati con forza 
provocando gravi infortuni.
- Per eliminare accumuli di neve o ghiaccio, spegnere il 
motore, inclinare il veicolo di lato e servirsi di una chiave 
inglese per liberare la protezione della cinghia.

9468_IT

AVVERTENZA

CCIINNGGOOLLOO AA RROOTTAAZZIIOONNEE -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE —— TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)



72 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

CCaappaacciittàà MMAASSSSIIMMAA ddii ttrraaiinnoo -- EEttiicchheettttaa ddii
aavvvveerrtteennzzaa

Il traino potrebbe compromettere la capacità di sterzare 
e la stabilità. 
Utilizzare SEMPRE una barra di traino fissata saldamente.

- Ridurre la velocità e rispettare il peso 
massimo di traino:
544 kg (1200 lb) 5338 N.
Paraurti HD: 680 kg (1500 lb) 6672 N.

9981_IT

AVVERTENZA

SSPPEECCIIFFIICCHHEE MMAASSSSIIMMEE -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE —— TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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BBaauullee ppoosstteerriioorree -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

- Un eccessivo carico potrebbe 
compromettere la capacità di sterzare 

e frenare e quindi causare danni permanenti.

- Per le specifiche relative al carico massimo, fare 
riferimento al Manuale dell'operatore. 

- Non superare mai un carico di 20 kg (44 lb) sul coperchio.

AVVERTENZA

BBAAUULLEE PPOOSSTTEERRIIOORREE ((SSEE IINN DDOOTTAAZZIIOONNEE)) –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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BBaauullee ppoosstteerriioorree -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

- Non trasportare MAI bambini o animali nel baule. Il baule è a tenuta stagna, 
pertanto può portare al soffocamento.

- Non trasportare MAI infiammabili o liquidi pericolosi all'interno del baule. 
Se accesi, possono provocare un'esplosione e causare gravi lesioni mortali.

- Non superare MAI la capacità di carico del veicolo.
- Per le specifiche relative al carico massimo, fare riferimento al Manuale 

dell'operatore.
- Non trasportare mai più di 20 kg (44 lb) sul coperchio del baule.
- Capacità di carico massimo del baule = 48 kg (105 lb), compreso il carico 

sul coperchio.
- Per l'installazione dell'ancoraggio LinQ sul coperchio, fare riferimento al foglio 

di istruzioni di questo baule.

AVVERTENZA

BBAAUULLEE PPOOSSTTEERRIIOORREE ((IINNTTEERRNNOO))–– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttee ccoonntteenneennttii iinnffoorrmmaazziioonnii tteeccnniicchhee
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo
Per il tipo di olio di iniezione appropriato per il motore del veicolo, ve-
dere la sezione Caratteristiche tecniche.

516008439_IT

LIVELLO DELL'OLIO

1/2

3/8

Il motore di questa motoslitta è stato sviluppato e 
collaudato con lubrificante XPSTM approvato da BRP. 
BRP raccomanda di utilizzare in ogni circostanza il 

lubrificante XPSTM approvato o altro equivalente. 
La garanzia limitata BRP non copre i danni provocati 
dall'uso di un olio non adatto al motore. Leggere la 

Guida del conducente.

AVVISO

OOLLIIOO CCOONNSSIIGGLLIIAATTOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii rreeggoollaazziioonnee cclliicckkeerr

-RIMUOVERE 
 CORDONCINO

-ALLENTARE IL 
 BULLONE
-REGOLARE 
 GIRI/MIN.

-SERRARE IL 
 BULLONE
    ( 7 a 9 Nm )
    ( 62 a 80 lbs  in )

REGOLAZIONE GIRI/MIN. 

1

2

3

4

&2 4

REGIME 
INFERIORE

( 1 e 2 )

REGIME 
MAGGIORE

( 4 e 5 )

3

1
2
3
4
5 5

4

2
1

RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE CCLLIICCKKEERR -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO

TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddeeggllii ssttrruummeennttii ddii rreeggoollaazziioonnee
– Installare prima lo strumento di regolazione della sospensione. (Ri-

portato in rosso sull’etichetta)
– Quindi installare il dispositivo di espansione della puleggia e stru-

mento di regolazione fari. (Riportato in blu sull’etichetta)
– Vedere Strumenti in Equipaggiamento.

SSTTRRUUMMEENNTTII DDII RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE

TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo
Vedere le Caratteristiche tecniche per il tipo appropriato di carburante
per il veicolo motore.
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NNUUMMEERROO DDII OOTTTTAANNII AAKKII ((RROONN ++MMOONN))//22 -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVIISSOO
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NNUUMMEERROO DDII OOTTTTAANNII RROONN -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrtteelllliinnii
CCaarrtteelllliinnoo cceerrttiiffiiccaattoo EEPPAA

70
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19

7_
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NER (TASSO DI EMISSIONE NORMALIZZATO) =
IN UNA SCALA DA 0 A 10, DOVE 0 È IL PIÙ PULITO.

NUMERO DEL MODELLO VEICOLO:

DESCRIZIONE DEL MOTORE:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NON RIMUOVERE PRIMA DELLA VENDITA.

CERTIFICATO EPA

NER (NORMALIZED EMISSION RATE) =
ON 0 TO 10 SCALE, 0 BEING THE CLEANEST.

VEHICLE MODEL NAME:

ENGINE DESCRIPTION:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NOT TO BE REMOVED PRIOR SALE.

EPA CERTIFIED

CCAARRTTEELLLLIINNOO CCEERRTTIIFFIICCAATTOO EEPPAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (CANADA/STATI UNITI)
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AAvvvveerrtteennzzaa PPrrooppoossiittiioonn 6655 ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa

704906872

AVVERTENZA.          la guida, la manutenzione 
e l'assistenza di un veicolo fuoristrada possono 
esporre a contatto con sostanze chimiche, 
compresi i fumi di scarico, il monossido di 
carbonio, gli ftalati e il piombo, che sono stati 
riconosciuti dallo stato di California come 
cause di cancro e difetti al feto o altri difetti 
legati alla riproduzione. 
Per ridurre al minimo l'esposizione, evitare di 
respirare i fumi di scarico, non lasciare il 
motore in folle se non necessario, eseguire la 
manutenzione del veicolo in aree ben ventilate 
e indossare guanti o lavarsi le mani di 
frequente durante le operazioni di manuten-
zione. 
Per ulteriori informazioni, visitare la 
pagina 
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO ((TTUUTTTTII II PPAAEESSII EECCCCEETTTTOO
CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))
Questo veicolo presenta un cartellino e altre etichette che contengono
importanti informazioni di sicurezza.

Chiunque volesse guidare questo veicolo deve leggere e comprende-
re queste informazioni prima della guida.

EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa vveeiiccoolloo
Queste etichette sono applicate sul veicolo per la sicurezza del condu-
cente, dei passeggeri e degli astanti.

Le seguenti etichette sono affisse sul veicolo e devono essere consi-
derate come parti fisse del veicolo stesso. Se assenti o danneggiate,
le decalcomanie possono essere sostituite gratuitamente. Visitare un
concessionario autorizzato di motoslitte BRP.

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questa guida e quanto riportato sul veicolo,
le etichette di sicurezza sul veicolo avranno la precedenza su quelle
contenute in questa guida.

AAmmmmoorrttiizzzzaattoorree -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Questo ammortizzatore è pressurizzato.
Se riscaldato o forato, potrebbe 
esplodere.
Non smontare.

AVVERTENZA

AAMMMMOORRTTIIZZZZAATTOORRII -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA
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SSccoolllleeggaarree ggllii iinniieettttoorrii ddii ccaarrbbuurraannttee -- EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– SSccoolllleeggaarree sseemmpprree eelleettttrroonniiccaammeennttee eennttrraammbbii ggllii iinniieettttoorrii ddii

ccaarrbbuurraannttee pprriimmaa ddii tteessttaarree llaa sscciinnttiillllaa ddii aacccceennssiioonnee..
–– AAllttrriimmeennttii,, iinn pprreesseennzzaa ddii uunnaa sscciinnttiillllaa,, ii vvaappoorrii ddeell ccaarrbbuurraann--

ttee ppoottrreebbbbeerroo pprreennddeerree ffuuooccoo,, ccrreeaannddoo uunn ppeerriiccoolloo ddii
iinncceennddiioo..

DDIISSCCOONNNNEETTTTEERREE II CCOONNNNEETTTTOORRII DDEELLLL''IINNIIEEZZIIOONNEE -- EETTII--
CCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo ddeellllaa pprrootteezziioonnee ddeellllaa ppuulleeggggiiaa ee ddeellllaa
ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ee aavvvviissoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuueessttaa pprrootteezziioonnee ddeevvee eesssseerree SSEEMMPPRREE iinn ppoossiizziioonnee qquuaannddoo
iill mmoottoorree èè iinn ffuunnzziioonnee.. FFaarree aatttteennzziioonnee aallllee ppaarrttii iinn rroottaazziioonnee,,
ppoottrreebbbbeerroo ccaauussaarree lleessiioonnii oo iinnttrraappppoollaarree ggllii iinndduummeennttii..

AAVVVVIISSOO
–– LLaa ccooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo ccoonnssiigglliiaattaa ppeerr iill bbuulllloonnee ddeellllaa ppuulleegg--

ggiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee èè ddaa 111155 aa 112255 NNmm ((ddaa 8855 aa 9922 llbbff--fftt))..
–– NNoonn rriissppeettttaarree llaa ccooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo ccoonnssiigglliiaattaa ppuuòò pprroovvoo--

ccaarree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee ee aall mmoottoorree..
–– PPeerr llaa pprroocceedduurraa ddii mmoonnttaaggggiioo ccoommpplleettaa vveeddeerree iill mmaannuuaallee

dd''ooffffiicciinnaa..

115-125 Nm  (85-92 lbf·ft)

11365_IT

PPRROOTTEEZZIIOONNEE PPUULLEEGGGGIIAA EE CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO PPUULLEEGG--
GGIIAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA EE DDII
AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

    ATTENZION
E  N

O
N

 APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

NNOONN AAPPRRIIRREE QQUUAANNDDOO ÈÈ MMOOLLTTOO CCAALLDDOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo..

516009935

NNOONN AAPPRRIIRREE QQUUAANNDDOO ÈÈ SSUURRRRIISSCCAALLDDAATTOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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FFaarree aatttteennzziioonnee aaii ccoommppoonneennttii IInnccaannddeesscceennttii -- EEttiicchheettttaa ddii
aatttteennzziioonnee

AATTTTEENNZZIIOONNEE
FFaarree aatttteennzziioonnee aaii ccoommppoonneennttii cchhee ssccoottttaannoo..

11
57
1

FFAARREE AATTTTEENNZZIIOONNEE AAII CCOOMMPPOONNEENNTTII IINNCCAANNDDEESSCCEENNTTII -- EETTII--
CCHHEETTTTAA DDII AATTTTEENNZZIIOONNEE

SSeerriiee BBaacckkccoouunnttrryy

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSeerriiee EExxppeeddiittiioonn

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrtteerr ddeell ddiissccoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuueessttaa pprrootteezziioonnee ddeevvee eesssseerree SSEEMMPPRREE iinn ppoossiizziioonnee qquuaannddoo
iill mmoottoorree èè iinn ffuunnzziioonnee..

PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDIISSCCOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPrroocceedduurraa ddii aavvvviiaammeennttoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– PPrriimmaa ddeellll''uussoo,, lleeggggeerree ee ccoommpprreennddeerree ttuuttttee llee eettiicchheettttee ddii

ssiiccuurreezzzzaa,, ttrroovvaarree ee lleeggggeerree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee
gguuaarrddaarree iill vviiddeeoo ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa uuttiilliizzzzaannddoo iill ccoolllleeggaammeennttoo
aall ccooddiiccee QQRR oo vviissiittaannddoo iill ssiittoo WWeebb SSkkii--DDoooo..

–– RRiissppeettttaarree llee nnoorrmmee ssuullll''eettàà mmiinniimmaa ddeell ccoonndduucceennttee.. IIll pprroo--
dduuttttoorree rraaccccoommaannddaa ll''uuttiilliizzzzoo ddeell vveeiiccoolloo ssoolloo aa ccoolloorroo cchhee
hhaannnnoo ccoommppiiuuttoo ii 1166 aannnnii ddii eettàà..

–– IInnddoossssaarree SSEEMMPPRREE uunnaa pprrootteezziioonnee ppeerr llee oorreecccchhiiee..
–– PPrreennddeerree ccoonnffiiddeennzzaa ccoonn iill vveeiiccoolloo.. II ccoonndduucceennttii iinneessppeerrttii

ppoottrreebbbbeerroo ssoottttoovvaalluuttaarree ii rriisscchhii ee ffaarrssii ssoorrpprreennddeerree ddaall
ccoommppoorrttaammeennttoo ssppeecciiffiiccoo ddeell vveeiiccoolloo ee ddaallllee ccoonnddiizziioonnii ddeell
tteerrrreennoo.. PPrroocceeddeerree lleennttaammeennttee..

–– LLaa vveelloocciittàà eecccceessssiivvaa ee llaa gguuiiddaa ssppeerriiccoollaattaa ppoossssoonnoo
uucccciiddeerree..

–– AAddaattttaarree SSEEMMPPRREE llaa vveelloocciittàà aallllee ccoonnddiizziioonnii ddeellllaa nneevvee ee aall--
llee cciirrccoossttaannzzee..

–– ÈÈ ppoossssiibbiillee cchhee ssuu nneevvee ccoommppaattttaa,, gghhiiaacccciioo oo ssttrraaddaa iill ccoonn--
ttrroolllloo ddeelllloo sstteerrzzoo ee ddeeii ffrreennii ddiivveennttii ppiiùù ddiiffffiiccoollttoossoo.. RRiidduurrrree
llaa vveelloocciittàà ee pprreevveeddeerree ssppaazzii ddii ffrreennaattaa ee sstteerrzzaattaa mmaaggggiioorrii..

–– NNoonn aapprriirree mmaaii ii ppaannnneellllii llaatteerraallii oo iill ccooffaannoo aa mmoottoorree aacccceessoo
oo ccoonn iill vveeiiccoolloo iinn mmoovviimmeennttoo.. AAssssiiccuurraarrssii ddii aavveerr rriimmoossssoo iill
ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaall ppeerrnnoo pprriimmaa ddii aapprriirrllii..

PPrriimmaa ddeellll’’aavvvviiaammeennttoo

11.. FFiissssaarree iill ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa aa uunn iinndduummeennttoo..
22.. GGiirraarree iill mmaannuubbrriioo iinn eennttrraammbbee llee ddiirreezziioonnii ppeerr vveerriiffiiccaarree cchhee

nnoonn ccii ssiiaannoo iinntteerrffeerreennzzee ee cchhee ssii mmuuoovvaa lliibbeerraammeennttee..
33.. VVeerriiffiiccaarree iill ccoorrrreettttoo ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellll''aacccceelleerraattoorree ee ddeeii

ffrreennii pprriimmaa ddeellll''aavvvviiaammeennttoo.. II ccoommaannddii ddeevvoonnoo rriittoorrnnaarree nneell--
llaa ppoossiizziioonnee iinniizziiaallee uunnaa vvoollttaa rriillaasscciiaattii..

44.. AAzziioonnaarree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo..
DDooppoo ll’’aavvvviiaammeennttoo::

11.. EEssttrraarrrree iill ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ppeerr vveerriiffiiccaarree ssee iill mmoottoorree
ssii ssppeeggnnee..

22.. RRiiaavvvviiaarree ee pprreemmeerree ll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo dd''eemmeerr--
ggeennzzaa ddeell mmoottoorree ppeerr vveerriiffiiccaarree cchhee iill mmoottoorree ssii ssppeennggaa..

33.. DDiissiinnsseerriirree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo pprriimmaa ddii ppaarrttiirree ppeerr eevvii--
ttaarree iill ddeeccaaddiimmeennttoo ddeellllee pprreessttaazziioonnii ddeeii ffrreennii..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
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PPRROOCCEEDDUURRAA DDII AAVVVVIIAAMMEENNTTOO –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSiiccuurreezzzzaa ppaasssseeggggeerrii –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NN..BB..:: iill ccoonndduucceennttee èè rreessppoonnssaabbiillee ddeellllaa ssiiccuurreezzzzaa ddeeii
ppaasssseeggggeerrii..
TTuuttttii ii ccoonndduucceennttii ee ii ppaasssseeggggeerrii ddeevvoonnoo lleeggggeerree qquuaannttoo sseegguuee::
–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo ee aabbbbiigglliiaammeennttoo

aaddaattttoo aallllee mmoottoosslliittttee..
–– OOppeerraarree iinn mmooddoo ddiiffeennssiivvoo,, mmoonniittoorraarree ccoossttaanntteemmeennttee ppeerr--

ssoonnee,, ooggggeettttii,, ccoonnddiizziioonnii ee aallttrrii vveeiiccoollii..
–– EEvviittaarree ddii ffaarrssii pprreennddeerree ddii ssoorrpprreessaa,, rreessttaarree sseemmpprree aallll''eerrttaa

ppeerr rreeaaggiirree aaggllii iimmpprreevviissttii..
–– UUssaarree ppaarrttiiccoollaarree ccaauutteellaa qquuaannddoo ssii gguuiiddaa ffuuoorrii ppiissttaa..
–– EEvviittaarree gghhiiaacccciioo ssoottttiillee//ssppeecccchhii dd''aaccqquuaa..
–– NNoonn ssaalliirree mmaaii ssuullllaa mmoottoosslliittttaa ddooppoo aavveerr ffaattttoo uussoo ddii aallccoolliiccii

oo ffaarrmmaaccii,, nneemmmmeennoo ccoommee ppaasssseeggggeerroo..
––
QQuueessttoo vveeiiccoolloo èè ssttaattoo pprrooggeettttaattoo ppeerr uunn ((11)) ccoonndduucceennttee ee ppeerr
ttaannttii ppaasssseeggggeerrii qquuaannttii ssoonnoo ii sseeddiillii ccoonn cciinngghhiiee oo mmaanniigglliiee iinn--
ssttaallllaattii ssuull vveeiiccoolloo,, ccoonnffoorrmmii aaggllii ssttaannddaarrdd SSSSCCCC..
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa ccoonn uunn ppaasssseeggggeerroo::
–– LLaa ccaappaacciittàà ddii ffrreennaarree ee iill ccoonnttrroolllloo ddeelllloo sstteerrzzoo ssoonnoo rriiddoottttii..
–– RRiidduurrrree llaa vveelloocciittàà ee pprreevveeddeerree ppiiùù ssppaazziioo ppeerr llee mmaannoovvrree..
–– RReeggoollaarree llaa ssoossppeennssiioonnee iinn bbaassee aall ppeessoo..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSIICCUURREEZZZZAA PPAASSSSEEGGGGEERRII –– EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
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PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo ee ttrraaiinnoo mmaassssiimmaa —— EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa
SSeerriiee BBaacckkccoouunnttrryy

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMaaii sseeddeerrssii ssuullll’’aarreeaa ddii ccaarriiccoo..
–– PPeerr iill ttrraaiinnoo uuttiilliizzzzaarree sseemmpprree uunn’’aappppoossiittaa bbaarrrraa rriiggiiddaa ffiissssaa--

ttaa ssaallddaammeennttee..
–– PPeerr mmaaggggiioorrii ddeettttaaggllii,, ccoonnssuullttaarree llaa gguuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
–– SSee ssii ssuuppeerraa iill ccaarriiccoo mmaassssiimmoo,, ssii ppoossssoonnoo ccoommpprroommeetttteerree iill

ccoonnttrroolllloo ddeellllaa sstteerrzzaattaa,, llaa ccaappaacciittàà ddii ffrreennaattaa ee ccaauussaarree
ddaannnnii ppeerrmmaanneennttii..

–– CCaarriiccoo ddii ttrraassppoorrttoo MMAASSSSIIMMOO ((iinncclluussoo iill ppeessoo ddeell ttiimmoonnee))::
1155,,88 kkgg ((115555 NN))

–– PPeessoo MMAASSSSIIMMOO ddeell ttiimmoonnee:: 1100 kkgg ((9988 NN))
–– CCaappaacciittàà MMAASSSSIIMMAA ddii ttrraaiinnoo:: 226600 kkgg ((22..555500 NN))

<

<

11373_IT

15,8 kg (35 lb)
155 N

260 kg
(573 lb)
2.550 N

CCAAPPAACCIITTÀÀ DDII CCAARRIICCOO EE TTRRAAIINNOO MMAASSSSIIMMAA —— EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

EExxppeeddiittiioonn SSppoorrtt

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMaaii sseeddeerrssii ssuullll’’aarreeaa ddii ccaarriiccoo..
–– PPeerr iill ttrraaiinnoo uuttiilliizzzzaarree sseemmpprree uunn’’aappppoossiittaa bbaarrrraa rriiggiiddaa ffiissssaa--

ttaa ssaallddaammeennttee..
–– PPeerr mmaaggggiioorrii ddeettttaaggllii,, ccoonnssuullttaarree llaa gguuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
–– SSee ssii ssuuppeerraa iill ccaarriiccoo mmaassssiimmoo,, ssii ppoossssoonnoo ccoommpprroommeetttteerree iill

ccoonnttrroolllloo ddeellllaa sstteerrzzaattaa,, llaa ccaappaacciittàà ddii ffrreennaattaa ee ccaauussaarree
ddaannnnii ppeerrmmaanneennttii..

–– CCaarriiccoo ddii ttrraassppoorrttoo MMAASSSSIIMMOO ((iinncclluussoo iill ppeessoo ddeell ttiimmoonnee))::
2255 kkgg ((224455 NN))

–– PPeessoo MMAASSSSIIMMOO ddeell ttiimmoonnee:: 1100 kkgg ((9988 NN))
–– CCaappaacciittàà MMAASSSSIIMMAA ddii ttrraaiinnoo:: 226600 kkgg ((22555500 NN))

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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516011377_IT

<

<

25 kg (55 lb)
245 N

260 kg
(573 lb)
2.550 N

VVAANNOO DDII CCAARRIICCOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCiinnggoolloo rroottaannttee —— EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
-- NNoonn ppoossiizziioonnaarrssii MMAAII ddiieettrroo oo iinn pprroossssiimmiittàà ddii uunn cciinnggoolloo iinn
mmoovviimmeennttoo.. II ddeettrriittii ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree ssccaagglliiaattii,, ccaauussaannddoo ggrraa--
vvii lleessiioonnii..
-- PPeerr rriimmuuoovveerree aaccccuummuullii ddii nneevvee//gghhiiaacccciioo,, ssppeeggnneerree iill mmoottoorree,,
ssoolllleevvaarree ee tteenneerree iill vveeiiccoolloo ppiieeggaattoo ssuull llaattoo,, qquuiinnddii uuttiilliizzzzaarree llaa
cchhiiaavvee ssuull ccoopprriicciinngghhiiaa..

11678

1
2

CCIINNGGOOLLOO RROOTTAANNTTEE —— EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLEE EETTIICCHHEETTTTEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
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EEttiicchheettttee ccoonntteenneennttii iinnffoorrmmaazziioonnii tteeccnniicchhee
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo
Per il tipo di olio di iniezione appropriato per il motore del veicolo, ve-
dere la sezione Caratteristiche tecniche.

OOLLIIOO CCOONNSSIIGGLLIIAATTOO -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
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EEttiicchheettttaa ddii rreeggoollaazziioonnee cclliicckkeerr
1. Rimuovere il cordoncino di sicurezza.
2. Rimuovere l’espansore della puleggia dalla protezione dalla

puleggia.
3. Allentare il bullone.
4. Regolare il clicker.
5. Serrare il bullone.

11437_IT
5
4

2
1

3

5
( 7 @ 9 Nm )
( 62 @ 80 lb • in )

1 2

4

EETTIICCHHEETTTTAA DDII RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE CCLLIICCKKEERR

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddeeggllii ssttrruummeennttii ddii rreeggoollaazziioonnee
– Installare prima lo strumento di regolazione della sospensione. (Ri-

portato in rosso sull’etichetta)
– Quindi installare il dispositivo di espansione della puleggia e stru-

mento di regolazione fari. (Riportato in blu sull’etichetta)
– Vedere Strumenti in Equipaggiamento.

SSTTRRUUMMEENNTTII DDII RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE

TTIIPPIICCOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo
Vedere le Caratteristiche tecniche per il tipo appropriato di carburante
per il veicolo motore.

OTTANI

– –

AV
VI

SO
 - 

UT
ILI

ZZ
ARE XX SE MISCELA DI ETANOLO (MASSIMO 10%

)

NOTICE - USE XX IF ETHANOL BLEND (M
AX 

10
%

)

NNUUMMEERROO DDII OOTTTTAANNII AAKKII ((RROONN ++MMOONN))//22 -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII
AAVVVVIISSOO

AV
VI

SO
 - M

ISCELA DI ETANOLO AL 10%
 M

AXOTTANI

E10

XX

NNUUMMEERROO DDII OOTTTTAANNII RROONN -- EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCOONNTTRROOLLLLOO PPRREE--GGUUIIDDAA
Eseguire un controllo pre-guida prima di ogni utilizzo per rilevare
eventuali problemi durante la guida. Il controllo pre-guida può aiutare
a monitorare l'usura e il deterioramento prima che diventino un proble-
ma grave. Correggere eventuali problemi rilevati per ridurre il rischio
di incidenti o malfunzionamenti.

PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree
1. Rimuovere la neve e il ghiaccio dalla carrozzeria del veicolo, com-

presi luci, sedile, poggiapiedi, comandi e strumenti.
2. Rimuovere la neve battuta e il ghiaccio dalla sospensione posterio-

re utilizzando la chiave inglese riposta sulla protezione della cin-
ghia di trasmissione.

3. Verificare che il prefiltro del silenziatore della presa d'aria non sia
ostruito dalla neve.

4. Verificare che gli sci e il gruppo sterzo abbiano libertà di movimen-
to. Controllare l'azione corrispondente degli sci rispetto al
manubrio.

5. Controllare il livello di olio per iniezione e di carburante e verificare
la presenza di perdite. Rabboccare in caso di necessità o di perdi-
te; per gli interventi di manutenzione, riparazione o sostituzione, ri-
volgersi a un concessionario BRP autorizzato per la vendita di
motoslitte, un'officina o un professionista di fiducia.

6. Tutti i vani portaoggetti devono essere correttamente bloccati e
non devono contenere oggetti pesanti o fragili. Anche il cofano e i
pannelli laterali devono essere correttamente bloccati.

7. Attivare la leva di controllo acceleratore diverse volte per controlla-
re che funzioni facilmente e senza problemi. Deve ritornare in posi-
zione di folle quando rilasciata.

8. Attivare la leva del freno e assicurarsi che il freno entri completa-
mente in azione prima che la leva di controllo del freno entri in con-
tatto con l'impugnatura del manubrio. Deve tornare indietro
completamente quando viene rilasciata.

9. Azionare il freno di stazionamento e controllare che funzioni corret-
tamente. Lasciare il freno di stazionamento inserito.

10.Controllare le condizioni e l'altezza della cinghia di trasmissione.
Fare riferimento a Cinghia di trasmissione in Procedure di
manutenzione.

DDooppoo aavveerr aavvvviiaattoo iill mmoottoorree
Per la corretta procedura di avviamento del motore, vedere la sezione
Procedura di avviamento del motore.

1. Verificare il funzionamento delle luci abbaglianti e anabbaglianti,
del fanalino posteriore, del freno e delle spie luminose.
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NNOOTTAA::
Per la verifica delle luci, può essere necessario staccare il cordoncino
di sicurezza dagli indumenti. In questo caso, fissare di nuovo il cordon-
cino non appena si riprendono i comandi della motoslitta.

2. Verificare il funzionamento dell'interruttore di spegnimento del mo-
tore (tirando l'estremità del cordoncino di sicurezza) e dell'interrut-
tore di arresto di emergenza del motore.

3. Rilasciare il freno di stazionamento.
4. Vedere riscaldamento del veicolo e seguire le istruzioni.

EElleennccoo ddeeii ccoonnttrroollllii pprriimmaa ddeellll''uussoo

VOCE FUNZIONAMENTO �

CARROZZERIA,
COMPRESI SEDILE,
POGGIAPIEDI, LUCI,
FILTRO DELL'ARIA,
COMANDI E
STRUMENTI

Verificare le condizioni ed eliminare la
neve o il ghiaccio.

SCI E GRUPPO
STERZO

Verificare la libertà di movimento e il
funzionamento corretto.

GUIDE SCI Verificare l’usura anomala.

CARBURANTE Assicurarsi che il livello sia corretto e
che non vi siano perdite.

OLIO PER INIEZIONE
(SE PREVISTO)

Assicurarsi che il livello sia corretto e
che non vi siano perdite.

REFRIGERANTE Assicurarsi che il livello sia corretto e
che non vi siano perdite.

CINGHIA DI
TRASMISSIONE

Verificare che non siano presenti
crepe, segni di logoramento o usura
anomala e che l'altezza sia corretta.

LEVA ACCELERATORE Controllare che il funzionamento sia
corretto.

LEVA DEL FRENO Controllare che il funzionamento sia
corretto.

CONTROLLO PRE-GUIDA



110 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

FRENO DI
STAZIONAMENTO,
FRENO

Controllare che il funzionamento sia
corretto.

LIQUIDO DEI FRENI
Assicurarsi che il livello sia corretto e
che non vi siano perdite.

VANO DI CARICO
Controllare che si chiuda
correttamente e che non siano
presenti oggetti pesanti o fragili.

CINGOLO

Verificare le condizioni ed eliminare
neve o ghiaccio.
Per i cingoli chiodati, vedere Prodotti
che migliorano la trazione.

SUPPORTI GUIDE Verificare l’usura anomala.

INTERRUTTORE DI
ARRESTO DI
EMERGENZA DEL
MOTORE E
INTERRUTTORE DI
SPEGNIMENTO DEL
MOTORE (ESTREMITÀ
DEL CORDONCINO DI
SICUREZZA)

Controllare che il funzionamento sia
corretto. Il cordoncino di sicurezza
deve essere collegato all'asola di un
indumento del conducente.

LUCI Controllare che il funzionamento sia
corretto.

PULSANTE
AVVISATORE
ACUSTICO (SE IN
DOTAZIONE)

Controllare che il funzionamento sia
corretto.

CONTROLLO PRE-GUIDA
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SSEEGGNNAALLAAZZIIOONNEE DDII DDIIFFEETTTTII DDII SSIICCUURREEZZZZAA
In Canada, nel caso in cui si sospetti che il veicolo presenti un difetto
che potrebbe causare un incidente o lesioni o morte, contattare imme-
diatamente Transport Canada oltre a Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

Se Transport Canada riceve una segnalazione del genere, potrebbe
aprire un'indagine e, qualora rilevasse la presenza di un difetto di pro-
tezione in un gruppo di veicoli, potrebbe avviare una campagna di riti-
ro e di riparazione dei veicoli. Transport Canada non può tuttavia
intervenire in alcun modo nei problemi personali tra l'acquirente, il con-
cessionario o Bombardier Recreational Products Inc.

PPeerr ccoonnttaattttaarree TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (area Gatineau-Ottawa o all'estero)
Numero gratuito: 1 800-333-0510 (in Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO
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CCOOMMAANNDDII PPRRIINNCCIIPPAALLII

MMaannuubbrriioo
Il manubrio controlla la sterzata della motoslitta. Quando il manubrio
viene ruotato a destra o a sinistra, gli sci ruotano a destra o a sinistra
per fare sterzare la motoslitta.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnnaa vveellooccee rreettrroommaarrcciiaa mmeennttrree ssii aaffffrroonnttaa uunnaa ccuurrvvaa ppoottrreebbbbee
ccoommppoorrttaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ssttaabbiilliittàà ee ccoonnttrroolllloo..

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

LLeevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree
La leva dell'acceleratore si trova sul lato destro del manubrio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO



115

È ideata per essere attivata con il pollice. Quando viene premuta, au-
menta la velocità del motore. Quando viene rilasciata, la velocità del
motore ritorna automaticamente al minimo.

LLEEVVAA DDEELLLL''AACCCCEELLEERRAATTOORREE CCAAVVOO
1. Per accelerare
2. Per decelerare

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
VVeerriiffiiccaarree iill ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree ooggnnii vvooll--
ttaa pprriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree.. UUnnaa vvoollttaa rriillaasscciiaattaa,, llaa lleevvaa ddeevvee
ttoorrnnaarree iinn ppoossiizziioonnee ddii rriippoossoo.. IInn ccaassoo ccoonnttrraarriioo,, nnoonn aavvvviiaarree iill
mmoottoorree..

IInntteerrrruuttttoorree ddii eemmeerrggeennzzaa ppeerr aarrrreessttoo mmoottoorree
L'interruttore di arresto di emergenza del motore si trova sul lato de-
stro del manubrio.

COMANDI PRINCIPALI
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Per arrestare il motore in caso di emergenza, premere l'interruttore
verso il basso in posizione OFF e simultaneamente azionare il freno.

PPOOSSIIZZIIOONNEE OOFFFF

Per riuscire ad avviare del motore, sollevare l'interruttore in posizione
ON.

COMANDI PRINCIPALI
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PPOOSSIIZZIIOONNEE OONN

Tutti i conducenti della motoslitta devono familiarizzare con il funzio-
namento dell'interruttore di arresto di emergenza, utilizzandolo diverse
volte durante la prima escursione e tutte le volte che spengono suc-
cessivamente il motore. Questa procedura di arresto del motore di-
venterà un riflesso e preparerà i conducenti ad affrontare le situazioni
di emergenza che ne richiederanno l'uso.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee ll''iinntteerrrruuttttoorree èè ssttaattoo uuttiilliizzzzaattoo iinn uunn ccaassoo ddii eemmeerrggeennzzaa ddoo--
vvuuttoo aa uunn ssoossppeettttoo mmaallffuunnzziioonnaammeennttoo,, èè nneecceessssaarriioo ddeeffiinniirree ll''oo--
rriiggiinnee ddii ttaallee mmaallffuunnzziioonnaammeennttoo ee ppoorrvvii rriimmeeddiioo pprriimmaa ddii
rriiaavvvviiaarree iill mmoottoorree.. RRiivvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizzzzaattoo
ddii mmoottoosslliittttee BBRRPP ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee..

LLeevvaa ddeell ffrreennoo
La leva del freno si trova sul lato sinistro del manubrio.

Quando viene premuta, vengono azionati i freni. Un volta rilasciata, la
leva torna automaticamente in posizione di riposo. L'effetto della fre-
nata è proporzionale alla pressione applicata sulla leva, al tipo di terre-
no e alla quantità di neve che lo ricopre.

COMANDI PRINCIPALI
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Leva del freno
2. Per frenare

RReeggoollaazziioonnee lleevvaa ddeell ffrreennoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ iimmppoorrttaannttee rreeggoollaarree llaa lleevvaa ddeell ffrreennoo aallllee ddiimmeennssiioonnii ddeellll’’uu--
tteennttee ee llaa nnoorrmmaallee ppoossiizziioonnee ddii gguuiiddaa..

La posizione corretta della leva del freno dovrebbe consentire:
– un valido supporto per il dito indice e medio sulla leva.
– Utilizzare l’estremità esterna della leva per ottimizzare la forza.
– Corretto allineamento del polso.

Se si dedica del tempo a regolare e a provare la leva del freno prima
della prima uscita della motoslitta migliora il comfort.

COMANDI PRINCIPALI
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RReeggoollaazziioonnee ddeellllaa lleevvaa ddeell ffrreennoo
1. Allentare i due bulloni quanto basta per spostare facilmente la leva

del freno sul manubrio.

NNOOTTAA::
Se i due bulloni non sono allentati a sufficienza, la leva del freno può
lasciare segni sul manubrio.

MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aacccciiaaiioo

COMANDI PRINCIPALI
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MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aalllluummiinniioo ee sseennzzaa iinntteerrrruuttttoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee

MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aalllluummiinniioo ee ccoonn iinntteerrrruuttttoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee

COMANDI PRINCIPALI
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2. Individuare il segno di riferimento sul manubrio e rispettare la di-
stanza e i limiti di rotazione.

MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aacccciiaaiioo

A. Da 0 a 5 mm (da 0 a 0,197 in) tra il punto del manubrio e il lato del-
la leva del freno

MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aalllluummiinniioo ee sseennzzaa iinntteerrrruuttttoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee

COMANDI PRINCIPALI
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A. Da 0 a 9 mm (da 0 a 0,354 in) tra l’inizio del segno del manubrio e
il lato della leva del freno

MMooddeellllii ccoonn mmaannuubbrriioo ddii aalllluummiinniioo ee ccoonn iinntteerrrruuttttoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee

A. Da 0 a 15 mm (da 0 a 0,590 in) tra il lato dell’interruttore multifun-
zione e il lato della leva del freno

3. Con il conducente sul sedile di guida, mettere la leva del freno nel-
la posizione desiderata.

4. Serrare i due bulloni secondo le specifiche.

COMANDI PRINCIPALI
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CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Bulloni di regolazione
della leva del freno

8,5 ± 1,5 Nm
(75 ± 13 lbf-in)

LLeevvaa ddeell ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo
La leva del freno di stazionamento si trova sul lato sinistro del
manubrio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Il freno di stazionamento deve essere utilizzato tutte le volte che la
motoslitta viene parcheggiata.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii uuttiilliizzzzaarree llaa mmoottoosslliittttaa aacccceerrttaarrssii cchhee iill ffrreennoo ddii ssttaazziioo--
nnaammeennttoo ssiiaa ccoommpplleettaammeennttee ddiissiinnsseerriittoo.. DDuurraannttee llaa gguuiiddaa ddeell
vveeiiccoolloo,, ii ppaattttiinnii ddeeii ffrreennii cchhee ffaannnnoo aattttrriittoo aa ccaauussaa ddeellllaa ccoonnttii--
nnuuaa pprreessssiioonnee ssuullllaa lleevvaa ddeeii ffrreennii ppoossssoonnoo ddaannnneeggggiiaarree iill ssiissttee--
mmaa ffrreennaannttee ee pprroovvooccaarree uunnaa ddiimmiinnuuzziioonnee ddeellllaa ccaappaacciittàà
ffrreennaannttee ee//oo uunn iinncceennddiioo..

PPeerr aazziioonnaarree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo
Tenere premuto il freno, quindi bloccare la leva del freno mediante la
leva del freno di stazionamento, come illustrato.

COMANDI PRINCIPALI
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO—— IINNNNEESSCCAARREE IILL MMEECCCCAANNIISSMMOO
1. Tenere premuta la leva del freno
2. Bloccare la leva del freno mediante quella del freno di

stazionamento

PPeerr rriillaasscciiaarree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo
Tirare la leva del freno. La leva del freno di stazionamento torna auto-
maticamente nella posizione originale. Disinserire sempre il freno di
stazionamento prima di partire.

IInntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
L’interruttore di spegnimento del motore varia in funzione del modello.

Sui modelli dotati di chiave D.E.S.S., questa chiave è anche l'interrut-
tore di spegnimento motore.

COMANDI PRINCIPALI
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TTIIPPIICCOO

I modelli con una chiave di accensione meccanica usano questo tipo
di interruttore di spegnimento motore.

COMANDI PRINCIPALI
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TTIIPPIICCOO

L'interruttore di spegnimento del motore (cordoncino di sicurezza) si
trova sulla console.

Per consentire il funzionamento del veicolo, l'estremità del cordoncino
di sicurezza deve essere saldamente fissata all'interruttore di spegni-
mento del motore.

Tirando via l'estremità del cordoncino di sicurezza dall'interruttore, il
motore si spegne.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, ffiissssaarree sseemmpprree ll''oocccchhiieelllloo ddeell ccoorr--
ddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa aa uunn iinndduummeennttoo..

CCoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ggaalllleeggggiiaannttee ppeerr ((SSiisstteemmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa aa
ccooddiiffiiccaa ddiiggiittaallee))
L'estremità del cordoncino di sicurezza dispone di una chiave D.E.S.
S. integrata onde assicurare al conducente e alla motoslitta la stessa
sicurezza di una tradizionale chiave di blocco.

La chiave D.E.S.S. contiene un chip elettronico provvisto di un codice
digitale univoco memorizzato in modo permanente.

Il concessionario BRP autorizzato per la vendita di motoslitte ha pro-
grammato il D.E.S.S. della motoslitta in modo che riconosca la chiave
D.E.S.S. collegata al cordoncino di sicurezza, consentendo il funzio-
namento del veicolo.

COMANDI PRINCIPALI
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Se viene utilizzato un altro cordoncino di sicurezza senza programma-
re il D.E.S.S., il motore si avvierà ma non riuscirà a raggiungere la ve-
locità di ingranaggio puleggia motrice per spostare il veicolo.

Accertarsi che l'estremità cordoncino di sicurezza sia priva di sporco o
neve.

SSiisstteemmaa FFlleessssiibbiilliittàà
Il sistema D.E.S.S. della motoslitta può essere programmato da un
concessionario BRP autorizzato per la vendita di motoslitte in modo
da accettare fino a 8 chiavi differenti.

Si consiglia di acquistare cordoncini di sicurezza supplementari pres-
so un concessionario BRP autorizzato per la vendita di motoslitte. Se
si possiedono diverse motoslitte BRP dotate di D.E.S.S., possono tut-
te essere programmate dal concessionario BRP autorizzato per la
vendita di motoslitte in modo da poter accettare le chiavi D.E.S.S. de-
gli altri veicoli.

COMANDI PRINCIPALI
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CCOOMMAANNDDII SSEECCOONNDDAARRII
Alcuni dispositivi potrebbero non essere presenti sul modello che si
possiede, oppure essere disponibili in opzione.

Le etichette di sicurezza del veicolo non sono riportate nelle illustrazio-
ni. Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, consultare Etichette
di sicurezza del veicolo.

IInntteerrrruuttttoorree mmuullttiiffuunnzziioonnee ddeell mmaannuubbrriioo
L'interruttore multifunzione si trova sul lato sinistro del manubrio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO -- MMOODDEELLLLII SSEENNZZAA IILL GGRRAANNDDEE DDIISSPPLLAAYY LLCCDD
PPAANNOORRAAMMIICCOO DDAA 77..88""
1. Pulsante Avviamento/Retromarcia elettronica
2. Commutatore dei fari
3. Interruttore manopole riscaldate
4. Interruttore acceleratore riscaldato
5. Pulsante Mode/Set (se in dotazione)
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MMOODDEELLLLII CCOONN IILL GGRRAANNDDEE DDIISSPPLLAAYY LLCCDD PPAANNOORRAAMMIICCOO DDAA
77..88""
1. Pulsante Avviamento/Retromarcia elettronica
2. Commutatore dei fari
3. Interruttore manopole riscaldate
4. Interruttore acceleratore riscaldato
5. Controllo audio e controllo telefonate

PPuullssaannttee aavvvviiaammeennttoo//rreettrroommaarrcciiaa eelleettttrroonniiccaa
Premere questo pulsante per avviare il motore. Vedere Procedura di
avvio del motore nella sottosezione Procedure di base.

Una volta avviato il motore, premere questo pulsante per inserire la re-
tromarcia elettronica. Consultare Innesto della retromarcia in Procedu-
re di base per ulteriori dettagli.

PPuullssaannttee ddeevviioolluuccii
Premere per selezionare i fari abbaglianti o anabbaglianti (HI o LOW).
Le luci vengono ACCESE automaticamente quando il motore è in
funzione.

IInntteerrrruuttttoorree mmaannooppoollee rriissccaallddaattee

NNOOTTAA::
Sotto i 2.000 giri/min, le manopole riscaldate sono limitate al 50% del
loro potenziale.
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Premere l'interruttore per selezionare l'intensità del calore per tenere
le mani a una temperatura confortevole.

IINNTTEENNSSIITTÀÀ VVAARRIIAABBIILLEE
1. Interruttore manopole riscaldate
2. Aumenta il calore
3. Diminuisce il calore

L'intensità del riscaldamento è indicata sul display digitale.
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MMOODDEELLLLII SSEENNZZAA IILL GGRRAANNDDEE DDIISSPPLLAAYY LLCCDD PPAANNOORRAAMMIICCOO DDAA
77..88"" MMOOSSTTRRAATTII IINN FFIIGGUURRAA
1. Icona di riscaldamento delle manopole
2. Più caldo
3. Meno caldo

Sono disponibili dieci livelli di intensità. Quando rilasciato, sul display
viene visualizzato nuovamente il livello del carburante.

Quando non sono presenti barre sull'indicatore, il riscaldamento delle
manopole è DISATTIVATO.

NNOOTTAA::
Per i modelli con il Grande display LCD panoramico da 7.8", consulta-
re la sezione Grande display LCD panoramico da 7.8”.
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IInntteerrrruuttttoorree rriissccaallddaammeennttoo lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree

NNOOTTAA::
Sotto i 2.000 giri/min la leva dell'acceleratore riscaldata è limitata al
50% del suo potenziale.

Premere l'interruttore per selezionare l'intensità del calore per tenere il
pollice a una temperatura confortevole.

IINNTTEENNSSIITTÀÀ VVAARRIIAABBIILLEE
1. Interruttore acceleratore riscaldato
2. Aumenta il calore
3. Diminuisce il calore

NNOOTTAA::
Sono disponibili dieci livelli di intensità. Quando l'interruttore viene rila-
sciato, il display torna a mostrare la temperatura del motore.
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MMOODDEELLLLII SSEENNZZAA IILL GGRRAANNDDEE DDIISSPPLLAAYY LLCCDD PPAANNOORRAAMMIICCOO DDAA
77..88"" MMOOSSTTRRAATTII IINN FFIIGGUURRAA
1. Icona di riscaldamento delle manopole
2. Più caldo
3. Meno caldo

Quando non sono presenti barre sull'indicatore, il riscaldamento della
leva acceleratore è DISATTIVATO.

NNOOTTAA::
Per i modelli con il Grande display LCD panoramico da 7.8", consulta-
re la sezione Grande display LCD panoramico da 7.8”.

PPuullssaannttee MMeennuu//SSeett
MMooddeellllii sseennzzaa iill GGrraannddee ddiissppllaayy LLCCDD ppaannoorraammiiccoo ddaa 77..88””

Questo pulsante permette di gestire le informazioni visualizzate sull'in-
dicatore multifunzione.
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PPUULLSSAANNTTEE MMEENNUU//SSEETT
1. Funzione menu
2. Funzione SET

Per informazioni esaustive, fare riferimento a Indicatore.

CCoonnttrroolllloo ddeell vvoolluummee aauuddiioo ((ssee pprreesseennttee))
MMooddeellllii ccoonn iill GGrraannddee ddiissppllaayy LLCCDD ppaannoorraammiiccoo ddaa 77..88””

Questo pulsante permette di gestire le informazioni visualizzate sull'in-
dicatore multifunzione o rispondere a/annullare una telefonata.
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1. Volume BASSO/Annullare una chiamata
2. Volume ALTO/Rispondere a una chiamata

Fare riferimento alla sezione Grande display LCD panoramico da 7.8"
per completare le informazioni.
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IInntteerrrruuttttoorrii ccoonnssoollllee ((ssee pprreevviissttii))

1. Interruttore Avviamento/Retromarcia elettronica
2. Interruttore manopole riscaldate
3. Commutatore dei fari

IInntteerrrruuttttoorree AAvvvviiaammeennttoo//RReettrroommaarrcciiaa eelleettttrroonniiccaa
MMooddeellllii ccoonn mmoottoorrii 660000 EEFFII
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Girare la chiave di accensione per avviare il motore. Vedere Procedu-
ra di avvio del motore nella sottosezione procedure di base.

Una volta avviato il motore, ruotare la chiave per innestare la retromar-
cia elettronica. Fare riferimento a Retromarcia (RER) in Procedure di
base.

IInntteerrrruuttttoorree iimmppuuggnnaattuurree rriissccaallddaattee ee lleevvaa aacccceelleerraattoorree
rriissccaallddaattoo

NNOOTTAA::
– Sotto i 2.000 giri/min, le manopole riscaldate sono limitate al 50%

del loro potenziale.
– Il livello della batteria limiterà le manopole riscaldate. Sotto i 13 V,

le manopole riscaldate saranno spente.

L’interruttore sulla consolle controlla l’intensità di calore contempora-
neamente delle impugnature riscaldate e della leva dell’acceleratore.

È possibile regolare l’equilibrio tra la temperatura della leva dell’acce-
leratore e le impugnature.

Premere l’interruttore come previsto per selezionare l’intensità del ri-
scaldamento in modo da tenere le mani a una temperatura
confortevole.

IINNTTEERRRRUUTTTTOORREE SSUULLLLAA CCOONNSSOOLLLLEE
1. Aumenta il calore
2. Diminuisce il calore
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L’intensità del riscaldamento è visualizzata nel display digitale.

DDiissppllaayy ddeellllee mmaannooppoollee rriissccaallddaattee

DDiissppllaayy ddeellllaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree rriissccaallddaattaa

Quando non sono presenti barre visualizzate sull'indicatore, le impu-
gnature riscaldate e la leva dell’acceleratore sono DISATTIVATE.

Nel rilasciare l’interruttore, il display tornerà a visualizzare il livello del
carburante e la temperatura del motore.

PPuullssaannttee ddeevviioolluuccii
Premere per selezionare i fari abbaglianti o anabbaglianti (HI o LOW).
Le luci vengono ACCESE automaticamente quando il motore è in
funzione.

CCoommaannddoo aa rroottaazziioonnee ((ssee pprreesseennttee))
Il comando a rotazione è situato sul lato sinistro della console.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Viene utilizzata per navigare nel display LCD e controllare il sistema
audio.
– I pulsanti Seek/Play/Pause (Ricerca/Riproduci/Sospendi) consen-

tono di controllare il volume e la musica ascoltata nel sistema au-
dio del casco.

– La manopola centrale può essere utilizzata per spostarsi all'interno
del menu o selezionare e definire le impostazioni.

– L'apposito pulsante per i dati del veicolo consente di vedere la tem-
peratura motore e la tensione della batteria. Mostrerà anche la re-
golazione delle sospensioni pneumatiche (se presenti)

– Pulsante BRP Connect: accesso rapido alle APP già scaricate.
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3 4

2

3 4

2

1

1. Comando audio
2. Manopola centrale
3. Pulsante dati del veicolo
4. BRP Connect

Quando viene selezionata la sorgente audio, i pulsanti Preset/Seek
(Preselezioni/Ricerca) funzionano come segue:
– Breve pressione: Preselezione precedente o successiva
– Lunga pressione: Ricerca - su o giù

Quando viene selezionata la sorgente audio Bluetooth, i pulsanti Pre-
selezioni/Ricerca funzionano come segue:
– Sinistra: brano precedente
– Destra: brano successivo

LLeevvaa ddii sseelleezziioonnee mmaarrccee
MMooddeelllloo pprroovvvviissttoo ddii ccaammbbiioo mmaarrcciiaa aallttaa//bbaassssaa
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA

Utilizzare questa leva per selezionare le marce. Il cambio ha due mar-
ce in avanti e una folle.

Il passaggio da una posizione ad un'altra è possibile a velocità inferiori
a 30 km/h (19 MPH)

AATTTTEENNZZIIOONNEE
CCaammbbiiaarree mmaarrcciiaa aa uunnaa vveelloocciittàà ssuuppeerriioorree aa 3300 kkmm//hh ((1199 MMPPHH))
ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aall ccaammbbiioo..

FFoollllee
La posizione di folle disinserisce le marce avanti del cambio.

NNOOTTAA:: La retromarcia può essere ancora attivata.

MMaarrccee lluunngghhee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range velocità elevate della scatola del
cambio. È il range di velocità normale per la guida. Permette al veicolo
di raggiungere la massima velocità.

MMaarrccee rriiddoottttee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range velocità ridotta della scatola del
cambio. Permette al veicolo di muoversi più lentamente con la massi-
ma coppia.
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AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree iill rraannggee vveelloocciittàà rriiddoottttaa ppeerr ttrraaiinnaarree uunn rriimmoorrcchhiioo,, ttrraa--
ssppoorrttaarree ccaarriicchhii ppeessaannttii,, ppaassssaarree ssoopprraa oossttaaccoollii oo dduurraannttee llaa
gguuiiddaa iinn ssaalliittaa ee iinn ddiisscceessaa..

PPuullssaannttee aavvvviissaattoorree aaccuussttiiccoo ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
PPeerr ii vveeiiccoollii vveenndduuttii iinn FFiinnllaannddiiaa

Premere l'apposito pulsante per attivare l’avvisatore acustico.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

IInntteerrrruuttttoorree ddii rriissccaallddaammeennttoo mmaanniigglliiee ppaasssseeggggeerroo
((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Questo interruttore è situato sulla maniglia del passeggero di sinistra.
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Regolare l'intensità di riscaldamento come illustrato.

1. Spento
2. Caldo
3. Caldo
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CCAARRRROOZZZZEERRIIAA EE SSEEDDIILLEE

PPaarraauurrttii aanntteerriioorree ee ppoosstteerriioorree
Da utilizzare ogni volta che è necessario sollevare manualmente la
motoslitta.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
PPeerr eevviittaarree iinnffoorrttuunnii,, aaddoottttaarree tteeccnniicchhee ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddee--
gguuaattee,, ffaacceennddoo ffoorrzzaa ssuullllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree llaa
ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa ffoorrzzaa.. UUttiilliizzzzaarree
uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddaattttoo oo,, ssee ppoossssiibbiillee,, cchhiieeddeerree
aassssiisstteennzzaa ppeerr ccoonnddiivviiddeerree lloo ssffoorrzzoo..

1. Paraurti anteriore
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPIICCOO -- PPAARRAAUURRTTII SSTTDD

PPAARRAAUURRTTII SSTTDD—— TTUUNNNNEELL DDAA 6611 CCMM ((2200 IINN))
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CCAARRIICCOO -- PPAARRAAUURRTTII PPEERR IIMMPPIIEEGGOO GGRRAAVVOOSSOO—— TTUUNNNNEELL DDAA
5511 EE 6611 CCMM ((2200 EE 2244 IINN))

PPaarraabbrreezzzzaa
SSmmoonnttaaggggiioo ddeell ppaarraabbrreezzzzaa
1. Rimuovere i perni del deflettore dalle guarnizioni, se applicabile.

CCOONN DDEEFFLLEETTTTOORRII LLAATTEERRAALLII
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2. Poggiare le mani su ciascun lato del parabrezza.
3. Sollevare il parabrezza finché entrambi i perni laterali fuoriescono

dalle loro guarnizioni di gomma.

4. Sganciare il perno centrale o la linguetta, se applicabile.

LLIINNGGUUEETTTTAA CCEENNTTRRAALLEE -- CCOONN DDEEFFLLEETTTTOORRII LLAATTEERRAALLII

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ppaarraabbrreezzzzaa
1. Lubrificare le guarnizioni con schiuma di sapone, se necessario.
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AAVVVVIISSOO
NNoonn lluubbrriiffiiccaarree llee gguuaarrnniizziioonnii ccoonn aallttrrii ttiippii ddii ggrraassssoo..

2. Inserire il perno centrale o la linguetta nel foro del modulo dei fari.

LLIINNGGUUEETTTTAA CCEENNTTRRAALLEE -- CCOONN DDEEFFLLEETTTTOORRII LLAATTEERRAALLII

3. Fissare il parabrezza inserendo i perni del parabrezza nelle
guarnizioni.
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CCOONN DDEEFFLLEETTTTOORRII LLAATTEERRAALLII

SSppeecccchhiieettttii rreeggoollaabbiillii ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Ogni specchietto può essere regolato in base alle esigenze del
conducente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEffffeettttuuaarree llaa rreeggoollaazziioonnee ccoonn iill vveeiiccoolloo aa rriippoossoo iinn ppoossiizziioonnee
ssiiccuurraa..
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Durante l'installazione di un coperchio, gli specchietti possono essere
inclinati verso il basso per semplificare l'installazione.

1. Specchietti

SSccoommppaarrttoo aanntteerriioorree
Nella parte anteriore del veicolo, sopra il quadro strumenti, si trova un
vano portabagagli.
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La Guida del conducente e la fune di avviamento d'emergenza si tro-
vano nel vano portaoggetti anteriore.

Per aprirlo, premere il pulsante e sollevare il coperchio.

NNOOTTAA::
Quando lo si richiude, accertarsi che il coperchio sia correttamente
bloccato. Si sentirà un "clic".

PPaannnneellllii llaatteerraallii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aavvvviiaarree mmaaii iill mmoottoorree ccoonn ii ppaannnneellllii llaatteerraallii aappeerrttii oo rriimmoossssii
ddaall vveeiiccoolloo..

RRiimmoozziioonnee ddeeii ppaannnneellllii llaatteerraallii
1. Sganciare tutti i fermi, quindi aprire il pannello.
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA —— 22 SSEERRRRAATTUURREE

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA —— 33 FFEERRMMII
2. Ruotare il pannello laterale intorno al profilo posteriore.
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3. Far scorrere ed estrarre la cerniera del pannello dalla carenatura
del fondo.

AAVVVVIISSOO
AAssssiiccuurraarrssii ddii ppoossiizziioonnaarree iill ppaannnneelllloo iinn uunn lluuooggoo ssiiccuurroo ppeerr eevvii--
ttaarree ggrraaffffii..

IInnssttaallllaazziioonnee ddeeii ppaannnneellllii llaatteerraallii
La procedura di montaggio è l'inverso di quella di rimozione. Assicu-
rarsi che la linguetta del pannello inferiore sia inserita nella carenatura
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inferiore laterale in fase di installazione. In caso contrario, la carenatu-
ra inferiore laterale verrà graffiata e la linguetta del pannello potrebbe
danneggiarsi.

MMoodduulloo ssuuppeerriioorree ddeellllaa ccaarrrroozzzzeerriiaa
RRiimmoozziioonnee ddeell mmoodduulloo ssuuppeerriioorree ddeellllaa ssccooccccaa
1. Rimuovere il parabrezza. Fare riferimento alla Rimozione del para-

brezza nella sottosezione Carrozzeria e sedile.
2. Aprire il vano portaoggetti.

3. Rimuovere le viti di fissaggio del supporto dell'indicatore.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

4. Sollevare la parte anteriore del supporto dell'indicatore, quindi farlo
scivolare in avanti per rimuoverlo.
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5. Scollegare il connettore dell'indicatore e rimuovere il supporto.
6. Sollevare il vano bagagli e scollegare i connettori della presa di ali-

mentazione da 12 V, se in dotazione, prima di smontare il vano
bagagli.

TTIIPPIICCOO
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7. Scollegare i connettori dei fari e del sensore MAPTS (2 tempi).

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

8. Rimuovere entrambi i pannelli laterali. Vedere Pannelli laterali in
questa sezione.

9. Allentare la fascetta del condotto di aspirazione aria.

10.Rimuovere le viti di fissaggio del modulo superiore della scocca su
entrambi i lati.
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11.Sollevare l’estremità posteriore di entrambi i cofani laterali finché la
loro linguetta non fuoriesce dalla consolle posteriore.
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12.Rimuovere il modulo superiore della scocca.

1. Afferrare il modulo superiore della scocca nella sezione del
supporto dell'indicatore.

2. Tirare il modulo in avanti.
3. Rimuovere il modulo dal veicolo.

CARROZZERIA E SEDILE



160

MMoonnttaaggggiioo ddeell MMoodduulloo ssuuppeerriioorree ddeellllaa ccaarrrroozzzzeerriiaa
1. Sul davanti, inserire le linguette del modulo superiore della carroz-

zeria nelle aperture presenti nella parte superiore della carenatura
del fondo.

LLIINNGGUUEETTTTAA CCOOFFAANNOO AANNTTEERRIIOORREE

2. Abbassare l'estremità posteriore del modulo superiore della
carrozzeria.

3. Inserire i ganci posteriori del modulo superiore della carrozzeria
nelle fessure della console.

NNOOTTAA::
Accertarsi che il condotto di aspirazione sia collegato correttamente.

4. Serrare il morsetto del condotto di aspirazione.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Fascetta del condotto di
aspirazione 1,0 ± 0,2 Nm (9 ± 2 lbf-in)

5. Installare le viti di bloccaggio su entrambi i lati del modulo superio-
re della carrozzeria.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Viti modulo superiore della
carrozzeria 1,8 ± 0,2 Nm (16 ± 2 lbf-in)
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6. Collegare il connettore del sensore di pressione e temperatura del-
l'aria nel collettore (MAPTS) (Motore a 2 tempi).

7. Collegare i connettori del faro.
8. Installare il vano portaoggetti, lasciando aperto il coperchio.
9. Installare l'indicatore, fissandolo con le viti.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Viti del supporto indicatore 2,3 ± 0,2 Nm (20 ± 2 lbf-in)

SSeeddiillee
LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 440000 mmmm ((1166 ppoollll..))

SSmmoonnttaaggggiioo ddeell sseeddiillee ((bbllooccccoo lliinngguueettttaa))
Tirare verso l'alto la linguetta di blocco tra il serbatoio del carburante e
la parte anteriore del sedile.

Far scorrere il sedile all’indietro tenendo sollevata la linguetta.

VVIISSTTAA TTRRAASSVVEERRSSAALLEE DDEELLLLAA SSCCHHIIUUMMAA DDEELL SSEEDDIILLEE..
1. Tirare verso l'alto
2. Far scorrere all’indietro
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MMoonnttaaggggiioo ddeell sseeddiillee ((bbllooccccoo lliinngguueettttaa))

AAVVVVIISSOO
SSee ssii ttiieennee uunn ooggggeettttoo ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo mmeennttrree ssii èè aallllaa
gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo ssii ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree qquueesstt''uullttiimmoo.. NNoonn tteenneerree
MMAAII ooggggeettttii ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee..

Posizionare il sedile sui ganci, quindi farlo scorrere in avanti finché la
linguetta si blocca sopra il gancio anteriore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill sseeddiillee ssiiaa aaggggaanncciiaattoo bbeennee pprriimmaa ddii gguuiiddaarree..

RRiimmoozziioonnee ddeell sseeddiillee ((bbllooccccoo ppeerrnnii ssffeerriiccii))
Mentre si preme al centro della sella in avanti, tirare da ambo i lati. In-
serire la mano tra il sedile e il modulo, sollevare e tirare all’indietro per
sbloccarlo.

1. Spingere
2. tirare
3. Sollevare e tirare all’indietro per sbloccare il sedile

Fare scorrere indietro il sedile per rimuoverlo.
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MMoonnttaaggggiioo ddeell sseeddiillee ((bbllooccccoo ppeerrnnii ssffeerriiccii))

AAVVVVIISSOO
SSee ssii ttiieennee uunn ooggggeettttoo ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo mmeennttrree ssii èè aallllaa
gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo ssii ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree qquueesstt''uullttiimmoo.. NNoonn tteenneerree
MMAAII ooggggeettttii ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee..

Posizionare il sedile sui ganci, quindi farlo scorrere in avanti.

Agganciare correttamente entrambi i perni a sfera anteriori.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill sseeddiillee ssiiaa aaggggaanncciiaattoo bbeennee pprriimmaa ddii gguuiiddaarree..
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SScchhiieennaallee
RRiimmuuoovveerree lloo sscchhiieennaallee
1. Allentare il cappuccio della leva LinQ su entrambi i lati.

2. Sbloccare la LinQ su entrambi i lati.

3. Tirare lo schienale verso l'alto per rimuoverlo.
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MMoonnttaaggggiioo ddeelllloo sscchhiieennaallee
La procedura di montaggio è l'inverso di quella di rimozione.

MMaanniigglliiee ddeell ppaasssseeggggeerroo ((ssee pprreesseennttii))
Le maniglie del passeggero forniscono un saldo punto di tenuta e co-
modità per il passeggero su lunghi giri.

RReeggoollaazziioonnee ddeellllee mmaanniigglliiee ddeell ppaasssseeggggeerroo
Per regolare l'altezza delle maniglie, procedere come segue:

1. Rimuovere le viti.

2. Alzare o abbassare la maniglia per adattarla al passeggero.
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3. Reinstallare le viti. Serrare come da specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite della maniglia 24,5 ± 3,5 Nm (18 ± 3 lbf-ft)
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LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 550000 ee 660000 mmmm ((2200 ee 2244 ppoollll..))

SSeeddiillee ddeell ccoonndduucceennttee
RRiimmoozziioonnee ddeell sseeddiillee
Rilasciare la leva di blocco nella parte posteriore del sedile.

Fare scorrere indietro il sedile per rimuoverlo.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell sseeddiillee
AAVVVVIISSOO

SSee ssii ttiieennee uunn ooggggeettttoo ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo mmeennttrree ssii èè aallllaa
gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo ssii ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree qquueesstt''uullttiimmoo.. NNoonn tteenneerree
MMAAII ooggggeettttii ttrraa iill sseeddiillee ee iill sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee..

Posizionare il sedile sui ganci, quindi farlo scorrere in avanti.

Fare scattare la leva di blocco.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill sseeddiillee ssiiaa aaggggaanncciiaattoo bbeennee pprriimmaa ddii gguuiiddaarree..

CARROZZERIA E SEDILE
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SSeeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ppaasssseeggggeerroo ddeevvee eesssseerree sseemmpprree iinn ggrraaddoo ddii aappppooggggiiaarree iinn
mmooddoo ssiiccuurroo ii ppiieeddii ssuuii ppooggggiiaappiieeddii ee mmaanntteenneerree llee mmaannii ssuullllee
mmaanniigglliiee oo ssuullllaa cciinngghhiiaa ddeell sseeddiillee qquuaannddoo èè sseedduuttoo.. ÈÈ iimmppoorr--
ttaannttee rriissppeettttaarree ttaallii ccrriitteerrii ffiissiiccii ppeerr aassssiiccuurraarree cchhee iill ppaasssseeggggeerroo
aabbbbiiaa uunnaa ppoossiizziioonnee ssttaabbiillee ee rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii ccaadduuttee..

RRiimmuuoovveerree iill sseeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo
1. Sbloccare la chiusura del sedile su entrambi i lati.

CARROZZERIA E SEDILE
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

2. Sollevare il sedile per scollegare il connettore elettrico.
3. Rimuovere il sedile del passeggero.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell sseeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo
La procedura di installazione è inversa rispetto alla procedura di rimo-
zione. Tuttavia, prestare particolare attenzione alle seguenti
indicazioni.

Assicurarsi di raggiungere il secondo passo durante la chiusura.

CARROZZERIA E SEDILE
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1. Primo passo
2. Secondo passo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee llaa cchhiiuussuurraa ssiiaa nneell sseeccoonnddoo ppaassssoo pprriimmaa ddii
gguuiiddaarree..

CARROZZERIA E SEDILE
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EEQQUUIIPPAAGGGGIIAAMMEENNTTOO
Alcuni dispositivi potrebbero non essere presenti sul modello che si
possiede, oppure essere disponibili in opzione.

GGUUIIDDAA DDEELL CCOONNDDUUCCEENNTTEE
La Guida del conducente deve essere conservata nello Scomparto
anteriore.

PPoorrttaacceelllluullaarree rriissccaallddaattoo ((ssee ddiissppoonniibbiillee))
Un portacellulare riscaldato è montato sotto il coperchio dello scom-
parto anteriore. Permette di tenere il telefono cellulare a una tempera-
tura calda durante la ricarica.

La temperatura all’interno per porta cellulare è mantenuta tra 5°C e
15°C (41°F e 59°F).

PPrreessaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee -- UUSSBB ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
La presa di alimentazione USB si trova nello scomparto anteriore. Per-
mette di caricare il telefono cellulare mentre è riposto nel portacellula-
re riscaldato.
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SSuuppppoorrttoo ppeerr iill mmaannuubbrriioo rreeggoollaabbiillee ((ssee iinn
ddoottaazziioonnee))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSppeeggnneerree sseemmpprree iill mmoottoorree pprriimmaa ddii rreeggoollaarree iill mmaannuubbrriioo..

Il manubrio può essere impostato in quattro posizioni differenti.

Per modificare la posizione del manubrio, tirare la leva e posizionare il
manubrio come desiderato.

Muovere il manubrio avanti e indietro per assicurarsi che il meccani-
smo sia bloccato saldamente.

FFaasscceettttaa ppeerr mmoonnttaaggnnaa
Questa cinghia da manubrio deve essere usata solo per fornire una
forza di trazione supplementare quando la motoslitta è bloccata in po-
sizione inclinata. In via eccezionale può essere utilizzata solo a veloci-
tà molto bassa, quando si trova sulla pedana destra per riportare il
veicolo sul percorso desiderato. Durante la guida, entrambe le mani
devono rimanere sulle impugnature del manubrio per garantire la ca-
pacità di frenata, nonché il corretto utilizzo dello sterzo e il controllo di-
rezionale. Non utilizzare la cinghia del manubrio per il traino, il
sollevamento o il sollevamento laterale.

EQUIPAGGIAMENTO
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree dduurraannttee llaa gguuiiddaa iinn vveelloocciittàà.. IIll ccoonnttrroolllloo ddeelllloo
sstteerrzzoo èè mmoollttoo rriiddoottttoo ee iill ccoonnttrroolllloo ddeeii ffrreennii nnoonn èè ppoossssiibbiillee..

EQUIPAGGIAMENTO
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CCoonnnneettttoorree jjaacckk ppeerr vviissiieerraa eelleettttrriiccaa
È possibile collegare una visiera elettrica al connettore jack. Con il vei-
colo viene fornita anche una prolunga flessibile.

CCOONNDDUUCCEENNTTEE -- PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELL CCOONNNNEETTTTOORREE JJAACCKK PPEERR
VVIISSIIEERRAA EELLEETTTTRRIICCAA

PPrrootteezziioonnee cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa pprrootteezziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNOONN aazziioonnaarree MMAAII iill mmoottoorree::
–– SSeennzzaa sscchheerrmmii ee pprrootteezziioonnee cciinngghhiiaa ssaallddaammeennttee iinnssttaallllaattii..
–– CCoonn ccooffaannoo ee//oo ppaannnneellllii llaatteerraallii aappeerrttii oo rriimmoossssii..
NNOONN tteennttaarree MMAAII ddii eeffffeettttuuaarree rreeggoollaazziioonnii ssuu ccoommppoonneennttii iinn mmoo--
vviimmeennttoo mmeennttrree iill mmoottoorree èè iinn ffuunnzziioonnee..

NNOOTTAA::
La protezione cinghia è leggermente sovradimensionata al fine di
mantenere la tensione sui perni e sui fermi, evitando rumore e vibra-
zioni inutili. È importante che questa tensione venga mantenuta du-
rante la reinstallazione.

Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore di
spegnimento del motore.

EQUIPAGGIAMENTO
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Aprire il pannello di sinistra. Vedere la procedura in questa
sottosezione.

Rimuovere il perno di blocco.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Sollevare la parte posteriore della protezione, quindi rilasciarla dalla
linguetta anteriore.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa pprrootteezziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
1. Inserire la linguetta della protezione della cinghia nella fessura di

supporto anteriore.
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2. Spingere la protezione della cinghia di trasmissione verso il motore
e poi verso il davanti del veicolo.

EQUIPAGGIAMENTO
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3. Inserire la linguetta della protezione della cinghia tra il pianale e il
gancio.

EQUIPAGGIAMENTO
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CCAARREENNAATTUURRAA IINNFFEERRIIOORREE LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO –– VVIISSTTAA
TTRRAASSVVEERRSSAALLEE::
1. Linguetta cinghia di trasmissione
2. Gancio della carenatura inferiore

4. Posizionare la parte posteriore della protezione cinghia sopra il fer-
mo e assicurarla mediante il perno di blocco.

EQUIPAGGIAMENTO
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AAllllooggggiiaammeennttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee ddii
rriiccaammbbiioo
È possibile tenere una cinghia di trasmissione di ricambio nell'alloggia-
mento sulla protezione della cinghia di trasmissione.

NNOOTTAA::
La cinghia di trasmissione di ricambio non viene fornita insieme alla
motoslitta.

Collocare la cinghia di trasmissione di ricambio nell'apposito alloggia-
mento sulla protezione della cinghia di trasmissione.

EQUIPAGGIAMENTO
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Protezione della cinghia di trasmissione
2. Sede

Per bloccarla, farla scorrere dietro le linguette.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

EQUIPAGGIAMENTO
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UUtteennssiillii
Una parte della protezione della cinghia di trasmissione è progettata
per ospitare gli attrezzi necessari per la manutenzione di base.

Gli attrezzi vengono forniti in dotazione con il veicolo. Devono essere
sempre installati nella posizione e orientamento corretti.

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEEGGLLII SSTTRRUUMMEENNTTII
PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDEELLLLAA CCIINNGGHHIIAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE
1. Strumento di regolazione delle sospensioni
2. Dispositivo di espansione della puleggia e strumento di regolazio-

ne fari

Installare nella sequenza seguente:

AATTTTEENNZZIIOONNEE
AAssssiiccuurraarrssii cchhee ggllii aattttrreezzzzii ssiiaannoo ffiissssaattii ssaallddaammeennttee.. GGllii ssttrruu--
mmeennttii ppoossssoonnoo ssttaaccccaarrssii ee ddaannnneeggggiiaarree llee ppaarrttii rroottaannttii..

1. Far scorrere l'estremità aperta dello strumento di regolazione delle
sospensioni sotto la linguetta di fissaggio.

EQUIPAGGIAMENTO
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SSTTRRUUMMEENNTTOO DDII RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE DDEELLLLEE SSOOSSPPEENNSSIIOONNII
2. Premere l'estremità chiusa sulle linguette di fissaggio.

3. Far scorrere il dispositivo di espansione della puleggia e l'estremità
corta dello strumento di regolazione fari nel foro.

DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO DDII EESSPPAANNSSIIOONNEE DDEELLLLAA PPUULLEEGGGGIIAA EE SSTTRRUU--
MMEENNTTOO DDII RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE FFAARRII
4. Ruotare e agganciare l'estremità lunga in posizione.

EQUIPAGGIAMENTO
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VVaannoo bbaaggaaggllii ppoosstteerriioorree ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Sul retro del sedile, sopra il coperchio della batteria, si trova un vano
portabagagli.

Per aprire, inclinare il sedile del passeggero.

EQUIPAGGIAMENTO
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1. Sbloccare il chiavistello del sedile
2. Inclinare il sedile passeggero

Sollevare la maniglia.

BBaauullee ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Il baule può contenere fino a 22 kg (44 lb) sul coperchio e un totale di
48 kg (105 lb) (incluso il peso sul coperchio).

EQUIPAGGIAMENTO
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Il baule è protetto da un attacco LinQ. Per l'installazione, abbassare il
baule nell'area di carico.

Ruotare le leve LinQ per bloccare.

MMOOSSTTRRAATTOO IILL LLAATTOO DDXX –– RRIIPPEETTEERREE SSUULL LLAATTOO SSXX

EQUIPAGGIAMENTO
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GGaanncciioo ((ssee pprreevviissttoo))

NNOOTTAA::
Fare riferimento alla decalcomania presente sul veicolo per informa-
zioni sui limiti di peso del traino.

La disponibilità del tipo di gancio dipende dai modelli applicabili e dalle
aree geografiche.

RRiicceevviittoorree ggaanncciioo

Utilizzare il gancio insieme a una barra di traino per trainare un
accessorio.

GGaanncciioo ttiimmoonnee
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GGaanncciioo aa JJ
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Per aprire il gancio, premere e ruotare la maniglia facendo così ritrarre
la piastra di fissaggio.

EQUIPAGGIAMENTO
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Quando si aggancia un accessorio, attenersi sempre alle raccoman-
dazioni del produttore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraaiinnaarree mmaaii uunn aacccceessssoorriioo ccoonn uunnaa ffuunnee.. UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree
uunnaa bbaarrrraa ddii ttrraaiinnoo rriiggiiddaa.. LL''iimmppiieeggoo ddii uunnaa ffuunnee ppoottrreebbbbee ccaauu--
ssaarree uunnaa ccoolllliissiioonnee ttrraa ll''ooggggeettttoo ee llaa mmoottoosslliittttaa ee uunn eevveennttuuaallee
rriibbaallttaammeennttoo iinn ccaassoo ddii rraappiiddaa ddeecceelleerraazziioonnee oo ddii ttrraannssiittoo lluunnggoo
uunnaa ddiisscceessaa..

EQUIPAGGIAMENTO
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE CCOOMMPPAATTTTOO
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa lleettttuurraa ddeell ddiissppllaayy ddiiggiittaallee ppuuòò ddiissttrraarrrree ddaallllaa gguuiiddaa ddeell vveeii--
ccoolloo,, iinn ppaarrttiiccoollaarree ddaallll’’aannaalliissii ccoossttaannttee ddeellll’’aammbbiieennttee..

NNOOTTAA::
Il display digitale è preimpostato dal costruttore in unità del sistema
imperiale e in lingua inglese. Per cambiare unità o lingua, rivolgersi a
un concessionario BRP autorizzato per la vendita di motoslitte.

CCaarraatttteerriissttiicchhee ddiissppllaayy

DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE CCOOMMPPAATTTTOO
1. Pulsante MODALITÀ
2. Cifre
3. Icone
4. Indicatori a barre

Il display digitale è anche dotato di segnalatore acustico integrato.

DDiissppllaayy ddiiggiittaallii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rreeggoollaarree oo iimmppoossttaarree llee ffuunnzziioonnii ssuull ddiissppllaayy ddiiggiittaallee dduurraann--
ttee llaa gguuiiddaa..

Per impostare i display secondo le proprie preferenze, vedere Selezio-
ne della combinazione di visualizzazione.

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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DDiissppllaayy ssuuppeerriioorree
Il display superiore è usato per:
– Velocità del veicolo
– Regime del motore (giri/min)

1. Display superiore

DDiissppllaayy iinnffeerriioorree
Il display inferiore è usato per:
– Varie informazioni (in combinazione con il display superiore)
– Messaggi; per informazioni, vedere Icone e messaggi e Sistema di

controllo.
– Codici guasto; per informazioni, vedere Sistema di controllo.

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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1. Display inferiore

IInnddiiccaattoorree aa bbaarrrree ddii ssiinniissttrraa

1. Indicatore a barre di sinistra

IInnffoorrmmaazziioonnii ddeellll''iinnddiiccaattoorree aa bbaarrrree ddii ssiinniissttrraa

Temperatura liquido di raffreddamento

Livello di riscaldamento delle manopole

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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L'indicatore a barre di sinistra mostra la temperatura del liquido refri-
gerante, tranne durante la regolazione degli elementi riscaldanti.

AAVVVVIISSOO
SSee iill mmoottoorree ssii ssuurrrriissccaallddaa,, ffeerrmmaarree iill vveeiiccoolloo iinn uunn lluuooggoo ssiiccuurroo..
VVeeddeerree RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII PPRROOBBLLEEMMII..

Per informazioni sul funzionamento delle manopole riscaldate, vedere
Interruttore delle manopole e della leva dell'acceleratore riscaldate in
Controlli secondari.

IInnddiiccaattoorree aa bbaarrrree ddii ddeessttrraa

1. Indicatore a barre di destra

IInnffoorrmmaazziioonnii ddeellll''iinnddiiccaattoorree aa bbaarrrree ddeessttrroo

Livello carburante

Livello di riscaldamento della leva dell'acceleratore

L'indicatore a barre di destra mostra il livello del carburante, tranne du-
rante la regolazione della leva dell'acceleratore riscaldata.

Per informazioni sul funzionamento della leva dell'acceleratore riscal-
data, vedere Interruttore delle manopole e della leva dell'acceleratore
riscaldate in Controlli secondari.

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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SSeelleezziioonnee ddeellllaa ccoommbbiinnaazziioonnee ddii vviissuuaalliizzzzaazziioonnee
I display superiore e inferiore possono essere impostati solo in combi-
nazione. Non possono essere impostati separatamente.

Per scorrere le informazioni disponibili, premere ripetutamente il pul-
sante Mode fino a visualizzare le informazioni desiderate.

1. Pulsante modalità indicatore

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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Vedere la tabella seguente per conoscere tutte le possibili
combinazioni.

Combinazioni di visualizzazione disponibili

Display
superio

re

Icona/
Informazioni
specifiche

Display
inferiore

Icona/
Informazioni
specifiche

1

Velocità
del

veicolo
O

giri/min.
del

motore

KKmm//hh o mmiigglliiaa//
hh
O

ggiirrii//mmiinn..

Velocità
del veicolo

O
velocità del
motore

KKmm//hh o mmiigglliiaa//hh
O

giri/min.

2

Velocità
del

veicolo
kkmm//hh o MMPPHH

Odometro kkmm o MMII

Contachilo
metri

parziale
A(1)

4

kkmm o MMII

Contachilo
metri

parziale B
(1) (2)

5 kkmm o MMII

6

Contaore
parziale (1)

Velocità
massima

(1)

7

kkmm//hh o MMPPHH

Velocità
media (1)

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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8 kkmm//hh o MMPPHH

9

Velocità
del

veicolo
kkmm//hh o MMPPHH

Regime
massimo

(1)
RRPPMM

10 Consumo
medio di
carburante

11 LL//110000KKmm o
MMPPGG

12

Temperatu
ra liquido

di
raffredda
mento

EE
e CC o FF

(1) Tenere premuto il pulsante Mode per azzerare
(2) Azzerando il contachilometri parziale B si azzera anche il
consumo di carburante medio

NNOOTTAA::
Assicurarsi di visualizzare la velocità del veicolo quando questa infor-
mazione è necessaria.

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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IIccoonnee ee mmeessssaaggggii
Per i dettagli in merito a spie e messaggi che segnalano problemi di
funzionamento, vedere Sistema di controllo.

IIccoonnaa CCiiccaallii
nnoo

MMeessssaaggggiioo
DDiissppllaayy
iinnffeerriioorree

DDeessccrriizziioonnee

—
2 brevi
segnali
acustici

CHIAVE
CORRETTA

All'accensione, con una chiave
corretta. Veicolo pronto all'uso.

— — RODAGGIO Visualizzato in fase di rodaggio.
Consultare Periodo di rodaggio

4 brevi
segnali
acustici
ogni

5 minuti

PRESSIONE
OLIO
BASSA

Pressione olio motore bassa.
Arrestare il veicolo in posizione
sicura e controllare il livello
dell'olio motore. Se il livello è
corretto, il motore potrebbe
necessitare di manutenzione.
Rivolgersi al proprio
concessionario autorizzato di
motoslitte BRP.

(lampeg
giante)

— —

Livello del carburante basso.
Nessuna barra sul display del
livello di carburante.
Rabboccare il prima possibile il
serbatoio del carburante.

Segnali
acustici
prolun
gati che

si
ripetono
a ritmo
lento

RETROMAR
CIA Retromarcia selezionata.

Tre
brevi
segnali
acustici

RETROMAR
CIA NON

INGRANATA
Non è stata ingranata la
retromarcia, riprovare.
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IIccoonnaa CCiiccaallii
nnoo

MMeessssaaggggiioo
DDiissppllaayy
iinnffeerriioorree

DDeessccrriizziioonnee

— — Selezionati abbaglianti.

— — SPORT Modalità trasmissione
impostata su Sport

— —
SPORT

DISATTIVA
TA

Modalità trasmissione
reimpostata su Standard

— — ECO Modalità trasmissione
impostata su ECO

— —
ECO

DISATTIVA
TA

Modalità trasmissione
reimpostata su Standard

DISPLAY DIGITALE COMPATTO
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CCAALLIIBBRROO –– DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE 77,,22””

DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee

1. Selezionare il display superiore o centrale utilizzando il pulsante
MENU (M) sull'interruttore multifunzione. Fare riferimento a Co-
mandi secondari per la posizione del pulsante Menu/Set.

2. Mentre il display desiderato lampeggia, navigare all'interno del di-
splay utilizzando il pulsante SET (S) sull'interruttore multifunzione.

Una volta visualizzate le informazione desiderate, premere il pul-
sante MENU (M) oppure attendere 5 secondi per confermare.

Per ripristinare
– Velocità media
– Velocità massima
– Consumo totale carburante
Tenere premuto il pulsante SET (S) mentre il display lampeggia.

DDiissppllaayy iinnffeerriioorree

Può visualizzare quanto segue:
– Impostazioni
– Messaggi

Il display della velocità mostra la velocità massima e media. Tenere
premuto il pulsante MENU per 3 secondi per ripristinare.
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DDiissppllaayy llaatteerraallee ssiinniissttrroo

Il display laterale sinistro comprende:
– Indicatore livello carburante
– Livello di riscaldamento delle manopole
– Distanza del contaore A e B (Km o mph)
– Ore cumulative
– Velocità
– RPM
– Odometro

DDiissppllaayy llaatteerraallee ddeessttrroo

Il display laterale destro comprende:
– Temperatura del motore
– Indicatore di riscaldamento dell'acceleratore
– Orologio

DDiissppllaayy cceennttrraallee

CALIBRO – DISPLAY DIGITALE 7,2”
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Visualizza la velocità del veicolo in KM/h o i giri/minuto. Fare riferimen-
to a Impostazioni.

DDiissppllaayy ddeellllaa ppoossiizziioonnee ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee AACCSS ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))

Questo display mostra l'impostazione delle sospensioni.

La sospensione è calibrata da 1 a 5, 1 è l'impostazione più morbida.

Per una corretta procedura di regolazione, fare riferimento alla sezio-
ne MESSA A PUNTO DELLA GUIDA .

DDiissppllaayy ddeellllaa mmooddaalliittàà ddii gguuiiddaa

Il display della modalità di guida indica la modalità operativa
selezionata:
– SPORT
– ECO
– STANDARD
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1. SPORT
2. ECO

NNOOTTAA::
Durante la modalità STANDARD, non saranno visualizzate
informazioni.

All'attivazione e disattivazione, sul display inferiore viene visualizzato
un messaggio della modalità selezionata come segue:

MMOODDAALLIITTÀÀ
DDII GGUUIIDDAA

MMEESSSSAAGGGGIIOO
AALLLL''AATTTTIIVVAAZZIIOONNEE

MMEESSSSAAGGGGIIOO AALLLLAA
DDIISSAATTTTIIVVAAZZIIOONNEE

Sport Sport SPORT disattivata

Eco Eco ECO DISATTIVATA

SSppiiee ee iinnddiiccaattoorrii dd’’aavvvveerrttiimmeennttoo
Le seguenti spie segnalano una condizione del veicolo che potrebbe
diventare grave. Alcune spie si illumineranno all’accensione del veico-
lo per indicare il loro funzionamento. Se qualche spia rimane accesa
dopo l’accensione del veicolo, fare riferimento al relativo allarme della
spia per ulteriori informazioni.
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NNOOTTAA::
Alcuni indicatori d’avvertimento appaiono sul display dell’indicatore
multifunzione e funzionano come una spia ma non vengono visualiz-
zati quando si accende il veicolo.

SSppiiee –– BBaarrrraa iinnffeerriioorree

LLuuccii DDeessccrriizziioonnee

ARANCIONE – Malfunzionamento del veicolo

BLU – Sono accesi gli abbaglianti

ROSSO - La temperatura del motore è troppo
alta.

ROSSA - Il freno di stazionamento è inserito o il
sistema frenante non funziona correttamente

ROSSA - Tensione della batteria troppo bassa o
problemi all'impianto elettrico

ROSSA - Bassa pressione dell'olio motore (se
applicabile)

ARANCIONE - Livello carburante basso

ARANCIONE
AAcccceennddeerree: Malfunzionamento del sistema di

controllo delle emissioni del veicolo
LLaammppeeggggiiaa: Problemi al motore, è attivata la
modalità LIMP HOME (modalità di emergenza).
Fare revisionare immediatamente il veicolo.
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IIccoonnee ee IInnddiiccaattoorrii –– DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee

IIccoonnee ee iinnddiiccaattoorrii

Indica che la modalità SPORT è
selezionata.

Indica che la modalità ECO è
selezionata.

IImmppoossttaazziioonnii
IImmppoossttaazziioonnee
Utilizzando il pulsante MENU, selezionare SSEETTTTIINNGGSS (IMPOSTA-
ZIONI) e tenere premuto per entrare nel menu di impostazione. Sono
disponibili varie opzioni come lo scambio di VELOCITÁ e GIRI/MIN
nel display centrale.

SSeelleezziioonnee uunniittàà
Questo indicatore multifunzione è preimpostato in fabbrica in unità
metriche, ma è possibile impostarlo in unità imperiali.

Utilizzando il pulsante MENU, selezionare UUNNIITTSS (UNITÀ) e tenere
premuto per modificare le unità.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellll''oorroollooggiioo
Con il pulsante MENU, selezionare e tenere premuto OORROOLLOOGGIIOO
per cambiare le unità.

1. Premere il pulsante MENU per selezionare il display dell'orologio.
2. Tenere premuto il pulsante MENU per un secondo.
3. Premere il pulsante MENU per selezionare il formato dell'ora 12:00

AM PM o 24:00.
4. Tenere premuto il tasto MENU o il tasto OK per confermare la

selezione.
5. Premere il pulsante MENU per modificare le ore (le ore

lampeggiano).
6. Tenere premuto il tasto MENU o il tasto OK per confermare l’ora

selezionata.
7. Premere il pulsante MENU per passare ai minuti (i minuti

lampeggiano).
8. Premere il pulsante MENU per cambiare i minuti.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lliinngguuaa

È possibile cambiare la lingua del display dell'indicatore. Rivolgersi a
un concessionario BRP autorizzato per la vendita di motoslitte per
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conoscere la disponibilità delle lingue e per impostare l'indicatore in
base alle proprie preferenze.
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CCAALLIIBBRROO –– GGRRAANNDDEE DDIISSPPLLAAYY LLCCDD
PPAANNOORRAAMMIICCOO DDAA 77..88””

FFuunnzziioonnii bbaassee
DDiissppllaayy LLCCDD

DDiissppllaayy pprreeddeeffiinniittoo

DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee

DDiissppllaayy llaatteerraallee ssiinniissttrroo
Il display laterale sinistro comprende:
– Indicatore livello carburante
– Temperatura motore
– Tachimetro
– Contachilometri parziale
– Giri/min
– Orologio
– Modalità di guida
– Messaggi di avvertenza a comparsa
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VVIISSTTAA PPRRIINNCCIIPPAALLEE
– Manopole riscaldate
– Pollice riscaldato

VVIISSTTAA SSEECCOONNDDAARRIIAA -- EELLEEMMEENNTTII RRIISSCCAALLDDAATTII
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Per selezionare il valore da visualizzare nel contachilometri parziale;

1. Accedere alla schermata Stats/Trip (Stat/cont. parz.)
2. Selezionare e attivare il gruppo di statistiche desiderato da visua-

lizzare (Contaore A, Contaore B o Totale)

DDiissppllaayy llaatteerraallee ddeessttrroo
Il display laterale destro comprende:
– Contagiri
– Volume
– Indicatore uscita audio
– Menu

– BRP Connect
– Telefono
– Statistiche
– Audio
– Impostazioni

VVIISSTTAA SSTTAATTSS//TTRRIIPPSS ((SSTTAATT//CCOONNTT.. PPAARRZZ..))
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VVIISSTTAA IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNII

VVeeddeerree iill ddiissppllaayy ddiiggiittaallee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLeeggggeerree oo mmaanniippoollaarree ll''iinnddiiccaattoorree mmuullttiiffuunnzziioonnee ppuuòò ddiissttrraarrrree
ddaallllaa gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo,, iinn ppaarrttiiccoollaarree ddaallll''aannaalliissii ccoossttaannttee ddeell--
ll''aammbbiieennttee.. PPrreessttaarree sseemmpprree aatttteennzziioonnee aallllee ccoonnddiizziioonnii ssttrraaddaallii
ee aacccceerrttaarrssii cchhee ll''aammbbiieennttee ssiiaa lliibbeerroo ee pprriivvoo ddaa oossttaaccoollii.. IInnooll--
ttrree,, dduurraannttee llaa gguuiiddaa,, ddaarree ssoolloo rraappiiddee oocccchhiiaattee aallll''iinnddiiccaattoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee ppeerr nnoonn ddiissttoogglliieerree ll''aatttteennzziioonnee ddaallllaa ssttrraaddaa..

L'indicatore multifunzione comprende indicatori analogici (contachilo-
metri e tachimetro), spie e un dispositivo dedicato alle informazioni e
all'intrattenimento con schermo digitale.

È consigliato fare pratica selezionando alcune funzioni del centro in-
formazioni e intrattenimento prima di andare su strada. In questo mo-
do vi abituerete ai comandi e risulteranno più facili da usare in strada.

Utilizzare la manopola di comando per controllare le funzioni del di-
splay Fare riferimento a Comando a rotazione in Controlli secondari.

Premendo la manopola centrale si accede alla funzione di selezione
dei menu nello schermo destro, nell'ordine seguente:
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– BRP Connect
– Telefono
– Statistiche
– Audio
– Impostazioni

Quando un icona viene selezionata, apparirà la relativa schermata.

VVIISSTTAA IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNII

Quando un elemento viene selezionato, questo lo imposterà al valore
attuale.

SSppiiee ee iinnddiiccaattoorrii dd’’aavvvveerrttiimmeennttoo
Le seguenti spie segnalano una condizione del veicolo che potrebbe
diventare grave. Alcune spie si illumineranno all’accensione del veico-
lo per indicare il loro funzionamento. Se qualche spia rimane accesa
dopo l’accensione del veicolo, fare riferimento al relativo allarme della
spia per ulteriori informazioni.

NNOOTTAA::
Alcuni indicatori d’avvertimento appaiono sul display dell’indicatore
multifunzione e funzionano come una spia ma non vengono visualiz-
zati quando si accende il veicolo.
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SSppiiee –– BBaarrrraa iinnffeerriioorree

LLuuccii DDeessccrriizziioonnee

ARANCIONE – Malfunzionamento del veicolo

BLU – Sono accesi gli abbaglianti

ROSSO - La temperatura del motore è troppo
alta.

ROSSA - Il freno di stazionamento è inserito o il
sistema frenante non funziona correttamente

ROSSA - Tensione della batteria troppo bassa o
problemi all'impianto elettrico

ROSSA - Bassa pressione dell'olio motore (se
applicabile)

ARANCIONE - Livello carburante basso

ARANCIONE
AAcccceennddeerree: Malfunzionamento del sistema di

controllo delle emissioni del veicolo
LLaammppeeggggiiaa: Problemi al motore, è attivata la
modalità LIMP HOME (modalità di emergenza).
Fare revisionare immediatamente il veicolo.
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IIccoonnee ee IInnddiiccaattoorrii –– DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee
IIccoonnaa DDeessccrriizziioonnee

Connessione alla rete smartphone

Dispositivo Bluetooth

Indicatore livello di carica batteria smartphone

Indicatore accoppiamento caschi

Indicatore carburante

Indicatore temperatura

Uscita audio casco

CALIBRO – GRANDE DISPLAY LCD PANORAMICO DA 7.8”



215

IImmppoossttaazziioonnii
MMeennuu

BBRRPP CCoonnnneecctt

Prima di poter utilizzare BRP Connect, è necessario scaricare l'app
BRP GO! sul telefono. L'app può essere scaricata da Apple App Store
o Google Play Store effettuando una semplice ricerca. Non tutti i tele-
foni sono compatibili.

Per maggiori dettagli, visitare il nostro sito

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

NNOOTTAA::
Lo smartphone deve essere collegato con un cavo USB alla porta
USB situata nel vano portaoggetti.

I dati personali dell'utente verranno eliminati dal quadro quando si
cancella l'associazione al telefono.

L'utente acconsente al trasferimento dei dati personali (elenco contatti
e registro chiamate) al quadro nel momento in cui lo smartphone è
connesso.

L'elenco contatti e il registro chiamate sono memorizzati in modo per-
manente nel quadro. Per eliminare queste informazioni, è necessario
annullare l'associazione al telefono o sovrascriverla utilizzando un al-
tro smartphone.
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NNOOTTAA::
È anche possibile accedere direttamente alle app premendo il pulsan-
te APPS situato nella parte inferiore del comando a rotazione.

TTeelleeffoonnoo

Il menu del telefono consente di accedere a:
– Cronologia del telefono
– Elenco contatti del telefono

NNOOTTAA::
Per accedere al menu del telefono, è necessario abbinare un telefono
e un casco conducente. Vedere Abbina il tuo smartphone tramite
Bluetooth.
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SSttaattiissttiicchhee

Il menu Statistiche viene usato per ottenere:
– Informazioni sulla distanza di viaggio
– Informazioni sul tempo di viaggio trascorso
– Consumo istantaneo di carburante
– Consumo medio di carburante
– Velocità massima
– Velocità media

In memoria sono conservati 3 gruppi di statistiche. Ciascun gruppo di
statistiche può essere reimpostato indipendentemente.

Premere la manopola per entrare nella schermata Stats/Trips.

Muovere la manopola a sinistra o destra per selezionare un altro
viaggio.

Premere la manopola per uscire dalla schermata e convalidare la
selezione.

AAuuddiioo
Consente di controllare il volume e la musica ascoltata nel sistema au-
dio del casco.
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Fornisce informazioni sui brani se disponibili.

IImmppoossttaazziioonnii

Il menu Impostazioni consente di:
– Regolare l'orologio
– Associare i dispositivi Bluetooth

– Telefono
– Cuffia conducente
– Cuffia passeggero

– Regola il display (luminosità e Modalità (AUTO/DAY/NIGHT) (auto/
giorno/notte)

– Impostare le unità (imperiali/metriche)
– Impostare la lingua
– Ottenere informazioni sulla versione del firmware e sulla conformi-

tà alle normative del dispositivo
– Visualizzare i codici guasto del veicolo.

AAbbbbiinnaammeennttoo ddeelllloo ssmmaarrttpphhoonnee ttrraammiittee BBlluueettooootthh
SSuull vveeiiccoolloo
1. Premere brevemente la mmaannooppoollaa ddeell ccoommaannddoo aa rroottaazziioonnee per

accedere al menu.
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2. Passare a “Settings” (Impostazioni) e spostare la manopola a
DDEESSTTRRAA.

3. Selezionare "Bluetooth" e spostare la manopola a DDEESSTTRRAA.
4. Selezionare "Phone" (Telefono) e spostare la manopola a

DDEESSTTRRAA.
5. Selezionare "Add Phone" (Aggiungi telefono) e premere la mano-

pola a DDEESSTTRRAA.

Il Bluetooth è ora visibile.

SSuull tteelleeffoonnoo
1. Attivare la funzione Bluetooth del telefono.

Fare riferimento alla guida dell'utente del produttore per la proce-
dura dettagliata.

2. Selezionare "BRP Connect"
3. Sullo schermo del telefono e sullo schermo dell'indicatore del vei-

colo comparirà un numero di conferma. Verificare che i numeri
corrispondano.

4. Premere "Pair" (Associa) sul telefono e selezionare il segno di
spunta verde sull'indicatore del veicolo.

5. Abilitare la sincronizzazione di "Contacts" (Contatti) e "Favorite"
(Preferiti) sul telefono.

AAbbbbiinnaammeennttoo ddii uunn ccaassccoo
Per abbinare un casco, andare alla pagina “Settings” (Impostazioni) e
selezionare “Add helmet” (Aggiungi casco).

AApppp BBRRPP GGOO!!
11)) SSccaarriiccaarree ll''aapppp ppeerr ssmmaarrttpphhoonnee BBRRPP GGOO!!
Scaricare l'app BRP GO! dall'App Store per Apple™ o da Google™
Play Store per Android.

22)) SSccaarriiccaarree llee aapppp ccoommppaattiibbiillii ccoonn BBRRPP CCoonnnneecctt
Visitare il nostro sito web per ulteriori informazioni sulle app compatibi-
li. Queste app miglioreranno la tua esperienza di guida. Alcune app
potrebbero richiedere acquisti aggiuntivi per essere compatibili con il
sistema o potrebbero richiedere dispositivi supplementari.

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm
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33)) CCoolllleeggaarree lloo ssmmaarrttpphhoonnee uuttiilliizzzzaannddoo iill ccaavvoo ddii rriiccaarriiccaa//
ttrraassffeerriimmeennttoo ddaattii
Si consiglia di utilizzare un cavo di ricarica originale del costruttore del-
lo smartphone per ottimizzare il trasferimento tra il telefono e il veicolo.
Utilizzare la porta USB anteriore.

1. Sbloccare lo schermo del telefono
2. Collegare il cavo di ricarica del telefono
3. Una volta eseguito il collegamento, sullo schermo del telefono

comparirà un segno di spunta.

44)) AAcccceeddeerree aallllee aapppp
Premere brevemente il JJOOYYSSTTIICCKK per accedere al menu.

Premere il joystick VVEERRSSOO LL''AALLTTOO per selezionare “Launch BRP
Connect” (Avviare BRP Connect), quindi premere il joystick AA
DDEESSTTRRAA.

Selezionare l'app da utilizzare e premere il JJOOYYSSTTIICCKK.
– Per uscire dall'app, tenere premuto a lungo il JJOOYYSSTTIICCKK.
– Per tornare al menu principale, premere il pulsante BRP Connect.

NNOOTTAA::
È anche possibile accedere direttamente alle app premendo il pulsan-
te APPS situato nella parte inferiore del comando a rotazione.

CALIBRO – GRANDE DISPLAY LCD PANORAMICO DA 7.8”



221

PPrreesseennttaazziioonnee rraappiiddaa ddeellll''aapppp BBRRPP GGOO!!
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1. Percorso di guida: Seleziona il percorso di guida per vedere il con-
tenuto relativo al tuo veicolo. Per le motoslitte Ski-Doo, seleziona il
percorso di guida Snow.

2. Navigazione: Accedere alle funzioni di navigazione dell'app quali
pianificazione del percorso, navigazione curva dopo curva, posi-
zione amici, navigazione offline e altre. È possibile accedere a mi-
gliaia di sentieri per motoslitta in Nord America e in Europa sulla
mappa.

3. BRP Connect: Vedere l'elenco di app compatibili che possono es-
sere utilizzate sul display del veicolo. È inoltre possibile accedere
da lì alla Guida alla connessione del veicolo come ausilio per con-
nettere il tuo telefono al display del veicolo.

4. FAQ: questo link porta alle risposte alle domande comuni poste da
altri conducenti. È necessaria una connessione Internet.

5. Tragitti: Facile accesso ai propri tragitti progettati e completati gra-
zie alle funzioni di navigazione dell'app BRP GO!.

6. Negozio: Questo link conduce allo store online del tuo veicolo. È
necessaria una connessione Internet.

7. Impostazioni: Gestisci il tuo profilo e le impostazioni del tuo
account.

MMeessssaaggggii nneellll''iinnddiiccaattoorree mmuullttiiffuunnzziioonnee
Sull'indicatore multifunzione vengono visualizzate informazioni impor-
tanti sulle condizioni del veicolo. Quando si avvia il motore, verificare
sempre se sul quadro indicatore multifunzione sono presenti messag-
gi particolari o spie accese.

IIccoonnaa MMEESSSSAAGGGGIIOO//
AAVVVVEERRTTEENNZZAA CCAAUUSSAA CCOOSSAA FFAARREE

N/D

CHIAVE
ERR

Chiave
difettosa

Consultare un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte.

CHIAVE
ERRATA

Chiave
errata

Utilizzare la chiave
giusta per il veicolo o
contattare un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte.

ALTA
TEMPERA
TURA DEL
MOTORE

Il motore si
sta

surriscal
dando.

– Arrestare e
lasciare
raffreddare il
motore.
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IIccoonnaa MMEESSSSAAGGGGIIOO//
AAVVVVEERRTTEENNZZAA CCAAUUSSAA CCOOSSAA FFAARREE

– Controllare la
presenza di
eventuali perdite.

– Controllare il
livello del
refrigerante
e regolare
(vedere le
procedure di
manutenzione).

FUNZIONA
MENTO

DISTURBA
TO

Importante
componen

te di
gestione
del motore

* Fare trasportare il
veicolo presso il più
vicino concessionario
BRP autorizzato per
la vendita di
motoslitte.

LIVELLO
OLIO

BASSO -
ARRESTA

RE
MOTORE

Pressione
olio bassa

– Verificare la
presenza di
perdite d'olio.

– Controllare il
livello dell'olio e
regolare (vedere
le Procedure di
manutenzione.

Potrebbe verificarsi una combinazione di due diversi avvertimenti.

NA = Non applicabile

* BRP consiglia di trasportare il veicolo se è accesa la spia LIMP
HOME (MODALITÀ DI EMERGENZA). Se si utilizza il veicolo in
LIMP HOME, evitare manovre brusche e recarsi
immediatamente dal concessionario BRP autorizzato a vendere
motoslitte più vicino per effettuare un intervento di
manutenzione prima di riprendere la guida. In modalità di
emergenza, il motore entra in protezione limitando e giri e la
velocità massima.

Possono inoltre essere visualizzati messaggi informativi importanti in
concomitanza con le spie.
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In caso di segnalazione sul display digitale, il messaggio sarà visualiz-
zato per 6 secondi a intervalli di 60 secondi. Durante i 60 secondi, l'in-
dicatore digitale lampeggerà. Questa sequenza sarà ripetuta per tre
volte e si interromperà dopo 15 minuti. Durante i 15 minuti saranno at-
tive solo le spie.
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CCAARRBBUURRAANNTTEE

RReeqquuiissiittii ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree bbeennzziinnaa ffrreessccaa.. LLaa bbeennzziinnaa ssii oossssiiddaa,, ddeetteerr--
mmiinnaannddoo llaa ppeerrddiittaa ddii nnuummeerroo ddii oottttaannoo,, ccoommppoossttii vvoollaattiillii,, ee llaa
pprroodduuzziioonnee ddii ddeeppoossiittii ddii ggoommmmaa ee vveerrnniiccii cchhee ppoossssoonnoo ddaann--
nneeggggiiaarree iill ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee..

Le miscele di carburante a base di alcool variano a seconda del Paese
e dell'area geografica. Questo veicolo è stato progettato per un funzio-
namento basato sull'utilizzo dei carburanti consigliati. In ogni caso, oc-
corre tenere presente quanto segue:
– L'utilizzo di carburante contenente alcool in percentuale maggiore

di quella specificata dalle normative governative non è consigliato
e può causare i problemi elencati di seguito ai componenti del si-
stema di alimentazione:
– Problemi di accensione e guida.
– Deterioramento delle parti in gomma o plastica.
– Corrosione delle parti metalliche.
– Danni alle parti interne del motore.

– Ispezionare frequentemente per determinare la presenza di perdite
di carburante o altre anomalie nel sistema di alimentazione qualora
si ritenga che la presenza di alcol nella benzina ecceda le normati-
ve in vigore.

– La miscela alcol-benzina attira e trattiene l'umidità; questo potreb-
be determinare la separazione di fase del carburante e causare
problemi di prestazioni o danni al motore.

CCaarrbbuurraannttee ccoonnssiigglliiaattoo
Utilizzare benzina senza piombo con un contenuto MASSIMO di eta-
nolo pari al 10%. La benzina deve avere il seguente numero minimo di
ottani.
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ttiippoo ddii
ccaarrbbuurraannttee mmoottoorree nnuummeerroo ddii oottttaannii mmiinn..

Carburante
SENZA etanolo

600 EFI
Valore AKI 87 esposto

alla pompa
(RON+MON)/2)

92 RON

850 E-TEC
600R E-TEC

91 AKI (RON+MON)/2
95 RON

Carburante che
può contenere
fino ad un

MASSIMO del
10% di etanolo

600 EFI
850 E-TEC
600R E-TEC

91 AKI (RON+MON)/2
95 RON

AAVVVVIISSOO
NNoonn pprroovvaarree mmaaii aallttrrii ttiippii ddii ccaarrbbuurraannttee.. LL''uuttiilliizzzzoo ddii ccaarrbbuurraannttee
nnoonn aaddaattttoo ppuuòò ccoommppoorrttaarree ddaannnnii aall mmoottoorree oo aall ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee..

AAVVVVIISSOO
NNOONN uussaarree iill ccaarrbbuurraannttee ddeellllee ppoommppee eettiicchheettttaattee EE8855..

L'utilizzo di carburante E15 è vietato dalla normativa U. S. EPA
Regulations.

PPrroocceedduurraa ddii aalliimmeennttaazziioonnee ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AArrrreessttaarree sseemmpprree iill mmoottoorree pprriimmaa ddii ffaarree rriiffoorrnniimmeennttoo ddii
ccaarrbbuurraannttee..

CARBURANTE
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccaarrbbuurraannttee èè iinnffiiaammmmaabbiillee eedd eesspplloossiivvoo iinn ppaarrttiiccoollaarrii
ccoonnddiizziioonnii..
NNoonn uussaarree mmaaii uunnaa ffiiaammmmaa vviivvaa ppeerr ccoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell
ccaarrbbuurraannttee..
NNoonn ffuummaarree vviicciinnoo aall sseerrbbaattooiioo ee nnoonn aavvvviicciinnaarree ffiiaammmmee oo
sscciinnttiillllee..
OOppeerraarree sseemmpprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn vveennttiillaattaa..

NNOOTTAA::
Non sedere sul sedile né appoggiarsi ad esso se il tappo del serbatoio
del carburante non è correttamente installato.

1. Arrestare il motore.
2. Fare scendere conducente e passeggero dal veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ccoonnsseennttiirree aa nneessssuunnoo ddii rriimmaanneerree sseedduuttoo ssuull vveeiiccoolloo dduu--
rraannttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo..

3. Allentare lentamente il tappo del serbatoio carburante in senso an-
tiorario per stabilizzare la pressione prima di rimuoverlo.

NNOOTTAA::
Un breve fischio è normale.

CARBURANTE
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Tappo serbatoio carburante

4. Inserire il beccuccio nel bocchettone di alimentazione.
5. Versare il carburante lentamente, in modo da lasciare che l'aria

fuoriesca dal serbatoio ed evitare un riflusso del carburante. Fare
attenzione a non spargere il carburante.

6. Interrompere il rifornimento quando il carburante raggiunge il fondo
del bocchettone di riempimento. NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rriieemmppiirree iill sseerrbbaattooiioo pprriimmaa ddii ppoossiizziioonnaarree iill vveeiiccoolloo iinn uunnaa
zzoonnaa ccaallddaa.. SSee llaa tteemmppeerraattuurraa aauummeennttaa,, iill ccaarrbbuurraannttee ssii eessppaann--
ddee ee ppoottrreebbbbee ttrraabbooccccaarree..

7. Stringere a fondo il tappo del serbatoio carburante in senso orario.

CARBURANTE
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRiimmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii ccaarrbbuurraannttee ddaall vveeiiccoolloo.. SSee ssii vvee--
rriiffiiccaa uunn vveerrssaammeennttoo iimmppoorrttaannttee,, rriimmuuoovveerree ii ppaannnneellllii llaatteerraallii
ppeerr rriimmuuoovveerree ii vvaappoorrii ddii ccaarrbbuurraannttee ddaall vvaannoo mmoottoorree pprriimmaa
ddeellll''aavvvviiaammeennttoo..

NNOOTTAA::
Non sedere sul sedile né appoggiarsi ad esso se il tappo del serbatoio
del carburante non è correttamente installato.

CARBURANTE
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OOLLIIOO DDII IINNIIEEZZIIOONNEE

OOlliioo ddii iinniieezziioonnee rraaccccoommaannddaattoo
I motori Rotax® sono stati sviluppati e collaudati utilizzando l'olio
XPS®. BRP raccomanda di utilizzare sempre l'olio sintetico XPS o
equivalente. I danni causati dall'utilizzo di un olio non adatto a questo
motore a 2 tempi a iniezione diretta potrebbero non essere coperti dal-
la garanzia limitata BRP.

OOlliioo ddii iinniieezziioonnee RRAACCCCOOMMAANNDDAATTOO

600 EFI Miscela di olio sintetico XPS 2T (semi-sintetico)

600R E-TEC
850 E-TEC

Olio sintetico XPS 2T E-TEC (completamente
sintetico)

SE L'OLIO MOTORE XPS RACCOMANDATO NON
È DISPONIBILE

Utilizzare un lubrificante a 2 tempi progettato per motoslitte che
soddisfi o superi le seguenti specifiche di settore per lubrificanti:
– JASO FD (M345-2004)
– SAE Grado 4 (F / M 4)

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll''oolliioo ddii iinniieezziioonnee
Il serbatoio dell'olio di iniezione si trova dietro il pannello laterale sini-
stro. Consultare la sezione Apparecchiature per la procedura di
apertura.

Mantenere sempre una quantità sufficiente di olio di iniezione racco-
mandato nel serbatoio dell'olio di iniezione.
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1. Serbatoio dell'olio

Le tacche riportate sul serbatoio indicano "3/8" e "1/2" della capacità
totale.

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ee rraabbbbooccccaarree aa ooggnnii rriiffoorrnniimmeennttoo..

RRaabbbbooccccoo ddeellll''oolliioo ddii iinniieezziioonnee
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Rabboccare l'olio di iniezione.

NNOOTTAA::
Non riempire eccessivamente.

Pulire la guarnizione del tappo del serbatoio e l'area della flangia.

OLIO DI INIEZIONE
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Rimettere a posto il coperchio.

AAVVVVIISSOO
NNoonn sseerrrraarree eecccceessssiivvaammeennttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRiimmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii oolliioo.. LL''oolliioo èè aallttaammeennttee iinnffiiaammmmaa--
bbiillee qquuaannddoo èè ccaallddoo..

OLIO DI INIEZIONE
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PPEERRIIOODDOO DDII RROODDAAGGGGIIOO

RRooddaaggggiioo
MMoottoorree
Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare il funzionamento prolungato a tutto gas.
– Evitare accelerazioni prolungate.
– Evitare di viaggiare a lungo alle velocità di crociera.
– Evitare di surriscaldare il motore.

Tuttavia, accelerazioni brevi e variazioni di velocità contribuiscono a
un buon rodaggio.

Per un periodo prestabilito, il sistema di gestione del motore controlla
determinati parametri del motore.

La durata è funzione del volume di carburante. Il rodaggio termina do-
po il consumo di un volume di carburante pari alla capacità di circa
due serbatoi.

Durante questo periodo:
– Le prestazioni e la risposta del motore non saranno ottimali.
– Il consumo di carburante e olio sarà più elevato.

CCiinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Una nuova cinghia richiede un periodo di rodaggio di 50 km (30mi).

Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare accelerazioni e decelerazioni brusche
– Evitare di trainare carichi.
– Evitare di viaggiare a velocità elevate.

In questo caso, ridurre l'altezza della cinghia di trasmissione rispetto
all'impostazione preliminare. Consultare Cinghia di trasmissione in
procedura di manutenzione.



234

PPRROOCCEEDDUURREE DDII BBAASSEE

PPrroocceedduurraa ddii aavvvviioo ddeell mmoottoorree
PPrroocceedduurraa
1. Azionare il freno di stazionamento.
2. Controllare nuovamente il funzionamento della leva di comando

acceleratore.
3. Indossare il casco.
4. Assicurarsi che l'estremità del cordoncino di sicurezza sia installa-

ta sull'interruttore di spegnimento del motore e che il cordoncino
sia fissato all'occhiello di un indumento.

5. Assicurarsi che l'interruttore di arresto di emergenza del motore
sia in posizione ON (verso l'alto).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn pprreemmeerree mmaaii ll''aacccceelleerraattoorree qquuaannddoo ssii aavvvviiaa iill mmoottoorree..

6. Rilasciare il freno di stazionamento.

NNOOTTAA::
Per l'avviamento iniziale del motore a freddo, non rilasciare il freno di
stazionamento. Eseguire la procedura di riscaldamento del veicolo co-
me descritto di seguito.

MMooddeellllii aadd aavvvviiaammeennttoo mmaannuuaallee
Afferrare la maniglia di avviamento, tirarla lentamente fino a quando
non si percepisce una resistenza, quindi tenerla con fermezza e tirarla
vigorosamente per avviare il motore.

NNOOTTAA::
La coppia massima che può essere trasmessa al motore dal dispositi-
vo di avviamento a riavvolgimento automatico è di 80 Nm (59 lbf-ft).
La forza massima che può essere esercitata sulla corda è di 2 200 N
(494.6 lbf).

MMooddeellllii aadd aavvvviiaammeennttoo eelleettttrriiccoo
MMoottoorree 660000 EEFFII

Ruotare la chiave di accensione in senso orario per innestare il motori-
no di avviamento elettrico e avviare il motore. Rilasciare immediata-
mente la chiave non appena il motore parte.

MMoottoorree EE--TTEECC

Premere il pulsante START/RER per attivare il motorino di avviamento
elettrico ed avviare il motore. Rilasciare il pulsante non appena il mo-
tore parte.
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AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree ll''aavvvviiaammeennttoo eelleettttrriiccoo ppeerr ppiiùù ddii 1100 sseeccoonnddii aallllaa
vvoollttaa.. OOsssseerrvvaarree uunn ppeerriiooddoo ddii rriippoossoo ttrraa ii cciiccllii ddii aavvvviiaammeennttoo,,
ppeerr ccoonnsseennttiirree aall mmoottoorriinnoo eelleettttrriiccoo ddii rraaffffrreeddddaarrssii..

AAvvvviiaammeennttoo ddii eemmeerrggeennzzaa
Non provare ad eseguire procedure di avviamento di emergenza. Fare
ricaricare o sostituire la batteria.

RRiissccaallddaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo
Prima di mettersi alla guida, fare riscaldare il veicolo come di seguito
illustrato.

1. Avviare il motore come descritto in precedenza in Procedura di av-
vio del motore.

2. Lasciare che il motore si riscaldi facendolo girare per uno o due mi-
nuti al minimo.

NNOOTTAA::
Il motore si spegnerà dopo circa 12 minuti di funzionamento al
minimo.

3. Disinserire il freno di stazionamento.
4. Azionare l'acceleratore fino a quando la puleggia motrice non si in-

grana. Guidare a bassa velocità per i primi due o tre minuti.

PROCEDURE DI BASE
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AAVVVVIISSOO
SSee iill vveeiiccoolloo nnoonn rreeaaggiissccee qquuaannddoo ssii pprreemmee ll''aacccceelleerraattoorree,, ssppee--
ggnneerree iill mmoottoorree,, rriimmuuoovveerree ll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree,, qquuiinnddii
pprroocceeddeerree nneell mmooddoo sseegguueennttee..
–– CCoonnttrroollllaarree ssee ggllii ssccii ssoonnoo bbllooccccaattii ssuull tteerrrreennoo.. SSoolllleevvaarree

uunnoo ssccii aallllaa vvoollttaa aaffffeerrrraannddoonnee llaa mmaanniigglliiaa,, qquuiinnddii
rriiaabbbbaassssaarrlloo..

–– CCoonnttrroollllaarree ssee iill cciinnggoolloo nnoonn ssiiaa bbllooccccaattoo ssuull tteerrrreennoo.. SSoollllee--
vvaarree llaa ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeellllaa mmoottoosslliittttaa ssuuffffiicciieenntteemmeennttee ddaa
lliibbeerraarree iill cciinnggoolloo ddaall tteerrrreennoo,, qquuiinnddii ffaarrllaa rriiccaaddeerree..

–– VVeerriiffiiccaarree cchhee ssuullllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree nnoonn vvii ssiiaannoo aacc--
ccuummuullii ddii nneevvee ccoommppaattttaa oo gghhiiaacccciioo cchhee ppoottrreebbbbeerroo oossttaaccoo--
llaarree llaa rroottaazziioonnee ddeell cciinnggoolloo.. PPuulliirree llaa ppaarrttee..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
PPeerr eevviittaarree iinnffoorrttuunnii,, aaddoottttaarree tteeccnniicchhee ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddee--
gguuaattee,, ffaacceennddoo ffoorrzzaa ssuullllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree llaa
ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa ffoorrzzaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRiiccoorrddaarree ddii rriimmuuoovveerree ll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
pprriimmaa ddii ppoossiizziioonnaarrssii ddaavvaannttii aall vveeiiccoolloo oo ddii aavvvviicciinnaarrssii aall cciinnggoo--
lloo oo aallllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree..

NNOOTTAA::
Il riscaldamento è a controllo elettronico. Durante questo periodo (fino
a 10 minuti, in funzione della temperatura ambiente), il regime del mo-
tore è limitato.

SSeelleezziioonnaarree llee mmaarrccee lluunngghhee oo rriiddoottttee
Questa trasmissione è stata progettata per accettare il cambio di mar-
cia in movimento. Tuttavia, si sconsiglia di cambiare quando il motore
è sotto carico pesante.

AAVVVVIISSOO
CCaammbbiiaarree mmaarrcciiaa aa uunnaa vveelloocciittàà ssuuppeerriioorree aa 3300 kkmm//hh ((1199 MMPPHH))
ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aall ccaammbbiioo..

PROCEDURE DI BASE
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MMaarrccee lluunngghhee
Questa posizione seleziona il range velocità elevate della scatola del
cambio. È il range di velocità normale per la guida. Permette al veicolo
di raggiungere la massima velocità.

MMaarrccee rriiddoottttee
Questa posizione seleziona il range velocità ridotta della scatola del
cambio. Permette al veicolo di muoversi più lentamente con la massi-
ma coppia del motore.

Le marce ridotte devono essere usate nelle seguenti situazioni:
– Traino di un rimorchio o accessorio
– Trasporto di un carico
– Superamento di ostacoli
– Salita con rimorchio
– Salita su pendii

Si consiglia inoltre di utilizzare le marce ridotte se si guida per periodi
prolungati a velocità inferiori a 24 km/h (15 mph).

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree iill rraannggee vveelloocciittàà rriiddoottttaa ppeerr ttrraaiinnaarree uunn rriimmoorrcchhiioo,, ttrraa--
ssppoorrttaarree ccaarriicchhii ppeessaannttii,, ppaassssaarree ssoopprraa oossttaaccoollii oo dduurraannttee llaa
gguuiiddaa iinn ssaalliittaa ee iinn ddiisscceessaa..

RReettrroommaarrcciiaa ((RREERR))
Quando il motore è in funzione, premendo il pulsante RER il regime di
rotazione del motore si riduce al minimo e la fasatura di accensione
viene anticipata per consentire l'inversione della rotazione dell'albero
motore.
– Il motore tornerà automaticamente alla marcia in avanti quando

verrà riavviato dopo lo spegnimento o uno stallo.
– La procedura di cambio verrà effettuata solo quando il motore è in

funzione.
– Se il motore funziona a una velocità superiore a 4300 giri/min., il

funzionamento del pulsante RER viene disabilitato.
– Prima di cambiare, si raccomanda di riscaldare il motore alla nor-

male temperatura di esercizio.

RReettrroommaarrcciiaa
1. Arrestare completamente il veicolo.
2. Tenere premuto il freno. Rimanere seduti. Per informazioni sulla

postura corretta, vedere Posizione di guida (retromarcia) in Guida
del veicolo.

PROCEDURE DI BASE
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MMoottoorree 660000 EEFFII
3. Con il motore al minimo, ruotare in senso orario e rilasciare la chia-

ve di accensione.

MMoottoorree EE--TTEECC
4. Con il motore al minimo, premere e rilasciare il pulsante Avviamen-

to/RER.

1. Pulsante Avviamento/RER

PROCEDURE DI BASE
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TTuuttttii ii mmoottoorrii
5. Attendere finché non si sente il cicalino della retromarcia, quindi

premere con delicatezza la leva dell'acceleratore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa vveelloocciittàà iinn rreettrroommaarrcciiaa nnoonn èè lliimmiittaattaa.. PPrroocceeddeerree sseemmpprree ccoonn
ccaauutteellaa ppooiicchhéé uunnaa rreettrroommaarrcciiaa eeffffeettttuuaattaa vveelloocceemmeennttee ppoottrreebb--
bbee ccaauussaarree ppeerrddiittaa ddii ssttaabbiilliittàà ddeell vveeiiccoolloo.. PPrriimmaa ddii aattttiivvaarree llaa
rreettrroommaarrcciiaa,, aarrrreessttaarree ccoommpplleettaammeennttee iill vveeiiccoolloo.. RRiimmaanneerree
sseemmpprree sseedduuttii ee ffrreennaarree pprriimmaa ddii eeffffeettttuuaarree iill ccaammbbiioo mmaarrcciiaa..
PPrriimmaa ddii pprroocceeddeerree,, aassssiiccuurraarrssii cchhee lloo ssppaazziioo rreettrroossttaannttee ssiiaa
ssggoommbbrroo ddaa oossttaaccoollii oo ppeerrssoonnee..

SSeelleezziioonnaarree llaa mmaarrcciiaa aavvaannttii oo llaa rreettrroommaarrcciiaa..
1. Arrestare completamente il veicolo.
2. Tenere premuto il freno.

MMoottoorree 660000 EEFFII
3. Ruotare in senso orario e rilasciare la chiave di accensione.

MMoottoorree EE--TTEECC
4. Premere e rilasciare il pulsante RER.

TTuuttttii ii mmoottoorrii
5. Agire in modo lento e uniforme sull'acceleratore. Consentire alla

puleggia motrice di innestarsi quindi accelerare con prudenza.

SSppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
Rilasciare la leva dell'acceleratore e attendere fino a quando il motore
non è ritornato alla velocità minima.

Spegnere il motore utilizzando l'interruttore di arresto di emergenza o
tirando il cordoncino di sicurezza dall'interruttore di spegnimento del
motore.

Il motore può anche essere spento portando la chiave di accensione
in posizione OFF, se in dotazione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree uunn''aacccceennssiioonnee aacccciiddeennttaallee ddeell mmoottoorree,, ll''uussoo nnoonn
aauuttoorriizzzzaattoo ddaa ppaarrttee ddii bbaammbbiinnii ee ddii aallttrree ppeerrssoonnee oo iill ffuurrttoo,,
qquuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn ffuunnzziioonnee rriimmuuoovveerree sseemmpprree ll''eessttrreemmii--
ttàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo
ddeell mmoottoorree..

PROCEDURE DI BASE
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LLAA MMOOTTOOSSLLIITTTTAA EE LLEE CCOONNDDIIZZIIOONNII DDII GGUUIIDDAA

AAllttiittuuddiinnee
La motoslitta viene tarata in fabbrica per poter essere utilizzata in una
specifica fascia di altitudine (rispetto al livello del mare).

Le motoslitte nuove hanno un'etichetta attaccata al manubrio che ne
indica la taratura. Fare riferimento a Informazioni di sicurezza sul
veicolo.

Se, per qualsiasi motivo, non si conosce la taratura della motoslitta, ri-
volgersi a un concessionario BRP autorizzato per la vendita di
motoslitte.

Se si prevede di utilizzare la motoslitta ad altitudini differenti da quelle
indicate, far eseguire la taratura a un concessionario BRP autorizzato
per la vendita di motoslitte.

AAVVVVIISSOO
UUnnaa ttaarraattuurraa iinnaapppprroopprriiaattaa ppuuòò iinnfflluuiirree nneeggaattiivvaammeennttee ssuullllee
pprreessttaazziioonnii ee ccaauussaarree sseerrii ddaannnnii aallllaa mmoottoosslliittttaa..

TTeemmppeerraattuurraa
La gestione del motore garantisce il mantenimento di un rapporto aria/
carburante ottimale per ogni temperatura.

NNeevvee eessttrreemmaammeennttee ccoommppaattttaa
Tutti i modelli trattati in questa guida dotati di un profilo minimo del cin-
golo di 44 mm (1,75 in) sono costruiti per condizioni di neve alta e non
devono mai essere utilizzati per un lungo periodo con neve battuta o
scarsa.

Nel caso in cui si debba guidare in condizioni di questo tipo:
– evitare di superare una velocità di 70 km/h (45 mph) in tutte le

condizioni
– evitare accelerazioni brusche (oltre il 75% di accelerazione),
– è consigliabile applicare baffi rompighiaccio
– La temperatura di esercizio non deve superare il 75% dell’indicato-

re di temperatura.
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AAVVVVIISSOO
GGuuiiddaarree ccoonn qquueessttii ttiippii ddii cciinnggoollii aadd aallttaa vveelloocciittàà ssuu uunnaa ppiissttaa,,
ssuuppeerrffiiccii eessttrreemmaammeennttee ccoommppaattttaattee oo gghhiiaacccciioo ccoommppoorrttaa uunn
mmaaggggiioorree ssffoorrzzoo ppeerr ii rraammppoonnii cchhee,, ddii ccoonnsseegguueennzzaa,, tteennddoonnoo aa
ssuurrrriissccaallddaarrssii.. PPoottrreebbbbee aanncchhee rriidduurrrree ddrraassttiiccaammeennttee llaa vviittaa ddii
ssppeecciiffiicchhee ppaarrttii ssooggggeettttee aa uussuurraa.. PPeerr eevviittaarree ppootteennzziiaallii ddeeggrraa--
ddaazziioonnii,, ddeellaammiinnaazziioonnii oo ddaannnnii aall cciinnggoolloo ee aallllee ppaarrttii ssooggggeettttee aa
uussuurraa,, rriidduurrrree llaa vveelloocciittàà ee mmiinniimmiizzzzaarree llaa ddiissttaannzzaa ppeerrccoorrssaa ssuu
qquueessttii ttiippii ddii ssuuppeerrffiiccii..

VVeeiiccoollii pprroovvvviissttii ddii bbaaffffii rroommppiigghhiiaacccciioo

Il veicolo è equipaggiato con baffi rompighiaccio per migliorare la ca-
pacità di raffreddamento del motore, oltre a lubrificare e raffreddare i
pattini e i fermagli del cingolo. I baffi rompighiaccio devono essere uti-
lizzati quando si guida su ghiaccio, neve battuta o altre condizioni che
non permettono di sollevare una quantità di neve sufficiente verso la
sospensione posteriore e il tunnel.

AAVVVVIISSOO
AAnncchhee ssee nnoonn èè rraaccccoommaannddaattoo gguuiiddaarree uunnaa mmoottoosslliittttaa eeqquuiippaagg--
ggiiaattaa ccoonn uunn cciinnggoolloo aadd aallttoo pprrooffiilloo ssuu ppiissttee oo iinn ccoonnddiizziioonnii ddii
nneevvee dduurraa ee ccoommppaattttaa,, ssii ccoonnssiigglliiaa vviivvaammeennttee ddii ccoommbbiinnaarree rruuoo--
ttee ffoollllii ee ggrraattttaa gghhiiaacccciioo ssuu uunn vveeiiccoolloo uuttiilliizzzzaattoo iinn qquueessttee
ccoonnddiizziioonnii..

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
Guidare con queste condizioni del terreno mette a rischio

l’affidabilità del cingolo e la sua garanzia.

Se equipaggiato con le seguenti altezze del profilo del cingolo, non su-
perare mai le velocità sostenute dal veicolo come consigliato in
elenco.

AAlltteezzzzaa pprrooffiilloo cciinnggoolloo VVeelloocciittàà mmaassssiimmaa ssoosstteennuuttaa

57 mm (2,25 in)
60 mm (2,36 in) 110 km/h (70 MPH)

64 mm (2,52 in)
75 mm (3 in) 95 km/h (60 MPH)

LA MOTOSLITTA E LE CONDIZIONI DI GUIDA
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MMEESSSSAA AA PPUUNNTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
La guida e il comfort della motoslitta dipendono da varie regolazioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii ppuuòò rriippeerrccuuootteerrssii ssuull ccoonnttrroolllloo
ddeell vveeiiccoolloo.. CCeerrccaarree sseemmpprree ddii aaccqquuiissiirree ffaammiilliiaarriittàà ccoonn iill ffuunn--
zziioonnaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo ddooppoo aavveerr rreeggoollaattoo llee ssoossppeennssiioonnii.. RRee--
ggoollaarree sseemmpprree ii ccoommppoonneennttii ddeellllee ssoossppeennssiioonnii uussaannddoo llee sstteessssee
iimmppoossttaazziioonnii ssuull llaattoo ddeessttrroo ee ssiinniissttrroo..

La scelta delle regolazioni delle sospensioni varia in base al carico tra-
sportato, al peso del conducente, alle preferenze personali, alla velo-
cità di guida e alle condizioni sul campo.

NNOOTTAA::
Alcune regolazioni possono non essere applicabili alla motoslitta in
questione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii pprroocceeddeerree ccoonn qquuaallssiiaassii rreeggoollaazziioonnee ddeellllaa ssoossppeennssiioo--
nnee rriiccoorrddaarree ddii::
–– PPaarrcchheeggggiiaarree iinn uunn lluuooggoo ssiiccuurroo..
–– RRiimmuuoovveerree ll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinntteerr--

rruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree..
–– UUttiilliizzzzaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddaattttoo oo cchhiieeddeerree

aassssiisstteennzzaa ppeerr ccoonnddiivviiddeerree lloo ssffoorrzzoo.. SSee nnoonn ssii ddiissppoonnee ddii
uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, eeffffeettttuuaarree ccoorrrreettttaammeennttee llaa
mmaannoovvrraa ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, uuttiilliizzzzaannddoo llaa ffoorrzzaa ddeellllee ggaammbbee..

–– NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree llaa ppaarrttee aanntteerriioorree oo ppoosstteerriioorree ddeell
vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa ffoorrzzaa..

–– PPrriimmaa ddii rreeggoollaarree llaa ssoossppeennssiioonnee,, ssoolllleevvaarree llaa ppaarrttee aanntteerriioo--
rree ddeell vveeiiccoolloo ddaall tteerrrreennoo uuttiilliizzzzaannddoo uunn ddiissppoossiittiivvoo aaddaattttoo..

–– SSoosstteenneerree llaa ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo ccoonn uunn ssuuppppoorrttoo
ppeerr mmoottoosslliittttaa ccoonn bbaassee aammppiiaa,, ddoottaattoo ddii ppaannnneelllloo ddeefflleettttoorree
ppoosstteerriioorree..

–– AAcccceerrttaarrssii cchhee iill ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoosstteeggnnoo ssiiaa ssttaabbiillee ee bbeenn
ffiissssaattoo..

Il modo migliore per regolare le sospensioni è personalizzare ogni re-
golazione singolarmente, una alla volta. Molte regolazioni sono corre-
late. Potrebbe essere necessario regolare nuovamente la molla
centrale dopo aver regolato, per esempio, le molle di regolazione fron-
tali. Effettuare un giro di prova con la motoslitta nelle stesse condizio-
ni: pista, velocità, neve, posizione di guida del conducente, ecc.
Procedere in maniera metodica fino a ottenere la configurazione
desiderata.
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Qui di seguito sono illustrate le linee guida per la messa a punto delle
sospensioni. Utilizzare lo strumento di regolazione delle sospensioni
fornito nel kit degli attrezzi.

RReeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii aanntteerriioorrii
MMoollllee aanntteerriioorrii
Il precarico della molla anteriore influisce sulla rigidezza della sospen-
sione anteriore.

Il precarico della molla anteriore influisce inoltre sul comportamento
della sterzata.

AAzziioonnee RRiissuullttaattoo

Aumento del precarico

Sospensione anteriore più
rigida

Estremità frontale più alta

Sterzata più precisa

Maggiore capacità di
assorbimento degli urti

Riduzione del precarico

Sospensione anteriore più
morbida

Estremità frontale più bassa

Sterzata più leggera

Minore capacità di
assorbimento degli urti

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RReeggoollaarree eennttrraammbbee llee mmoollllee ssuulllloo sstteessssoo pprreeccaarriiccoo.. UUnnaa rreeggoollaa--
zziioonnee ddiivveerrssaa ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree mmooddiiffiicchhee nneell ccoonnttrroolllloo ddeell
vveeiiccoolloo ee ppeerrddiittaa ddii ssttaabbiilliittàà ee//oo ccoonnttrroolllloo,, ee aauummeennttaarree iill rriisscchhiioo
ddii iinncciiddeennttii..

RReeggoollaattoorree ddeell ttiippoo aa ccaammmmaa

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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Utilizzando lo strumento di regolazione della sospensione fornito nel
kit di attrezzi, ruotare la camma per aumentare o ridurre il precarico
della molla.

1. Aumentare il precarico
2. Ridurre il precarico

RReeggoollaattoorree ddeellll’’aanneelllloo –– TTiippoo 11

Afferrare e ruotare l’anello e la molla per aumentare o diminuire il
precarico.

1. Aumentare il precarico
2. Ridurre il precarico

RReeggoollaattoorree ddeellll’’aanneelllloo –– TTiippoo 22

Afferrare e ruotare l’anello e la molla per aumentare o diminuire il
precarico.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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1. Aumentare il precarico
2. Ridurre il precarico

RReeggoollaazziioonnii ddeellll''aammmmoorrttiizzzzaattoorree aanntteerriioorree ((ssoolloo sseerriiee KKYYBB PPRROO))

SSmmoorrzzaammeennttoo iinn ccoommpprreessssiioonnee ddeeggllii
aammmmoorrttiizzzzaattoorrii aanntteerriioorrii ((ssoolloo sseerriiee KKYYBB PPRROO))

NNOOTTAA::
Lo smorzamento in compressione ad alta e bassa velocità può essere
regolato simultaneamente.

Lo smorzamento in compressione a bassa velocità controlla la reazio-
ne dell'ammortizzatore ad una bassa velocità di sospensione (tempi di
compressione generalmente lenti a velocità inferiori).

Lo smorzamento in compressione ad alta velocità controlla la reazione
dell'ammortizzatore ad un'alta velocità di sospensione (tempi di com-
pressione generalmente veloci a velocità superiori).

Per la regolazione, girare il pulsante apposito posizionato sul
serbatoio.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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1. Pulsante di regolazione dello smorzamento in compressione

SStteerrzzaattaa AAzziioonnee EEffffeettttoo ssuu ddoossssii
ggrraannddii ee ppiiccccoollii

In senso orario
Aumento della forza
dello smorzamento in
compressione

Maggiore rigidità dello
smorzamento in
compressione

Senso anti
orario

Riduzione della forza
dello smorzamento in
compressione

Minore rigidità dello
smorzamento in
compressione

SSmmoorrzzaammeennttoo ddeell rriimmbbaallzzoo ddeellll''aammmmoorrttiizzzzaattoorree
aanntteerriioorree ((ssoolloo sseerriiee KKYYBB PPRROO RR))
Lo smorzamento in estensione determina la forza con la quale l'am-
mortizzatore resiste alla fase di estensione.

Per regolarlo, girare il pulsante o la fessura di regolazione in fondo
all'ammortizzatore.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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1. Pulsante di regolazione del rimbalzo

SStteerrzzaattaa AAzziioonnee EEffffeettttoo ssuu ddoossssii
ggrraannddii ee ppiiccccoollii

In senso orario
Aumentare la forza di
smorzamento del
rimbalzo

Smorzamento del
rimbalzo più rigido
(estensione più lenta)

Senso anti
orario

Riduzione della forza
di smorzamento del
rimbalzo

Smorzamento del
rimbalzo più morbido
(estensione più
veloce)

NNOOTTAA::
In caso di piccoli dossi a ripetizione (ondulazioni), si consiglia di impo-
stare un minore smorzamento del rimbalzo.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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RReeggoollaazziioonnii ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree

SSCC--55UU -- CCOOMMPPOONNEENNTTII RREEGGOOLLAABBIILLII
1. Cinghie di fermo
2. Molla centrale
3. Ammortizzatore posteriore
4. Molle posteriori
5. Camma stabilizzatrice
6. Camma molla di estensione

CCMMOOTTIIOONN
1. Cinghia di fermo
2. Molla centrale
3. Molla posteriore
4. Ammortizzatore posteriore

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo ssii rreeggoollaa llaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree,, ccoonnttrroollllaarree llaa tteenn--
ssiioonnee ddeell cciinnggoolloo ee rreeggoollaarrllaa ssee nneecceessssaarriioo..

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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CCiinngghhiiaa ddii ffeerrmmoo –– SSCC--55MM
La lunghezza della cinghia di fermo influisce sul carico che la molla
centrale deve sostenere, specialmente in fase di accelerazione. Di
conseguenza, influisce anche sul sollevamento della parte anteriore
della motoslitta.

Inoltre, la lunghezza delle cinghie di fermo determina l'escursione del-
la molla centrale.

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo vviieennee mmooddiiffiiccaattaa llaa lluunngghheezzzzaa ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ffeerrmmoo,,
ddeevvee eesssseerree nnuuoovvaammeennttee rreeggoollaattoo iill tteennssiioonnaammeennttoo ddeell cciinnggoolloo..

AAzziioonnee RRiissuullttaattoo

Aumentare la lunghezza della
cinghia di fermo

Minore pressione sullo sci in
accelerazione

Maggiore escursione della
molla centrale

Maggiore capacità di
assorbimento degli urti

Ridurre la lunghezza della
cinghia di fermo

Maggiore pressione sullo sci in
accelerazione

Minore escursione della molla
centrale

Minore capacità di
assorbimento degli urti

NNOOTTAA::
La cinghia di fermo può essere configurata in posizione 4, 5 e 6. Le il-
lustrazioni seguenti mostrano le posizioni 4 e 6. I numeri più bassi cor-
rispondono a una cinghia di fermo più lunga.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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PPOOSSIIZZIIOONNEE 33 DDEELLLLAA CCIINNGGHHIIAA DDII FFEERRMMOO ((33°° FFOORROO,, IIMMPPOO--
SSTTAAZZIIOONNII DDII FFAABBBBRRIICCAA))
1. Fori liberi
2. 4° foro dalla fine
3. Verso il retro
4. Punta della cinghia che tocca l'asse della cinghia
5. Due fori lasciati aperti tra la testa della vite e il dado
6. Verso il davanti

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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PPOOSSIIZZIIOONNEE 66 DDEELLLLAA CCIINNGGHHIIAA DDII FFEERRMMOO ((66°° FFOORROO))
1. Fori liberi
2. 6° foro dalla fine
3. Verso il retro
4. Punta della cinghia che tocca l'asse della cinghia
5. Due fori lasciati aperti tra la testa della vite e il dado
6. Verso il davanti

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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Installare sempre il bullone della cinghia di fermo il più vicino possibile
all'albero inferiore.

NNOOTTAA::
La riduzione della lunghezza della cinghia di fermo potrebbe influire
sul comfort.

Quando si utilizza la motoslitta in neve alta, può risultare necessario
variare la lunghezza della cinghia di fermo e/o la posizione di guida
per modificare l'angolazione alla quale il cingolo si sposta sulla neve.
La dimestichezza del conducente con le diverse regolazioni e le condi-
zioni della neve determineranno la combinazione più efficiente.

In genere, una cinghia di fermo più lunga garantisce prestazioni mi-
gliori su superfici pianeggianti coperte da spesse coltri di neve.

MMoollllaa cceennttrraallee
Il precarico della molla centrale influisce sullo sforzo di sterzata, sulla
manovrabilità e sull'assorbimento degli urti.

Inoltre, poiché la regolazione del precarico della molla centrale eserci-
ta una pressione maggiore o minore sulla parte anteriore del cingolo,
influisce sulle prestazioni in condizioni di neve alta.

AAzziioonnee RRiissuullttaattoo

Aumento del precarico

Sterzata più leggera

Maggiore capacità di
assorbimento degli urti

Migliore avviamento in
condizione di neve alta

Manovrabilità e prestazioni
migliori in condizione di neve
alta

Riduzione del precarico

Sterzata più pesante

Minore capacità di
assorbimento degli urti

Migliore gestione della pista

RReeggoollaattoorree ddeell ttiippoo aa ccaammmmaa

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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Utilizzando lo strumento di regolazione della sospensione fornito nel
kit di attrezzi, ruotare la camma per aumentare o ridurre il precarico
della molla.

1. Aumentare il precarico
2. Ridurre il precarico

RReeggoollaattoorree ddeell ttiippoo aadd aanneelllloo

Afferrare e ruotare l’anello e la molla per aumentare o diminuire il
precarico.

1. Aumentare il precarico
2. Ridurre il precarico

MMoollllaa ppoosstteerriioorree
Il precarico delle molle posteriori influisce sul comfort, sull'altezza di
guida e sulla compensazione del carico.

La regolazione del precarico delle molle posteriori aumenta o riduce
inoltre il peso sulla parte anteriore della motoslitta. Sugli sci grava di
conseguenza un peso maggiore o minore. Questo fattore influisce sul-
le prestazioni su neve alta, sullo sforzo di sterzata e sulla
manovrabilità.

Un lieve affondamento sul fondo corsa della sospensione nelle condi-
zioni di guida peggiori indica un buon precarico della molla.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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NNOOTTAA::
Assicurarsi di regolare la sospensione durante il trasporto del carico.

NNOOTTAA::
Rimuovere il carico per facilitare la regolazione del precarico.

AAzziioonnee RRiissuullttaattoo

Aumento del precarico

Sospensione posteriore più
rigida

Estremità posteriore più alta

Maggiore capacità di
assorbimento degli sbalzi

Sterzo più duro

Riduzione del precarico

Sospensione posteriore più
morbida

Estremità posteriore più bassa

Minore capacità di
assorbimento degli sbalzi

Sterzo più leggero

Migliori prestazioni e
manovrabilità su neve alta

Per determinare se il precarico è corretto, basarsi su quanto segue.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE CCOORRRREETTTTAA
– A = Sospensioni completamente estese
– B = Le sospensioni si abbassano per effetto del peso del condu-

cente, del passeggero e del carico
– C = Distanza tra le dimensioni “A” e “B”, vedere la tabella seguente

CC CCoossaa ffaarree

da 50 a 75 mm (da 2 a 3 in) Nessuna regolazione
necessaria

Più di
75 mm (3 in)

Regolazione troppo morbida.
Aumentare il precarico

Meno di
50 mm (2 in)

Regolazione troppo rigida.
Ridurre il precarico

NNOOTTAA::
Se non è possibile raggiungere il valore specificato con le molle origi-
nali, rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la vendita di
motoslitte per le altre molle disponibili.

AAVVVVIISSOO
PPeerr aauummeennttaarree iill pprreeccaarriiccoo ddeellllee mmoollllee,, rruuoottaarree sseemmpprree llaa ccaamm--
mmaa ddii rreeggoollaazziioonnee ddeell llaattoo ssiinniissttrroo iinn sseennssoo oorraarriioo ee llaa ccaammmmaa
ddeell llaattoo ddeessttrroo iinn sseennssoo aannttiioorraarriioo..
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AATTTTEENNZZIIOONNEE
MMaaii ssppoossttaarree llee ccaammmmee ddii pprreeccaarriiccoo ddiirreettttaammeennttee ddaallllaa ppoossiizziioo--
nnee 55 aallllaa 11 oo ddaallllaa ppoossiizziioonnee 11 aallllaa 55..

Le camme di regolazione possono essere impostate in 5 differenti po-
sizioni, dove la posizione 1 è la più morbida.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO—— LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO
1. Regolare il precarico della molla

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO –– LLAATTOO DDEESSTTRROO
1. Regolare il precarico della molla

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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AAmmmmoorrttiizzzzaattoorree cceennttrraallee

SSmmoorrzzaammeennttoo iinn ccoommpprreessssiioonnee aammmmoorrttiizzzzaattoorree
cceennttrraallee ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))

NNOOTTAA::
Lo smorzamento in compressione ad alta e bassa velocità può essere
regolato simultaneamente.

Lo smorzamento in compressione a bassa velocità controlla la reazio-
ne dell'ammortizzatore ad una bassa velocità di sospensione (tempi di
compressione generalmente lenti a velocità inferiori).

Lo smorzamento in compressione ad alta velocità controlla la reazione
dell'ammortizzatore ad un'alta velocità di sospensione (tempi di com-
pressione generalmente veloci a velocità superiori).

AAzziioonnee EEffffeettttoo ssuu ddoossssii ggrraannddii ee
ppiiccccoollii

Aumento della forza dello
smorzamento in compressione

Maggiore rigidità dello
smorzamento in compressione

Riduzione della forza dello
smorzamento in compressione

Minore rigidità dello
smorzamento in compressione

Per eseguire la regolazione, ruotare la manopola in senso orario per
aumentare la forza di smorzamento e in senso antiorario per ridurla.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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1. Manopola di regolazione dello smorzamento in compressione del-
l'ammortizzatore centrale

AAmmmmoorrttiizzzzaattoorree ppoosstteerriioorree

SSmmoorrzzaammeennttoo iinn ccoommpprreessssiioonnee aammmmoorrttiizzzzaattoorree
ppoosstteerriioorree ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))

NNOOTTAA::
Lo smorzamento in compressione ad alta e bassa velocità può essere
regolato simultaneamente.

Lo smorzamento in compressione a bassa velocità controlla la reazio-
ne dell'ammortizzatore ad una bassa velocità di sospensione (tempi di
compressione generalmente lenti a velocità inferiori).

Lo smorzamento in compressione ad alta velocità controlla la reazione
dell'ammortizzatore ad un'alta velocità di sospensione (tempi di com-
pressione generalmente veloci a velocità superiori).
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SStteerrzzaattaa AAzziioonnee EEffffeettttoo ssuu ddoossssii
ggrraannddii ee ppiiccccoollii

In senso orario
Aumento della forza
dello smorzamento in
compressione

Maggiore rigidità dello
smorzamento in
compressione

Senso anti
orario

Riduzione della forza
dello smorzamento in
compressione

Minore rigidità dello
smorzamento in
compressione

Per eseguire la regolazione, ruotare la manopola di regolazione situa-
ta sul serbatoio dell'olio sull'ammortizzatore in senso orario per au-
mentare la forza di smorzamento in compressione e in senso
antiorario per ridurla.

CCMMOOTTIIOONN
1. Manopola di regolazione dello smorzamento in compressione
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SSCC--55UU

AAmmmmoorrttiizzzzaattoorree ppoosstteerriioorree ((AACCSS))
L'operatore può regolare il comfort e l'altezza di guida regolando la
pressione dell'aria all'interno dell'ammortizzatore.

Per regolarla, procedere come segue:

MMooddeelllloo ccoonn ddiissppllaayy ddiiggiittaallee ddaa 77,,22""
1. Avviare il motore.
2. Tenere premuto il pulsante MODE (M) fino a quando l'impostazio-

ne richiesta non inizia a lampeggiare.

Quando è selezionato il modo sospensione, viene indicato AIR_-
SUSP. Sul display è inoltre indicata l'impostazione effettiva della
sospensione (un numero da 1 a 5; 1 corrisponde all'impostazione
più morbida).

3. Premere l'interruttore di riscaldamento della leva acceleratore co-
me indicato per aumentare o diminuire la pressione dell'aria.
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4. Il valore di riferimento desiderato compare sul display. Per confer-
mare, premere il pulsante MENU (M) oppure attendere 5 secondi.

AACCSS IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNEE 33

MMooddeelllloo ccoonn iill GGrraannddee ddiissppllaayy LLCCDD ppaannoorraammiiccoo ddaa
77,,88""
1. Avviare il motore.
2. Premere il pulsante Vehicle Data (Dati veicolo), nella parte inferio-

re della manopola di comando.
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Quando è selezionato il modo sospensione, viene indicato AIR_-
SUSP. Sul display è inoltre indicata l'impostazione effettiva della
sospensione (un numero da 1 a 5; 1 corrisponde all'impostazione
più morbida).

3. Ruotare la manopola per modificare l'impostazione delle
sospensioni.

4. Il valore di riferimento desiderato compare sul display. Per confer-
mare, premere sulla manopola oppure attendere 5 secondi.

AACCSS IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNEE 33

PPrreeccaarriiccoo ddeellllaa mmoollllaa ddii eesstteennssiioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii ppoosstteerriioorrii
((SSCC--55UU))
Per regolare, girare la camma di precarico.

1. Camma di precarico

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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AZIONE RISULTATO

Aumento del
precarico

Contatto più ampio tra cingolo e terreno

Estensione minore

Riduzione del
precarico

Migliori prestazioni in retromarcia,
specialmente su neve alta

Estensione maggiore

CCaammmmaa ssttaabbiilliizzzzaattrriiccee ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree
Per modificare la configurazione della camma stabilizzatrice, rimuove-
re il fermo, quindi girare la camma.

Accertarsi che la serratura sia completamente inserita quando è
bloccata.

1. Blocco di arresto
2. Camma stabilizzatrice
3. Blocco

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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PPOOSSIIZZIIOONNEE 11

PPOOSSIIZZIIOONNEE 22

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa ccaammmmaa RRiissuullttaattoo

Lontana dal blocco di arresto
superiore (Posizione 2)

Consente alla sospensione di
estendersi liberamente per tutta
la sua escursione

Impostazione comune

Buone prestazioni in
retromarcia

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa ccaammmmaa RRiissuullttaattoo

Verso entrambi i blocchi di
arresto (Posizione 1)

Blocca l'estensione della
sospensione in linea con le
guide

Migliore trazione, massimo
contatto del cingolo con il
terreno

Migliori capacità di traino

SSuuggggeerriimmeennttii ppeerr llaa rreeggoollaazziioonnee ddeell vveeiiccoolloo iinn bbaassee
aall ssuuoo ccoommppoorrttaammeennttoo

PPrroobblleemmaa AAzziioonnii ccoorrrreettttiivvee

Le sospensioni anteriori
sobbalzano

Verificare l'allineamento degli sci.
– Ridurre il precarico molla di

sospensione anteriore.
– Aumentare il precarico della molla

centrale.
– Ridurre il precarico della molla

posteriore.

Lo sterzo è troppo
pesante a velocità

costante

– Ridurre il precarico molla di
sospensione anteriore.

– Aumentare il precarico della molla
centrale.

Lo sterzo è troppo
pesante in accelerazione

– Ridurre il precarico della molla
posteriore.

– Allungare la cinghia di fermo.

Gli sci si sollevano
troppo in curva o in
accelerazione

– Accorciare la cinghia di fermo.
– Aumentare il precarico della molla

posteriore.

La parte posteriore della
motoslitta sembra troppo

rigida

– Ridurre il precarico della molla
posteriore.

– Ridurre lo smorzamento in
compressione
se possibile

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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PPrroobblleemmaa AAzziioonnii ccoorrrreettttiivvee

La parte posteriore della
motoslitta sembra troppo

morbida
– Aumentare il precarico della molla

posteriore.

La sospensione
posteriore arriva spesso

a fondo corsa

– Aumentare la regolazione dello
smorzamento in compressione
se possibile

– Aumentare il precarico della molla
posteriore.

– Aumentare il precarico della molla
centrale.

– Allungare la cinghia di fermo.

La motoslitta sembra
ruotare attorno al suo

centro

– Ridurre il precarico della molla
centrale.

– Aumentare il precarico della molla
posteriore.

– Aumentare il precarico molla di
sospensione anteriore.

– Accorciare la cinghia di fermo.

Il cingolo gira troppo alla
partenza

– Ridurre il precarico della molla
posteriore.

– Aumentare il precarico della molla
centrale.

– Allungare la cinghia di fermo.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
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PPRROOGGRRAAMMMMAA DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
Gli interventi di manutenzione sono essenziali per mantenere il veicolo
in condizioni operative sicure. Il veicolo deve essere revisionato se-
condo quanto previsto nel programma di manutenzione.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione.
Una richiesta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le al-
tre cose, è stato il proprietario o il conducente a causare il problema
per un uso o una manutenzione impropri.

Eseguire controlli periodici e attenersi al programma di manutenzione.
IIll pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee nnoonn eessiimmee ddaallll''eesseegguuiirree iill ccoonnttrrooll--
lloo pprree--gguuiiddaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeell pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee ee ddeell--
llee pprroocceedduurree ddii mmaannuutteennzziioonnee rraaccccoommaannddaattee ppoottrreebbbbee ccoommpprroo--
mmeetttteerree ll''uuttiilliizzzzoo ssiiccuurroo ddeell vveeiiccoolloo..

RReeggoollaammeennttoo EEPPAA –– VVeeiiccoollii ccaannaaddeessii ee UUSSAA
UUnn''ooffffiicciinnaa ddii rriippaarraazziioonnii oo uunnaa ppeerrssoonnaa ddii ffiidduucciiaa sscceellttaa ddaall pprroo--
pprriieettaarriioo ppoossssoonnoo occuparsi della manutenzione o della riparazione
dei dispositivi e dei sistemi di controllo delle emissioni. Queste istru-
zioni non necessitano di componenti o dell'assistenza da parte di BRP
o di concessionari autorizzati per la vendita di motoslitte BRP.

Sebbene un concessionario BRP autorizzato per la vendita di moto-
slitte abbia conoscenze tecniche approfondite e disponga di strumenti
per la manutenzione del veicolo, la garanzia relativa alle emissioni
non è condizionata all'uso di un concessionario BRP autorizzato per la
vendita di motoslitte o di qualsiasi altra azienda con la quale BRP in-
trattiene rapporti commerciali.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione.
Una richiesta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le al-
tre cose, è stato il proprietario o il conducente a causare il problema
per un uso o una manutenzione impropri.

Per le richieste di intervento in garanzia relativamente alle emissioni,
BRP limita la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emis-
sioni a concessionari autorizzati per la vendita di motoslitte BRP. Per
maggiori informazioni, consultare la Garanzia sulle emissioni dell'EPA
degli Stati Uniti contenuta nella sezione della Garazia

È necessario seguire le istruzioni relative ai requisiti carburante nella
sezione rifornimento del presente manuale. Benché sia facile procu-
rarsi benzina con una percentuale di etanolo superiore al 10%, l'Agen-
zia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti ha emesso
un divieto di utilizzo di benzina con una percentuale di etanolo supe-
riore al 10% che riguarda questo veicolo. L'uso di benzina con una
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percentuale di etanolo superiore al 10% con questo motore può dan-
neggiare il sistema di controllo delle emissioni.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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UUttiilliizzzzoo ddeeii mmooddeellllii DDeeeepp SSnnooww//TTrraaiill//CCrroossssoovveerr//
UUttiilliittyy
Che il tuo veicolo sia un modello Deep Snow, Trail, Crossover o Utility,
questi tipi di utilizzo richiedono attività di manutenzione da eseguire
tra i regolari intervalli di manutenzione annuale. Tali attività sono indi-
cate come A+ nella tabella in basso.

Se utilizzi regolarmente il veicolo ssuu nneevvee aallttaa ee ssuu ppeennddiiii ccoolllliinnaarrii
segui l'intervallo A+ Deep Snow ed esegui le attività indicate nella ta-
bella in basso.

Se utilizzi regolarmente la motoslitta ssuu sseennttiieerrii,, ppeerr eesspplloorraarree ii ddiinn--
ttoorrnnii oo ppeerr llaavvoorroo seguire l'intervallo A + Trail/Crossover/Utility ed
eseguire le attività indicate nella tabella in basso.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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PPrrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee
Assicurarsi di eseguire la manutenzione corretta con la frequenza indi-
cata nelle tabelle.

La tabella di manutenzione indica gli elementi che devono essere af-
frontati in base a 2 criteri, qualunque sia il primo:
– Tempo del calendario
– Lettura contachilometri.

Anche le abitudini di guida determinano i fattori da osservare. Ad
esempio:
– Qualcuno che usa il veicolo ogni fine settimana per andare in giro

seguirebbe molto probabilmente la lleettttuurraa ccoonnttaacchhiilloommeettrrii per
determinare la frequenza della sua manutenzione.

– Qualcuno che usa il veicolo raramente durante l'anno o solo in po-
che occasioni, seguirà il tteemmppoo ddeell ccaalleennddaarriioo per determinare la
frequenza della sua manutenzione.

NNOOTTAA::IImmppoorrttaanntteeLe seguenti tabelle mostrano l’applicazione di
manutenzione appropriata per i primi 2 anni. Per gli anni successivi, ri-
petere alternativamente lo stesso schema.

PPaannoorraammiiccaa ssuullllaa mmaannuutteennzziioonnee
Tempo del
calendario Odometro Trail/Cross

Over/Utility
Ogni mese 1.500 km (1.000 mi) AA++
1 anno 3.000 km (2.000 mi) AA

Ogni mese 4.500 km (3.000 mi) AA++
2 anni 6.000 km (4.000 mi) AA e BB

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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MMoottoorree 660000 EEFFII

TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Erogazione aria e carburante
Componenti carburante
(tappo del serbatoio, tubi
flessibili, fascette e
fissaggio serbatoio) e
funzionamento

II

Filtro del carburante in
linea

RR
Ogni 5
anni

Carrozzeria e telaio
Pannelli per carrozzeria
e hardware II,, TT

Perni, serrature, cardini
e nottolini LL

Motore e raffreddamento
Componenti del sistema
di raffreddamento
motore (concentrazione
refrigerante, livello
refrigerante, stato dei
flessibili, morsetti,
perdite)

II,, AA

Cavo pompa dell'olio AA
Montaggi in gomma del
motore II

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Dispositivo di
avviamento a
riavvolgimento (modelli
con avviamento
manuale)

CC,, LL

Candele RR

Filtro pompa dell'olio di
iniezione

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Liquido refrigerante
motore

RR
Ogni 5
anni

Scarico ed emissioni
Componenti di scarico
(guarnizioni, tubi,
condizione marmitta,
perdite)

II

Collettore di scarico TT
Freni
Componenti e
funzionamento freni II,, LL
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Liquido dei freni
RR

Ogni 2
anni

Comando
Tensionamento della
catena di trasmissione
scatola di trasmissione

AA AA

Livello dell'olio per
scatola del cambio /
scatola di trasmissione

II II

Allineamento e
tensionamento cingolo AA AA

Olio per scatola del
cambio / scatola di
trasmissione

RR

Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e
funzionamento CVT II,, CC,, LL

Condizione della cinghia
di trasmissione CVT II

Tensionamento della
cinghia di trasmissione
CVT

AA AA

Vite di fissaggio
puleggia motrice TT
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Specifiche elettriche
Collegamenti e
condizione batteria II

Percorso cablaggio
elettrico II

Orientamento fari AA
Moduli e aggiornamenti
software applicabili II

Funzionamento degli
interruttori dei comandi e
dell’illuminazione

II

Volante e comandi
Guide sci II II
Funzionamento leva
posizione marcia II,, AA

Allineamento sterzo II,, AA
Componenti e
funzionamento sterzo II

Cavo dell'acceleratore AA
Funzionamento
dell'acceleratore II

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE



276

TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Sospensione
Componenti e
funzionamento
sospensioni

II,, LL
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Erogazione aria e carburante
Componenti carburante
(tappo del serbatoio, tubi
flessibili, fascette e
fissaggio serbatoio) e
funzionamento

II

Filtro del carburante in
linea

RR
Ogni 5
anni

Carrozzeria e telaio
Pannelli per carrozzeria
e hardware II,, TT

Perni, serrature, cardini
e nottolini LL

Motore e raffreddamento
Componenti del sistema
di raffreddamento
motore (concentrazione
refrigerante, livello
refrigerante, stato dei
flessibili, morsetti,
perdite)

II,, AA

Cavo pompa dell'olio AA
Montaggi in gomma del
motore II

Dispositivo di
avviamento a
riavvolgimento (modelli

CC,, LL
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

con avviamento
manuale)

Candele RR

Filtro pompa dell'olio di
iniezione

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Liquido refrigerante
motore

RR
Ogni 5
anni

Scarico ed emissioni
Componenti di scarico
(guarnizioni, tubi,
condizione marmitta,
perdite)

II

Collettore di scarico TT
Freni
Componenti e
funzionamento freni II,, LL

Liquido dei freni
RR

Ogni 2
anni

Comando
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Tensionamento della
catena di trasmissione
scatola di trasmissione

AA
Dopo i
primi
75 km
(50 mi)
poi ogni
500 km
(300 mi),
fino ad
allora
ogni
1.500
km

(1.000
mi)

AA

Livello dell'olio per
scatola del cambio /
scatola di trasmissione

II

Allineamento e
tensionamento cingolo

AA
Dopo i
primi
75 km
(50 mi)
poi ogni
500 km
(300 mi),
fino ad
allora
ogni
1.500
km

(1.000
mi)

AA
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Olio per scatola del
cambio / scatola di
trasmissione

RR

Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e
funzionamento CVT II,, CC,, LL

Condizione della cinghia
di trasmissione CVT II

Tensionamento della
cinghia di trasmissione
CVT

AA AA

Vite di fissaggio
puleggia motrice TT

Specifiche elettriche
Collegamenti e
condizione batteria II

Percorso cablaggio
elettrico II

Orientamento fari AA
Moduli e aggiornamenti
software applicabili II

Funzionamento degli
interruttori dei comandi e
dell’illuminazione

II

Volante e comandi
Guide sci II
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Funzionamento leva
posizione marcia II,, AA

Allineamento sterzo II,, AA
Componenti e
funzionamento sterzo II

Cavo dell'acceleratore AA
Funzionamento
dell'acceleratore II

Sospensione
Componenti e
funzionamento
sospensioni

II,, LL

MMoottoorree EE--TTEECC

TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Erogazione aria e carburante
Componenti carburante
(tappo del serbatoio, tubi II
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

flessibili, fascette e
fissaggio serbatoio) e
funzionamento

Filtro del carburante in
linea

RR
Ogni 5
anni

Carrozzeria e telaio
Pannelli per carrozzeria
e hardware II,, TT

Perni, serrature, cardini
e nottolini LL

Motore e raffreddamento
Componenti del sistema
di raffreddamento
motore (concentrazione
refrigerante, livello
refrigerante, stato dei
flessibili, morsetti,
perdite)

II,, AA

Montaggi in gomma del
motore II

Dispositivo di
avviamento a
riavvolgimento (modelli
con avviamento
manuale)

CC,, LL
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Candele

RR
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Filtro pompa dell'olio di
iniezione

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Valvole RAVE

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Liquido refrigerante
motore

RR
Ogni 5
anni

Scarico ed emissioni
Componenti di scarico
(guarnizioni, tubi, II
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

condizione marmitta,
perdite)

Collettore di scarico TT
Freni
Componenti e
funzionamento freni II,, LL

Liquido dei freni
RR

Ogni 2
anni

Comando
Tensionamento della
catena di trasmissione
scatola di trasmissione

AA
AA

Livello dell'olio per
scatola del cambio /
scatola di trasmissione

II II

Allineamento e
tensionamento cingolo AA II,, AA

Olio per scatola del
cambio / scatola di
trasmissione

RR

Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e
funzionamento CVT II,, CC,, LL

Condizione della cinghia
di trasmissione CVT II
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Tensionamento della
cinghia di trasmissione
CVT

AA AA

Vite di fissaggio
puleggia motrice TT

Specifiche elettriche
Collegamenti e
condizione batteria II

Percorso cablaggio
elettrico II

Orientamento fari AA
Moduli e aggiornamenti
software applicabili II

Funzionamento degli
interruttori dei comandi e
dell’illuminazione

II

Volante e comandi
Guide sci II II
Funzionamento leva
posizione marcia II,, AA

Allineamento sterzo II,, AA
Componenti e
funzionamento sterzo II
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TTRRAAIILL //
CCRROOSSSSOOVVEERR
// UUTTIILLIITTYY

AA++ AA BB

AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Cavo dell'acceleratore AA
Funzionamento
dell'acceleratore II

Sospensione
Componenti e
funzionamento
sospensioni

II,, LL
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Erogazione aria e carburante
Componenti carburante
(tappo del serbatoio, tubi
flessibili, fascette e
fissaggio serbatoio) e
funzionamento

II

Filtro del carburante in
linea

RR
Ogni 5
anni

Carrozzeria e telaio
Pannelli per carrozzeria
e hardware II,, TT

Perni, serrature, cardini
e nottolini LL

Motore e raffreddamento
Componenti del sistema
di raffreddamento
motore (concentrazione
refrigerante, livello
refrigerante, stato dei
flessibili, morsetti,
perdite)

II,, AA

Montaggi in gomma del
motore II

Dispositivo di
avviamento a
riavvolgimento (modelli
con avviamento
manuale)

CC,, LL
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Candele

RR
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Filtro pompa dell'olio di
iniezione

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Valvole RAVE

II,, CC
Ogni 3
anni
o

10.000
km

(6.000
mi)

Liquido refrigerante
motore

RR
Ogni 5
anni

Scarico ed emissioni
Componenti di scarico
(guarnizioni, tubi,
condizione marmitta,
perdite)

II
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Collettore di scarico TT
Freni
Componenti e
funzionamento freni II,, LL

Liquido dei freni
RR

Ogni 2
anni

Comando

Tensionamento della
catena di trasmissione
scatola di trasmissione

AA
Dopo i
primi
75 km
(50 mi)
poi ogni
500 km
(300 mi),
fino ad
allora
ogni
1.500
km

(1.000
mi)

AA

Livello dell'olio per
scatola del cambio /
scatola di trasmissione

II

Allineamento e
tensionamento cingolo

AA
Dopo i
primi
75 km
(50 mi)

II,, AA
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

poi ogni
500 km
(300 mi),
fino ad
allora
ogni
1.500
km

(1.000
mi)

Olio per scatola del
cambio / scatola di
trasmissione

RR

Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e
funzionamento CVT II,, CC,, LL

Condizione della cinghia
di trasmissione CVT II

Tensionamento della
cinghia di trasmissione
CVT

AA AA

Vite di fissaggio
puleggia motrice TT

Specifiche elettriche
Collegamenti e
condizione batteria II

Percorso cablaggio
elettrico II
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NNEEVVEE AALLTTAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii
mmeessee
oo

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

OOggnnii
aannnnoo
oo

33..000000
kkmm

((22..000000
mmii))

OOggnnii 22
aannnnii
oo

66..000000
kkmm

((44..000000
mmii))

Orientamento fari AA
Moduli e aggiornamenti
software applicabili II

Funzionamento degli
interruttori dei comandi e
dell’illuminazione

II

Volante e comandi
Guide sci II
Funzionamento leva
posizione marcia II,, AA

Allineamento sterzo II,, AA
Componenti e
funzionamento sterzo II

Cavo dell'acceleratore AA
Funzionamento
dell'acceleratore II

Sospensione
Componenti e
funzionamento
sospensioni

II,, LL
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PPRROOCCEEDDUURREE DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
In questa sezione vengono fornite istruzioni relative ai principali inter-
venti di manutenzione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSppeeggnneerree iill mmoottoorree,, rriimmuuoovveerree ll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssii--
ccuurreezzzzaa ee sseegguuiirree qquueessttee pprroocceedduurree ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee.. LLaa
mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeellllee ccoorrrreettttee pprroocceedduurree ddii mmaannuutteennzziioonnee
ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree lleessiioonnii ccaauussaattee ddaallllee ppaarrttii ccaallddee,, ppaarrttii iinn
mmoovviimmeennttoo,, eelleettttrriicciittàà,, aaggeennttii cchhiimmiiccii ee aallttrrii rriisscchhii..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeell ccaassoo iinn ccuuii ssiiaa nneecceessssaarriioo rriimmuuoovveerree ii ddiissppoossiittiivvii ddii bbllooccccoo
((eess.. lliinngguueettttee ddii bbllooccccoo,, ffeerrmmaaggllii aauuttoobbllooccccaannttii,, eecccc..)) dduurraannttee llee
ooppeerraazziioonnii ddii ssmmoonnttaaggggiioo//mmoonnttaaggggiioo,, ssoossttiittuuiirrllii sseemmpprree ccoonn ddii--
ssppoossiittiivvii nnuuoovvii..

LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree mmaaii iill ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ddeell rreeffrriiggeerraannttee qquuaannddoo iill
mmoottoorree èè ccaallddoo..

CCoonnttrroolllloo ddeell lliivveelllloo lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
Aprire il pannello di destra; vedere Carrozzeria e sedile.

Controllare il livello del refrigerante a temperatura ambiente. Il liquido
deve trovarsi in corrispondenza della linea di livello a freddo del serba-
toio del refrigerante.

NNOOTTAA::
Quando il livello viene controllato a bassa temperatura, questo può es-
sere leggermente inferiore a quello della tacca.

Se fosse necessario aggiungere liquido refrigerante o riempire nuova-
mente l'intero sistema, consultare un concessionario BRP autorizzato
a vendere motoslitte, un'officina o un professionista di fiducia.
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1. Serbatoio liquido refrigerante
2. Linea COLD (freddo)

LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree ccoonnssiigglliiaattoo

LLIIQQUUIIDDOO RREEFFRRIIGGEERRAANNTTEE CCOONNSSIIGGLLIIAATTOO

Liquido refrigerante premiscelato a lunga durata XPS

SE IL LIQUIDO REFRIGERANTE XPS
RACCOMANDATO NON È DISPONIBILE

Acqua distillata e soluzione antigelo (50% di acqua distillata e 50%
di antigelo)

AAVVVVIISSOO
UUssaarree sseemmpprree uunn aannttiiggeelloo aa bbaassee ddii gglliiccoollee eettiilleenniiccoo cchhee ccoonn--
tteennggaa iinniibbiittoorrii ddeellllaa ccoorrrroossiioonnee ssppeecciiffiiccii ppeerr llaa ccoommbbuussttiioonnee iinn--
tteerrnnaa ddii mmoottoorrii iinn aalllluummiinniioo..

SSiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
VVeerriiffiiccaa ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
Il tubo posteriore del silenziatore deve essere centrato rispetto al foro
di uscita nella carenatura del fondo. Il sistema di scarico deve essere
privo di ruggine o perdite. Assicurarsi che tutte le parti siano installate
saldamente.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



294

Controllare le condizioni delle molle di fermo e degli schermi termici e,
se necessario, sostituirli.

Il sistema di scarico è concepito per ridurre il livello di rumore e miglio-
rare le prestazioni totali del motore. L'esecuzione di modifiche può co-
stituire violazione delle norme locali.

AAVVVVIISSOO
LLaa rriimmoozziioonnee,, llaa mmooddiiffiiccaa oo iill ddaannnneeggggiiaammeennttoo ddii qquuaallssiiaassii ccoomm--
ppoonneennttee ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aall
mmoottoorree..

CCaannddeellee
L'ispezione o la sostituzione delle candele può essere eseguita da un
concessionario autorizzato di motoslitte BRP, un'officina o un profes-
sionista di fiducia. L'ispezione e la sostituzione delle candele richiedo-
no conoscenze tecniche approfondite. Anche se non richiesto, si
raccomanda che un concessionario autorizzato di motoslitte BRP ese-
gua l'ispezione o la sostituzione delle candele.

LLiiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii
CCoonnttrroolllloo ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii

AAVVVVIISSOO
PPrriimmaa ddii vveerriiffiiccaarree qquuaallssiiaassii lliivveelllloo ddii lliiqquuiiddoo,, aassssiiccuurraarrssii cchhee iill
vveeiiccoolloo ssiiaa ssuu uunnaa ssuuppeerrffiicciiee ppiiaannaa..

Controllare il liquido dei freni (DOT 4) nel serbatoio per verificare se il
livello è corretto. Se necessario, rabboccare con liquido (DOT 4).
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Serbatoio del liquido per freni
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Minimo
2. Massimo
3. Intervallo di esercizio

AATTTTEENNZZIIOONNEE
EEvviittaarree iill ccoonnttaattttoo ddeell lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ccoonn ppeellllee eedd oocccchhii,, ppeerr--
cchhéé ssuussssiissttee iill rriisscchhiioo ddii ggrraavvii uussttiioonnii.. IInn ccaassoo ddii ccoonnttaattttoo ccoonn llaa
ppeellllee,, rriisscciiaaccqquuaarree ccoonn ccuurraa.. IInn ccaassoo ddii ccoonnttaattttoo ccoonn ggllii oocccchhii,, rrii--
sscciiaaccqquuaarree iimmmmeeddiiaattaammeennttee ccoonn aabbbboonnddaannttee aaccqquuaa ppeerr aallmmee--
nnoo 1100 mmiinnuuttii ee ccoonnttaattttaarree ssuubbiittoo uunn mmeeddiiccoo..

LLiiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ccoonnssiigglliiaattoo

LLiiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ccoonnssiigglliiaattoo

Liquido per freni XPS DOT 4

In alternativa oppure se non disponibile

Liquido per freni XPS DOT 4
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Utilizzare esclusivamente il liquido per freni DOT 4 da un contenitore
sigillato. Un contenitore già aperto potrebbe essere contaminato o
aver assorbito umidità dall'aria.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree eesscclluussiivvaammeennttee iill lliiqquuiiddoo ppeerr ffrreennii DDOOTT 44 ddaa uunn ccoonn--
tteenniittoorree ssiiggiillllaattoo.. PPeerr eevviittaarree sseerrii ddaannnnii aall ssiisstteemmaa ffrreennaannttee,,
uussaarree ssoolloo ii lliiqquuiiddii rraaccccoommaannddaattii ee nnoonn mmeessccoollaarree lliiqquuiiddii ddiivveerrssii
ppeerr iill rraabbbbooccccoo..

OOlliioo ssccaattoollaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee

OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee

Olio per trasmissione sintetico XPS

In alternativa oppure se non disponibile

Olio per cambio 75W140 che soddisfa la specifica API GL-5

AAVVVVIISSOO
SSee ll''oolliioo ppeerr ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo XXPPSS ccoonnssiigglliiaattoo nnoonn èè ddiissppoonnii--
bbiillee,, uuttiilliizzzzaarree uunn oolliioo ppeerr ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo 7755WW114400 cchhee ssoodd--
ddiissffii llaa ssppeecciiffiiccaa AAPPII GGLL--55.. LLaa ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee ddii qquueessttaa
mmoottoosslliittttaa èè ssttaattaa ssvviilluuppppaattaa ee tteessttaattaa ccoonn ll''oolliioo ssiinntteettiiccoo XXPPSS™™
ppeerr ssccaattoollee ddii ttrraassmmiissssiioonnee.. BBRRPP rraaccccoommaannddaa vviivvaammeennttee ddii uuttii--
lliizzzzaarree iinn ooggnnii cciirrccoossttaannzzaa ll''oolliioo ssiinntteettiiccoo XXPPSS ppeerr ttrraassmmiissssiioonnii..
LLaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa BBRRPP nnoonn ccoopprree ii ddaannnnii pprroovvooccaattii ddaallll''uussoo ddii
uunn oolliioo nnoonn aaddaattttoo aallllaa ssccaattoollaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee..

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll’’oolliioo ddeellllaa ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Con il veicolo su una superficie piana, rimuovere il tappo di ispezione
per controllare il livello dell'olio.
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TTAAPPPPOO DDII IISSPPEEZZIIOONNEE

Il livello dell'olio deve raggiungere il foro filettato.

Se il livello è corretto, reinstallare il tappo di ispezione e serrare alla
coppia specificata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di ispezione 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

Se il livello è insufficiente, vedere Procedura di rifornimento della sca-
tola di trasmissione.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellllaa ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

SSccaarriiccoo ddeellll’’oolliioo ddeellllaa ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare una vaschetta di raccolta sotto la zona del tappo di

scarico della scatola di trasmissione.
3. Rimuovere il tappo di riempimento.
4. Rimuovere il tappo di scarico sul fondo della scatola di

trasmissione.
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5. Attendere qualche istante per permettere a tutto l'olio di scaricarsi
dalla scatola di trasmissione.

6. Installare il tappo di scarico e serrare in base alle specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico della scatola
di trasmissione 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

RRiieemmppiimmeennttoo ddeellllaa ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
1. Aprire il pannello laterale di destra. Fare riferimento a

Equipaggiamento.
2. Rimuovere il tappo di ispezione.
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TTAAPPPPOO DDII IISSPPEEZZIIOONNEE

3. Rimuovere il tappo di riempimento.

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- SSCCAATTOOLLAA DDEELLLLAA
TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE
1. Tappi di riempimento

4. Versare l'olio consigliato nella scatola della trasmissione attraverso
il bocchettone di rifornimento fino a quando l'olio non fuoriesce dal
foro del tappo di ispezione.

5. Reinstallare il tappo di ispezione e serrarlo in base alle specifiche.
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CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di ispezione 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

Reinstallare il tappo di rifornimento.

OOlliioo ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

OOlliioo ppeerr ssccaattoollaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee XXPPSS RRAACCCCOOMMAANNDDAATTOO

Olio sintetico per trasmissioni Synchromesh XPS™

SE l'OLIO XPS RACCOMANDATO NON È
DISPONIBILE

Utilizzare un olio per cambio 75W140 che soddisfi la specifica API
GL-5

AAVVVVIISSOO
LLaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo ddii qquueessttaa mmoottoosslliittttaa èè ssttaattaa ssvviilluuppppaattaa ee
tteessttaattaa ccoonn ll''oolliioo ssiinntteettiiccoo ppeerr ttrraassmmiissssiioonnii ssiinnccrroonniizzzzaattee XXPPSS..
BBRRPP rraaccccoommaannddaa vviivvaammeennttee ddii uuttiilliizzzzaarree sseemmpprree ll''oolliioo ssiinntteettiiccoo
ppeerr ttrraassmmiissssiioonnii ssiinnccrroonniizzzzaattee XXPPSS.. LLaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa BBRRPP
nnoonn ccoopprree ii ddaannnnii pprroovvooccaattii ddaallll''uussoo ddii uunn oolliioo nnoonn aaddaattttoo aallllaa
ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

LLiivveelllloo oolliioo ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo
Con il veicolo su una superficie piana, controllare il livello dell'olio ri-
muovendo il tappo di controllo sul lato sinistro della scatola del
cambio.

Il livello dell'olio deve raggiungere il bordo inferiore del foro filettato.
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TTAAPPPPOO DDII IISSPPEEZZIIOONNEE..

Per aggiungere olio, procedere come segue:

1. Rimuovere il tappo di riempimento.

TTAAPPPPOO DDII RRIIEEMMPPIIMMEENNTTOO
2. Versare l'olio accomandato nella scatola del cambio attraverso il

foro di riempimento fino a quando fuoriesce dal foro del tappo di
controllo.

3. Reinstallare il tappo di rabbocco e serrarlo in base alle specifiche.
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CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Tappo di ispezione 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

Tappo di riempimento 8 ± 1 Nm (71 ± 9 lbf-in)

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellll''oolliioo ddeell ccaammbbiioo

SSccaarriiccoo ddeellll''oolliioo ddaallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare una bacinella sotto per la raccolta dell'olio sotto il tap-

po di scarico.
3. Rimuovere il tappo di riempimento.
4. Rimuovere il tappo di scarico sul fondo della scatola del cambio.

5. Attendere qualche istante per permettere a tutto l'olio di scaricarsi
dalla scatola del cambio.

6. Installare il tappo di scarico e serrare in base alle specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico scatola del
cambio 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)
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RRiieemmppiimmeennttoo ddeellll''oolliioo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

NNOOTTAA::
Il veicolo deve trovarsi su una superficie piana.

1. Rimuovere il tappo di riempimento.
2. Rimuovere il tappo di controllo del livello dell'olio.

TTAAPPPPOO DDII RRIIEEMMPPIIMMEENNTTOO

TTAAPPPPOO DDII IISSPPEEZZIIOONNEE
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3. Versare l'olio raccomandato nella scatola del cambio attraverso il
foro di riempimento.

NNOOTTAA::
Il livello dell'olio è corretto appena inizia a fuoriuscire dal foro di
controllo.

4. Reinstallare il tappo di ispezione e serrarlo in base alle specifiche.

ccooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di controllo del livello
dell'olio 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-in)

CCaatteennaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
AAcccceessssoo aallllaa ssccaattoollaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee
Aprire il pannello laterale destro; vedere Apparecchiature

RReeggoollaazziioonnee ccaatteennaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Utilizzando l'estremità esagonale del dispositivo di espansione della
puleggia condotta, girare CON CAUTELA il tendicatena in senso ora-
rio per eliminare il gioco.

NNOOTTAA:: Assicurarsi che il gioco sia completamente eliminato provan-
do a girare avanti e indietro la puleggia condotta.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
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Non forzare il tendicatena.

NNOOTTAA::
Non rimuovere la coppiglia.

AAVVVVIISSOO
LLaa tteennssiioonnee eecccceessssiivvaa ddeellllaa ccaatteennaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree sseerrii ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii ddeellllaa ssccaattoollaa ddeellllaa
ttrraassmmiissssiioonnee..

CCiinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
IIssppeezziioonnee cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Rimuovere la protezione della cinghia di trasmissione. Consultare la
procedura in Dotazioni.

Ispezionare la cinghia e verificare la presenza di rotture, sfregamento
oppure usura anomala (usura non uniforme, su un lato, denti mancan-
ti, tessuto rotto). La probabile causa di un'usura anomala potrebbe es-
sere un disallineamento della puleggia, un numero di giri/min
eccessivo con cingolo congelato, avvii rapidi senza fase di riscalda-
mento, bava o ruggine sulle gole, olio sulla cinghia o cinghia di scorta
deformata. Consultare un concessionario BRP autorizzato per la ven-
dita di motoslitte.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

EElliimmiinnaazziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
1. Rimuovere il cappuccio del cordino di sicurezza dall’interruttore di

spegnimento del motore.
2. Rimuovere il pannello laterale di sinistra.
3. Rimuovere la protezione della cinghia di trasmissione. Fare riferi-

mento a Rimozione del carter della cinghia di trasmissione.
4. Inserire il dispositivo di espansione della puleggia condotta nel foro

filettato sul mozzo del registro, come illustrato.
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO DDII EESSPPAANNSSIIOONNEE
DDEELLLLAA PPUULLEEGGGGIIAA IINNSSTTAALLLLAATTOO SSUULL MMOOZZZZOO DDEELL RREEGGIISSTTRROO
5. Aprire la puleggia condotta utilizzando lo strumento.
6. Rimuovere la cinghia di trasmissione facendola scivolare sul bordo

della puleggia condotta, quindi sulla puleggia motrice stessa.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
È necessario espandere la puleggia condotta. Fare riferimento a Eli-
minazione della cinghia di trasmissione.

1. Far scivolare la cinghia sopra la puleggia condotta.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ffoorrzzaarree nnéé uuttiilliizzzzaarree aattttrreezzzzii ppeerr ffoorrzzaarree llaa cciinngghhiiaa iinn ppoossii--
zziioonnee ppooiicchhéé ii ffiillii ddeellllaa cciinngghhiiaa ppoottrreebbbbeerroo rroommppeerrssii oo ttaagglliiaarrssii..

NNOOTTAA::
La durata massima della cinghia di trasmissione si ottiene quando la
cinghia viene installata con le frecce rivolte nella direzione di
rotazione.
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1. Da rivolgere nella direzione di rotazione

2. Svitare e rimuovere il dispositivo di espansione della puleggia con-
dotta dalla puleggia.

3. Girare diverse volte la puleggia condotta per bloccare correttamen-
te la cinghia tra le gole.

4. Nel caso in cui si sia installata una nuova cinghia, sarà necessario
regolarne l'altezza. Fare riferimento a Regolazione dell’altezza del-
la cinghia di trasmissione.

5. Installare la protezione della cinghia.
6. Chiudere il pannello laterale.

RReeggoollaazziioonnee ddeellll’’aalltteezzzzaa ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Rimuovere il cappuccio del cordino di sicurezza dall’interruttore di
spegnimento del motore.

Rimuovere il pannello laterale di sinistra.

Rimuovere la protezione della cinghia di trasmissione.

L'altezza della cinghia di trasmissione deve essere verificata ogni vol-
ta che viene montata una nuova cinghia di trasmissione.

1. Allentare il bullone della staffa.
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2. Utilizzando lo strumento di regolazione delle sospensioni in dota-
zione, girare l'anello di 1/4 di giro alla volta, quindi girare la puleg-
gia condotta per installare correttamente la cinghia tra le gole della
puleggia.
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NNOOTTAA::
L'anello di regolazione è provvisto di filettatura sinistra.

660000 EEFFII

Ripetere il passaggio 4 fino a quando la superficie esterna della
cinghia di trasmissione non coincide con il profilo della puleggia
condotta.

660000 EEFFII -- IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNEE PPRREELLIIMMIINNAARREE
1. La superficie esterna della cinghia di trasmissione coincide con il

profilo della puleggia condotta

660000RR EE--TTEECC

Ripetere il passaggio 4 fino a quando la parte inferiore dei denti
sulla superficie esterna della cinghia di trasmissione non coincido-
no con i profili della puleggia condotta.
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TTIIPPIICCOO -- IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNEE PPRREELLIIMMIINNAARREE
1. Parte inferiore degli ingranaggi a livello con il bordo esterno della

puleggia condotta

885500 EE--TTEECC

Ripetere il passaggio 4 finché il cordoncino della cinghia di trasmis-
sione non risulta nascosto dal bordo della puleggia condotta.

NNOOTTAA::
Se si gira l'anello in senso antiorario, la cinghia di trasmissione nella
puleggia si abbassa. Se si gira l'anello in senso orario, la cinghia di tra-
smissione nella puleggia si alza.
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3. Serrare saldamente il bullone del morsetto. Se possibile, serrare
secondo la specificata mediante una chiave dinamometrica.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Bullone del morsetto 5,5 ± 0,5 Nm (49 ± 4 lbf-in)

4. Installare la protezione della cinghia; vedere Installazione della
protezione della cinghia di trasmissione.

5. Installare il pannello laterale sinistro.
6. Avviare il motore e controllare se il veicolo pattina.
7. Se il veicolo non pattina, la regolazione è completa.
8. Se il veicolo pattina, controllare la flessione della cinghia di

trasmissione.

AAttttiivvaazziioonnee ddeellllaa rreettrroommaarrcciiaa
È probabile che non sia possibile innestare la retromarcia o che sia
difficile da innestare nel caso in cui la cinghia è posizionata a un'altez-
za eccessiva nella puleggia condotta. Se l'innesto della retromarcia
non funziona correttamente, verificare che la cinghia di trasmissione
sia regolata correttamente.

Abbassare la cinghia di trasmissione nella puleggia condotta, se
necessario.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



313

PPuulleeggggiiaa mmoottrriiccee
RReeggoollaazziioonnee ddeellllaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee ((ssee pprreevviissttaa))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii pprroocceeddeerree ccoonn qquuaallssiiaassii rreeggoollaazziioonnee,, rriimmuuoovveerree ll''ee--
ssttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnnii--
mmeennttoo ddeell mmoottoorree.. IIll vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree ppaarrcchheeggggiiaattoo iinn uunn
lluuooggoo ssiiccuurroo,, lloonnttaannoo ddeellllaa ppiissttaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNOONN ssmmoonnttaarree oo mmooddiiffiiccaarree llaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee..
IIll mmoonnttaaggggiioo oo llee mmooddiiffiicchhee nnoonn ccoorrrreettttee ppoottrreebbbbeerroo ccaauussaarree ll''ee--
sspplloossiioonnee vviioolleennttaa ddeellllaa ppuulleeggggiiaa,, aa ccaauussaa ddeelllloo ssffoorrzzoo ggeenneerraa--
ttoo ddaallll''eelleevvaattaa vveelloocciittàà ddii rroottaazziioonnee..
RReeccaarrssii pprreessssoo iill pprroopprriioo ccoonncceessssiioonnaarriioo BBRRPP aauuttoorriizzzzaattoo ppeerr llaa
vveennddiittaa ddii mmoottoosslliittttee ppeerr eesseegguuiirree llaa mmaannuutteennzziioonnee oo ll’’aassssiisstteenn--
zzaa aallllaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee.. RRiippaarraazziioonnii oo mmaannuutteennzziioonnee nnoonn ccoorr--
rreettttee ppoossssoonnoo iinnfflluueennzzaarree llee pprreessttaazziioonnii ee rriidduurrrree llaa vviittaa ddeellllaa
cciinngghhiiaa.. RRiissppeettttaarree sseemmpprree ii pprrooggrraammmmii ddii mmaannuutteennzziioonnee..

La puleggia motrice è calibrata in fabbrica per trasmettere la massima
potenza motore a un numero di giri/min predefinito. I fattori quali la
temperatura ambiente, l'altitudine o le condizioni della superficie pos-
sono variare il numero di giri/min critico del motore, influenzando quin-
di l'efficienza della motoslitta.

Questa puleggia motrice regolabile consente di impostare un numero
di giri/min massimo in modo da mantenere la potenza massima.

Le camme di calibrazione devono essere regolate in modo che il nu-
mero massimo l'effettivo dei giri/min del motore corrisponda al numero
di giri/min che realizzano il massimo della potenza. Vedere le Caratte-
ristiche tecniche (motore).

NNOOTTAA::
Per la regolazione del regime del motore, affidarsi a un contagiri digi-
tale di precisione.

La camma di calibrazione può essere fissata in 5 posizioni.

Ognuna modifica il regime massimo del motore di circa 200 giri/min.

I numeri di posizione inferiori riducono il numero di RPM del motore in
decrementi di 200 giri/min mentre quelli di posizione superiori lo au-
mentano in incrementi di 200 giri/min.
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PPrroocceedduurraa
1. Fare riferimento a Carrozzeria e sedile in Informazioni sul veicolo e

rimuovere:
– Pannello laterale SX
– Protezione della puleggia motrice

2. Individuare la camma e il perno a vite sulla puleggia motrice.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Camma
2. Vite a perno

La posizione della camma è identificabile nel modo seguente:
– Le posizioni 1, 2, 4 e 5 sono numerate.
– La posizione 3 (centrale) è riconoscibile da una tacca.
– Le tacche a ogni lato della camma sono utilizzati come

indicatori.
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1. Posizione numerata
2. Posizione 3 - Tacca
3. Indicatori

Per eseguire la regolazione, procedere come segue per tutte e 3 le
camme:

3. Utilizzando l'estremità a brugola del dispositivo di espansione della
puleggia condotta, allentare il perno a vite.
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1. Vite a perno

4. Spostare lateralmente la leva destra per poter girare la camma.
5. Girare la camma nella posizione desiderata.
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1. Posizione desiderata della camma (qui la 2)

6. Serrare il perno a vite.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Perno 8 ± 1 Nm (71 ± 9 lbf-in)

AAVVVVIISSOO
RReeggoollaarree sseemmpprree ttuuttttee ee 33 llee ccaammmmee nneellllaa sstteessssaa ppoossiizziioonnee..

CCiinnggoolloo
CCoonnddiizziioonnii cciinnggoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii eeffffeettttuuaarree qquuaallssiiaassii iinntteerrvveennttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee oo rree--
ggoollaazziioonnee,, rriimmuuoovveerree ll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree,, aa mmeennoo cchhee nnoonn
vveennggaa ssppeecciiffiiccaattoo ddiivveerrssaammeennttee.. IIll vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree ppaarr--
cchheeggggiiaattoo iinn uunn lluuooggoo ssiiccuurroo,, lloonnttaannoo ddeellllaa ppiissttaa..
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Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore di
spegnimento del motore.

Sollevare la parte posteriore della motoslitta e sostenerla con un sup-
porto meccanico per motoslitta con base ampia, dotato di pannello de-
flettore posteriore. A motore spento, ruotare manualmente il cingolo e
controllarne le condizioni. Se usurato o tagliato o se le fibre del cingolo
sono esposte oppure se si notano guide o inserti difettosi o mancanti,
rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato a vendere motoslitte.

MMoottoosslliittttee eeqquuiippaaggggiiaattee ccoonn pprrooddoottttii cchhee mmiigglliioorraannoo llaa ttrraazziioonnee

Se la motoslitta è dotata di un cingolo chiodato approvato da BRP,
PROCEDERE ALL'ISPEZIONE VISIVA DEL CINGOLO PRIMA DI
OGNI UTILIZZO.

Verificare la presenza di difetti, quali:
– Perforazioni del cingolo
– Strappi nel cingolo (in particolare attorno ai fori di trazione sui cin-

goli chiodati)
– Ramponi rotti o strappati, che espongono tratti di aste
– Delaminazione della gomma
– Barre rotte
– Chiodi rotti (cingoli chiodati)
– Chiodi piegati (cingoli chiodati)
– Chiodi mancanti
– Chiodi strappati dal cingolo
– Guida/e cingolo mancanti
– Assicurarsi inoltre che i dadi dei chiodi siano serrati alla coppia

raccomandata.

Nei cingoli chiodati approvati, sostituire immediatamente i chiodi rotti o
danneggiati. Se mostra segni di deterioramento, il cingolo deve essere
sostituito immediatamente. In caso di dubbi, contattare il
concessionario.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa gguuiiddaa ccoonn uunn cciinnggoolloo oo cchhiiooddii ddaannnneeggggiiaattii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaa--
rree ppeerrddiittee ddii ccoonnttrroolllloo..

Per informazioni complete sui prodotti di miglioramento della trazione,
vedere PRODOTTI PER MIGLIORARE LA TRAZIONE in INFORMA-
ZIONI SULLA SICUREZZA, all'inizio di questa Guida del conducente.
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TTeennssiioonnaammeennttoo ee aalllliinneeaammeennttoo cciinnggoolloo

NNOOTTAA::
Il tensionamento e l'allineamento del cingolo sono correlati. Non effet-
tuare una regolazione senza effettuare anche l'altra.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree ggrraavvii lleessiioonnii aallllee ppeerrssoonnee aaccccaannttoo aallllaa mmoottoosslliittttaa::
–– NNoonn ssoossttaarree MMAAII ddiieettrroo oo aaccccaannttoo aa uunn cciinnggoolloo iinn

mmoovviimmeennttoo..
–– UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree uunn ssuuppppoorrttoo ppeerr mmoottoosslliittttaa ddaallllaa bbaassee aamm--

ppiiaa,, ddoottaattoo ddii ppaannnneelllloo ddeefflleettttoorree ppoosstteerriioorree ssee èè nneecceessssaarriioo
ffaarr ggiirraarree iill cciinnggoolloo..

–– QQuuaannddoo iill cciinnggoolloo èè ssoolllleevvaattoo ddaa tteerrrraa,, ffaarrlloo ffuunnzziioonnaarree aallllaa
vveelloocciittàà mmiinniimmaa ppoossssiibbiillee..

LLaa ffoorrzzaa cceennttrriiffuuggaa ppoottrreebbbbee ccaauussaarree iill llaanncciioo vviioolleennttoo ddii ddeettrriittii,,
cchhiiooddii ddaannnneeggggiiaattii oo ssttaaccccaattii,, ppeezzzzii ddii cciinnggoolloo ssttrraappppaattii oo uunn iinn--
tteerroo cciinnggoolloo ddiissttaaccccaattoo vveerrssoo llaa ppaarrttee ppoosstteerriioorree,, ffuuoorrii ddaall ttuunn--
nneell,, ccoonn uunnaa ffoorrzzaa eennoorrmmee cchhee ppoottrreebbbbee ccaauussaarree llaa ppeerrddiittaa ddii
uunnaa ggaammbbaa oo aallttrrii ggrraavvii iinnffoorrttuunnii..

VVeerriiffiiccaa ddeellllaa tteennssiioonnee ddeell cciinnggoolloo

NNOOTTAA::
Guidare la motoslitta nella neve per circa 15 - 20 minuti prima di rego-
lare la tensione del cingolo.

1. Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore
di spegnimento del motore.

2. Sollevare da terra e sostenere la parte posteriore del veicolo.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
EEffffeettttuuaarree ccoorrrreettttaammeennttee llaa mmaannoovvrraa ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, uuttiilliizzzzaann--
ddoo llaa ffoorrzzaa ddeellllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree llaa ppaarrttee ppoossttee--
rriioorree ddeell vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa ffoorrzzaa..

3. Fare in modo che le sospensioni posteriori si estendano
completamente.

4. Preparare il tensiometro.
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Attrezzo

Tensiometro (P/N 414348200)

1. Impostare l’O-ring inferiore in base alla Flessibilità del cingolo
del veicolo interessato come riportato nella tabella delle Carat-
teristiche tecniche.

1. O-ring inferiore

2. Posizionare l'O-ring superiore su 0 kgf (0 lbf).

1. O-ring superiore

5. Posizionare il tensiometro sul cingolo, a distanza intermedia tra i
rulli di scorrimento anteriori e posteriori.

6. Premere il tensiometro verso il basso fino ad allineare l'O-ring infe-
riore (flessione impostata in precedenza) al fondo del supporto
guida.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. O-ring di flessione allineato con il supporto guida

7. Leggere il carico registrato dall'O-ring superiore sul tensiometro.
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- LLEETTTTUURRAA DDEELL CCAARRIICCOO
1. O-ring superiore

8. La lettura del carico deve corrispondere alla flessibilità del cingolo
in base a quanto descritto nelle Caratteristiche tecniche.

9. Se la lettura del carico non corrisponde alla specifica, regolare la
tensione del cingolo. Vedere Regolazione della tensione del
cingolo.

RReeggoollaazziioonnee ddeellllaa tteennssiioonnee ddeell cciinnggoolloo
1. Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore

di spegnimento del motore.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
EEffffeettttuuaarree ccoorrrreettttaammeennttee llaa mmaannoovvrraa ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, uuttiilliizzzzaann--
ddoo llaa ffoorrzzaa ddeellllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree llaa ppaarrttee ppoossttee--
rriioorree ddeell vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa ffoorrzzaa..

2. Rimuovere i tappi dei rulli.
3. Allentare le viti dell'asse posteriore su ambo i lati.
4. Stringere o allentare entrambe le viti di regolazione (in ugual misu-

ra) per aumentare o diminuire la tensione del cingolo.
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CCMMOOTTIIOONN
1. Allentare la vite o il dado dell'asse
2. Serrare o allentare le viti di regolazione

SSCC--55UU
1. Rimuovere il tappo
2. Allentare la vite o il dado dell'asse
3. Serrare o allentare le viti di regolazione
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5. Se non è possibile ottenere la tensione corretta, rivolgersi a un
concessionario autorizzato di motoslitte BRP.

6. Riserrare gli elementi di fissaggio dell'asse posteriore secondo
specifica.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Viti di bloccaggio rulli di
scorrimento posteriori. 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-ft)

7. Controllare l’allineamento del cingolo come descritto qui di seguito.

AAlllliinneeaammeennttoo ddeell cciinnggoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii ccoonnttrroollllaarree ll''aalllliinneeaammeennttoo ddeell cciinnggoolloo,, aassssiiccuurraarrssii cchhee
iill cciinnggoolloo ssiiaa pprriivvoo ddii ttuuttttee llee ppaarrttiicceellllee cchhee ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree
eessppuullssee ccoonn ffoorrzzaa dduurraannttee llaa rroottaazziioonnee ddeell cciinnggoolloo.. TTeenneerree mmaa--
nnii,, ssttrruummeennttii,, ppiieeddii ee iinndduummeennttii aa ddiissttaannzzaa ddaall cciinnggoolloo.. SSoolllleevvaa--
rree sseemmpprree llaa mmoottoosslliittttaa ssuu uunn ssuuppppoorrttoo aa bbaassee llaarrggaa ccoonn uunn
ppaannnneelllloo ddeefflleettttoorree ppoosstteerriioorree.. AAssssiiccuurraarrssii cchhee nnoonn vvii ssiiaa nneess--
ssuunnoo nneellllee iimmmmeeddiiaattee vviicciinnaannzzee ddeellllaa mmoottoosslliittttaa,, ssppeecciiaallmmeennttee
ddaallllaa ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell cciinnggoolloo.. NNoonn rruuoottaarree mmaaii iill cciinnggoolloo aa
vveelloocciittàà eelleevvaattaa..
LLaa ffoorrzzaa cceennttrriiffuuggaa ppoottrreebbbbee ffaarr ssìì cchhee ddeettrriittii,, cchhiiooddii ddaannnneegg--
ggiiaattii oo aalllleennttaattii,, ppeezzzzii ddii cciinnggoolloo ssttrraappppaattoo oo uunn iinntteerroo cciinnggoolloo
rreecciissoo vveennggaannoo ssppaarraattii vviioolleenntteemmeennttee aallll''iinnddiieettrroo ffuuoorrii ddaall
ttuunnnneell..

1. Sollevare da terra e sostenere la parte posteriore del veicolo.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IImmppiieeggaarree tteeccnniicchhee ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddeegguuaattee,, iinn ppaarrttiiccoollaarree ffaa--
cceennddoo ffoorrzzaa ssuullllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree ddii ssoolllleevvaarree iill rreettrroo ddeell
vveeiiccoolloo ssee iill ppeessoo rriissuullttaa ssuuppeerriioorree aallllee pprroopprriiee ffoorrzzee..

2. Avviare il motore e accelerare leggermente in modo che il cingolo
giri lentamente. Questa operazione va eseguita in un breve lasso
di tempo (15-20 secondi).

3. Verificare che il cingolo sia ben centrato; stessa distanza su en-
trambi i lati tra i bordi delle guide e dei pattini di scorrimento del
cingolo.
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A01F05A

1

2

3

1. Guide
2. Pattini di scorrimento
3. Stessa distanza

4. Per correggere l'allineamento del cingolo:

1. Guide
2. Pattini di scorrimento
3. Serrare su questo lato

1. Spegnere il motore.
2. Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interrut-

tore di spegnimento del motore.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRiimmuuoovveerree iill ccaappppuucccciioo ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinntteerr--
rruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree pprriimmaa ddii eesseegguuiirree qquuaallssiiaassii
mmaannuutteennzziioonnee oo rreeggoollaazziioonnee,, ssaallvvoo ddiivveerrssaammeennttee ssppeecciiffiiccaattoo.. IIll
vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree ppaarrcchheeggggiiaattoo iinn uunn lluuooggoo ssiiccuurroo,, ddiissttaannttee
ddaallllaa ppiissttaa..

3. Allentare il dado dell'asse posteriore.
4. Serrare la vite di regolazione sul lato in cui il pattino di scorri-

mento è il più lontano dalle guide dell'inserto del binario.
5. Serrare il dado dell'asse posteriore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSeerrrraarree aaddeegguuaattaammeennttee iill bbuulllloonnee ddii ffiissssaaggggiioo ddeellllaa rruuoottaa,, aallttrrii--
mmeennttii llaa rruuoottaa ppoottrreebbbbee ssttaaccccaarrssii ee ccaauussaarree iill ""bbllooccccoo"" ddeell
cciinnggoolloo..

6. Riavviare il motore e ruotare lentamente il cingolo per controllare
di nuovo l'allineamento.

7. Serrare il dado dell'asse posteriore alla coppia specificata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite dell'asse posteriore 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-ft)

8. Riportare la motoslitta a terra.

SSoossppeennssiioonnee
CCoonnddiizziioonnii ddeellllee ssoossppeennssiioonnii ppoosstteerriioorrii
Effettuare un'ispezione visiva di tutti i componenti delle sospensioni,
compresi i supporti guida, le molle, i rulli, ecc.

NNOOTTAA::
Durante una guida normale, la neve agirà da lubrificante e refrigerante
per i supporti guida. Una guida prolungata su ghiaccio o neve sabbiata
porta alla formazione di eccessivo calore e causa un'usura prematura
dei supporti guida.

CCoonnddiizziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ffeerrmmoo ssoossppeennssiioonnee
Ispezionare le cinghie di fermo per verificare la presenza di segni di
usura e rotture e accertarsi che il bullone e il dado siano ben serrati.
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Se la cinghia è allentata, controllare se i fori sono deformati. Sostituire
se necessario. Serrare i dadi come da specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Dado della cinghia di
fermo 7 ± 1 Nm (62 ± 9 lbf-in)

LLuubbrriiffiiccaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii
Lubrificare i seguenti perni delle sospensioni attraverso i raccordi di in-
grassaggio. Per informazioni sulla frequenza degli interventi di manu-
tenzione, fare riferimento al Programma di manutenzione.

PPRROODDOOTTTTOO DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE

Grasso sintetico per sospensioni XPS

CCMMOOTTIIOONN
1. Raccordi da ingrassare
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SSCC--55UU
1. Lubrificare i raccordi

SSCC--55UU
1. Lubrificare i raccordi

CCoonnddiizziioonnii ddeell ssiisstteemmaa ddii sstteerrzzoo ee ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree
Ispezionare visivamente lo sterzo e la sospensione anteriore per veri-
ficare se i componenti sono serrati (braccia sterzo, bracci di comando
e collegamenti, tiranti, giunti a sfera, dadi sci, gambe sci, ecc.). Se ne-
cessario, rivolgersi ad un concessionario autorizzato per la vendita di
motoslitte BRP.
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SSccii
UUssuurraa ee ccoonnddiizziioonnii ddeeggllii ssccii ee ddeellllee gguuiiddee
Controllare le condizioni degli sci e delle guide sci al carburo. Se in-
dossato, rivolgersi ad un concessionario autorizzato per la vendita di
motoslitte BRP.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL''eecccceessssiivvaa uussuurraa ddeeggllii ssccii ee//oo ddeellllee gguuiiddee pprreeggiiuuddiiccaannoo iill ccoonn--
ttrroolllloo ddeellllaa mmoottoosslliittttaa..

FFuussiibbiillii
AAcccceessssoo aall ppoorrttaaffuussiibbiillii
Aprire il pannello laterale destro; vedere Carrozzeria e sedile.

PPoossiizziioonnee ffuussiibbiillii
MMoottoorree 660000 EEFFII

SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII
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RREELLÈÈ VVEENNTTOOLLAA DDEELL RRAADDIIAATTOORREE

FFUUSSIIBBIILLEE VVEENNTTOOLLAA DDEELL RRAADDIIAATTOORREE

MMoottoorree EE--TTEECC -- 440000 mmmm ((1166 iinn..)) LLaarrgghheezzzzaa TTuunnnneell
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SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII

MMoottoorree EE--TTEECC -- 550000 mmmm ((2200 iinn..)) LLaarrgghheezzzzaa TTuunnnneell

SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII

Vedere le Caratteristiche tecniche per la taglia e la configurazione del
fusibile.

IIssppeezziioonnee ddeell ffuussiibbiillee
Controllare le condizioni del fusibile e sostituirlo, se necessario.
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Per rimuovere il fusibile dall'alloggiamento, estrarlo. Controllare se il fi-
lamento è fuso.

1. Fusibile
2. Controllare se bruciato

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree uunn ffuussiibbiillee ddii ccaappaacciittàà ssuuppeerriioorree..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee iill ffuussiibbiillee ssii bbrruucciiaa,, ssttaabbiilliirree llaa ccaauussaa ddeell gguuaassttoo eedd eelliimmiinnaarr--
llaa pprriimmaa ddii rriiaavvvviiaarree iill vveeiiccoolloo.. CCoonnssuullttaarree uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
aauuttoorriizzzzaattoo ddii mmoottoosslliittttee BBRRPP ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee..

FFaarrii
SSoossttiittuuzziioonnee llaammppaaddiinnaa ddeell ffaarroo
1. Rimuovere il parabrezza. Fare riferimento alla Rimozione del para-

brezza nella sottosezione Carrozzeria e sedile.
2. Aprire il vano portaoggetti.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

3. Rimuovere le viti di fissaggio del supporto dell'indicatore.

4. Sollevare la parte anteriore del supporto dell'indicatore, quindi farlo
scivolare in avanti per rimuoverlo.
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5. Mettere da parte il supporto dell’indicatore.
6. Rimuovere il vano portaoggetti.

7. Scollegare i connettori della presa di alimentazione da 12V che de-
vono essere rimossi (se in dotazione).

8. Scollegare il connettore della lampadina.
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9. Rimuovere la lampadina girandola in senso antiorario.
10.Estrarre la lampadina.

NNOOTTAA::
Accertarsi che la tenuta della lampadina rimanga in posizione.

1. Lampadina
2. Tenuta della lampadina
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Installare una lampadina nuova seguendo la procedura di rimozio-
ne in ordine inverso.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ttooccccaarree mmaaii llaa ppaarrttee iinn vveettrroo ddii uunnaa llaammppaaddiinnaa aallooggeennaa ccoonn
llee mmaannii nnuuddee,, qquueessttoo nnee rriidduuccee llaa dduurraattaa.. SSee ssii ttooccccaa iill vveettrroo,, rrii--
ppuulliirree ccoonn aallccooooll iissoopprrooppiilliiccoo cchhee nnoonn llaasscceerràà uunnaa ppeelllliiccoollaa ssuullllaa
llaammppaaddiinnaa..

Verificare il funzionamento dei fari.

AAsssseettttoo ffaarroo
Aprire il vano portaoggetti.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Girare la vite di regolazione per raggiungere l'altezza desiderata per il
fascio di luce.
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BBaatttteerriiaa
LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 440000 mmmm ((1166 ppoollll..))

EEssttrraarrrree llaa bbaatttteerriiaa
AAVVVVIISSOO

IIll ccaavvoo NNEERROO ((––)) ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddeevvee eesssseerree sseemmpprree ssccoolllleeggaattoo
ppeerr pprriimmoo ee ccoolllleeggaattoo ppeerr uullttiimmoo..

1. Rimuovere la sede.
2. Rimuovere il coperchio della batteria.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

3. Scollegare prima il terminale negativo, poi quello positivo.

TTIIPPIICCOO

4. Rimuovere la staffa di tenuta della batteria.
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TTIIPPIICCOO

5. Rimuovere la batteria.

TTIIPPIICCOO

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
AAVVVVIISSOO

IIll ccaavvoo NNEERROO ((––)) ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddeevvee eesssseerree sseemmpprree ssccoolllleeggaattoo
ppeerr pprriimmoo ee ccoolllleeggaattoo ppeerr uullttiimmoo..
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La procedura di montaggio è l'inverso di quella di rimozione. Tuttavia,
prestare particolare attenzione ai seguenti dettagli.

CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Terminali della batteria (positivo
e negativo) 10 ± 2 Nm (89 ± 18 lbf-in)

Staffa di serraggio della batteria 5 ± 0,5 Nm (44 ± 4 lbf-in)

Viti di fissaggio del coperchio
della batteria 1,5 ± 0,5 Nm (13 ± 4 lbf-in)
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LLaarrgghheezzzzaa ttuunnnneell 550000 ee 660000 mmmm ((2200 ee 2244 ppoollll..))

EEssttrraazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
1. Rimuovere il sedile e lo schienale del passeggero, se presenti.
2. Aprire il baule, rimuovere il coperchio della batteria e tutte le viti di

montaggio.

VVIITTEE LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO IILLLLUUSSTTRRAATTAA

3. Rimuovere la scatola di carico.
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4. Scollegare prima il terminale negativo, poi quello positivo.

AAVVVVIISSOO
IIll ccaavvoo NNEERROO ((––)) ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddeevvee eesssseerree sseemmpprree ssccoolllleeggaattoo
ppeerr pprriimmoo ee ccoolllleeggaattoo ppeerr uullttiimmoo..

1. Scollegare il negativo
2. Scollegare il positivo

5. Rimuovere la staffa di serraggio della batteria.
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6. Estrarre la batteria.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
La procedura di montaggio è l'inverso di quella di rimozione. Tuttavia,
prestare particolare attenzione ai seguenti dettagli.
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CCOOPPPPIIAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

Terminali batteria (positivo e
negativo) 10 ± 2 Nm (89 ± 18 lbf-in)

Staffa di tenuta della batteria 5 ± 0,5 Nm (44 ± 4 lbf-in)

Viti di fissaggio del coperchio
della batteria 5 ± 0,5 Nm (44 ± 4 lbf-in)

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



345

MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO

CCuurraa ddooppoo ll''uuttiilliizzzzoo
Rimuovere la neve e il ghiaccio dalla sospensione posteriore, dal cin-
golo, dalla sospensione anteriore, dallo sterzo, dal meccanismo e da-
gli sci.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee llaa cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS.. ssiiaa rriimmoossssaa ddaa DD..EE..SS..SS.. pprrii--
mmaa ddii ppoossiizziioonnaarrssii ddaavvaannttii aall vveeiiccoolloo oo ddii aavvvviicciinnaarrssii aall cciinnggoolloo
oo aallllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree..

Coprire sempre la motoslitta se custodita all'aperto durante la notte o
durante un periodo prolungato di inattività in modo da proteggerla dal-
la formazione di ghiaccio e dalla neve, oltre a preservarne l'integrità.

PPuulliizziiaa ee pprrootteezziioonnee ddeell vveeiiccoolloo
Per il lavaggio della motoslitta, utilizzare acqua e un detergente
delicato.

Utilizzare esclusivamente panni in microfibra o equivalenti.

AAVVVVIISSOO
MMaaii uuttiilliizzzzaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii llaavvaaggggiioo aadd aallttaa pprreessssiioonnee ppeerr
ppuulliirree iill vveeiiccoolloo.. UUttiilliizzzzaarree ssoollttaannttoo bbaassssaa pprreessssiioonnee,, ccoommee ppeerr
uunnaa mmaanniicchheettttaa ddaa ggiiaarrddiinnoo..

PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii nnoonn ccoommppaattiibbiillii

TTiippoo ddii mmaatteerriiaallee PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii nnoonn ccoommppaattiibbiillii

Tutti i materiali in
plastica, vinile, acciaio
verniciato e alluminio

PULITORE PER FRENI E PARTI
O

QUALSIASI DETERGENTE A BASE DI
PETROLIO

PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii ccoommppaattiibbiillii

TTiippoo ddii mmaatteerriiaallee PPrrooddoottttoo ddeetteerrggeennttee

Tutti i materiali in
plastica, vinile, acciaio
verniciato e alluminio.

Sapone per uso automobilistico e acqua
Detergente Spray XPS
Detergente multiuso XPS
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Per ulteriori informazioni e prodotti, visitare il sito web dei prodotti XPS
all'indirizzo www.xpslubricants.com

MANUTENZIONE DEL VEICOLO
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RRIIMMEESSSSAAGGGGIIOO
D'estate, o se la motoslitta non viene utilizzata per più di tre mesi, è
necessario procedere a un adeguato rimessaggio.

RRiimmeessssaaggggiioo

Pulire il veicolo

Aggiungere al carburante un apposito stabilizzatore seguendo le
raccomandazioni del produttore.
Dopo aver aggiunto lo stabilizzante al carburante, far girare il
motore.

Lubrificare il motore: Fare riferimento a Procedura di rimessaggio
del motore in questa sezione.

Lubrificare il perno della leva del freno

Lubrificare la sospensione posteriore

Caricare ogni mese la batteria per mantenerla perfettamente carica
durante il rimessaggio (se prevista)

Ostruire il silenziatore con stracci

Sollevare la parte posteriore del veicolo fino a quando il cingolo
non si stacca da terra. Non rilasciare la tensione del cingolo

AATTTTEENNZZIIOONNEE
UUttiilliizzzzaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo aaddaattttoo oo cchhiieeddeerree aass--
ssiisstteennzzaa ppeerr ccoonnddiivviiddeerree lloo ssffoorrzzoo.. SSee nnoonn ssii ddiissppoonnee ddii uunn ddii--
ssppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, eeffffeettttuuaarree ccoorrrreettttaammeennttee llaa mmaannoovvrraa
ddii ssoolllleevvaammeennttoo,, uuttiilliizzzzaannddoo llaa ffoorrzzaa ddeellllee ggaammbbee.. NNoonn tteennttaarree
ddii ssoolllleevvaarree llaa ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo ssee nnoonn ssee nnee hhaa llaa
ffoorrzzaa..

AAVVVVIISSOO
LLaa mmoottoosslliittttaa ddeevvee eesssseerree rriippoossttaa iinn lluuooggoo ffrreessccoo ee aasscciiuuttttoo ee
ccooppeerrttaa ddaa uunn tteelloonnee ooppaaccoo cchhee llaassccii ppaassssaarree ll''aarriiaa.. CCiiòò pprreevviiee--
nnee cchhee ii rraaggggii ddeell ssoollee ee lloo ssppoorrccoo ccrreeiinnoo ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii iinn
ppllaassttiiccaa ee aallllee rriiffiinniittuurree ddeell vveeiiccoolloo..
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AAVVVVIISSOO
LLoo ssttaabbiilliizzzzaattoorree ppeerr iill ccaarrbbuurraannttee ddeevvee eesssseerree aaggggiiuunnttoo ppeerr llaa
lluubbrriiffiiccaazziioonnee ddeell mmoottoorree ppeerr pprreevveenniirree llaa ppeerrddiittaa ddeellllee pprroopprriiee--
ttàà cchhiimmiicchhee ddeell ccaarrbbuurraannttee ee pprrootteeggggeerree iill ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaa--
zziioonnee ddaa eevveennttuuaallii ddeeppoossiittii ddii vveerrnniiccee..

PPrroocceedduurraa ddii rriimmeessssaaggggiioo ddeell mmoottoorree
Il motore deve essere adeguatamente lubrificato in magazzino per la
protezione delle parti interne.

MMoottoorree 660000 EEFFII
1. Collocare il veicolo in un'area ben ventilata.
2. Aprire il pannello laterale di destra. Vedere Comandi, strumenti e

dotazioni.
3. Aggiungere stabilizzatore di carburante al serbatoio carburante.

Seguire le raccomandazioni del produttore.
4. Avviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino a quando lo

scambiatore di calore posteriore si surriscalda.

Lo scambiatore di calore posteriore è raggiungibile da sotto la par-
te posteriore del telaio.

5. Tirare il cavo della pompa dell'olio - alla regolazione - fino a quan-
do il gas di scarico diventa un fumo più scuro.

RIMESSAGGIO
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6. Togliere le candele e spruzzare l'olio di stoccaggio per 5 secondi in
ogni cilindro.

7. Ruotare la puleggia motrice per tre giri completi a mano per distri-
buire l'olio di stoccaggio per rivestire le pareti del cilindro.

8. Reinstallare le candele e serrare secondo le specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Candela 28 ± 2 Nm (21 ± 1 lbf-ft)

MMoottoorree EE--TTEECC -- DDiissppllaayy ddiiggiittaallee ddaa 44..55””
Seguire questi semplici passaggi.

Per avviare la procedura, compiere le seguenti azioni:

1. Collocare il veicolo in un'area ben ventilata.
2. Avviare il motore e farlo funzionare al minimo finché non raggiunge

la temperatura di funzionamento. Osservare sul display la tempe-
ratura del liquido refrigerante oppure assicurarsi che lo scambiato-
re di calore posteriore si riscaldi. La temperatura del motore deve
essere superiore a 36°C (97°F).

3. Premere il pulsante TRIP (T) per selezionare il modo
contachilometri.

RIMESSAGGIO
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NNOOTTAA::
Il modo rimessaggio non è disponibile negli altri modi (trip A, trip B e
hr trip).

4. Premere ripetutamente e rapidamente l'interruttore dei fari abba-
glianti/anabbaglianti e, ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee, tenere premuto il
pulsante TTRRIIPP finché sul display non compare l'indicazione PRE-
MERE/TENERE PREMUTO PULSANTE PER INIEZIONE OLIO.

TTIIPPIICCOO
5. Quando sul display dell'indicatore compare la scritta PPRREEMMEERREE//

TTEENNEERREE PPRREEMMUUTTOO PPUULLSSAANNTTEE PPEERR IINNIIEEZZIIOONNEE OOLLIIOO, rila-
sciare tutti i pulsanti.

6. Premere di nuovo il pulsante TRIP (T) per 2 - 3 secondi.

NNOOTTAA::
Quando sia avvia la procedura per il rimessaggio, sul display dell'indi-
catore appare l'indicazione OLIO.

7. Quando sul display appare OOLLIIOO, rilasciare il pulsante ed aspetta-
re che la funzione di lubrificazione giunga al termine.

RIMESSAGGIO
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TTIIPPIICCOO

Durante il ciclo di lubrificazione del motore, non toccare nulla.

La funzione di lubrificazione del motore si svolge in circa 1 minuto.
Durante questo intervallo di tempo, il regime (giri/min) del motore
aumenta leggermente giungendo a circa 1600 giri/min, mentre la
pompa dell'olio "irrora" il motore.

Una volta giunta a termine la procedura di lubrificazione del moto-
re, l'ECM spegne il motore.

Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore
di spegnimento del motore.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aavvvviiaarree iill mmoottoorree dduurraannttee iill ppeerriiooddoo ddii rriimmeessssaaggggiioo..

MMoottoorree EE--TTEECC -- DDiissppllaayy ddiiggiittaallee ddaa 77..22””
Seguire questi semplici passaggi.

Per avviare la procedura, compiere le seguenti azioni:

1. Collocare il veicolo in un'area ben ventilata.
2. Avviare il motore e farlo funzionare al minimo finché non raggiunge

la temperatura di funzionamento. Osservare sul display la tempe-
ratura del liquido refrigerante oppure assicurarsi che lo scambiato-
re di calore posteriore si riscaldi. La temperatura del motore deve
essere superiore a 36°C (97°F).

3. Premere il pulsante TRIP (T) per selezionare il modo
contachilometri.

RIMESSAGGIO
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NNOOTTAA::
Il modo rimessaggio non è disponibile negli altri modi (trip A, trip B e
hr trip).

4. Premere ripetutamente e rapidamente l'interruttore dei fari abba-
glianti/anabbaglianti e, ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee, tenere premuto il
pulsante TTRRIIPP finché sul display non compare l'indicazione PRE-
MERE/TENERE PREMUTO PULSANTE PER INIEZIONE OLIO.

RIMESSAGGIO
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TTIIPPIICCOO
5. Quando sul display dell'indicatore compare la scritta PPRREEMMEERREE//

TTEENNEERREE PPRREEMMUUTTOO PPUULLSSAANNTTEE PPEERR IINNIIEEZZIIOONNEE OOLLIIOO, rila-
sciare tutti i pulsanti.

6. Premere di nuovo il pulsante TRIP (T) per 2 - 3 secondi.

NNOOTTAA::
Quando sia avvia la procedura per il rimessaggio, sul display dell'indi-
catore appare l'indicazione OLIO.

7. Quando sul display appare OOLLIIOO, rilasciare il pulsante ed aspetta-
re che la funzione di lubrificazione giunga al termine.

TTIIPPIICCOO

Durante il ciclo di lubrificazione del motore, non toccare nulla.

La funzione di lubrificazione del motore si svolge in circa 1 minuto.
Durante questo intervallo di tempo, il regime (giri/min) del motore
aumenta leggermente giungendo a circa 1600 giri/min, mentre la
pompa dell'olio "irrora" il motore.

Una volta giunta a termine la procedura di lubrificazione del moto-
re, l'ECM spegne il motore.

Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore
di spegnimento del motore.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aavvvviiaarree iill mmoottoorree dduurraannttee iill ppeerriiooddoo ddii rriimmeessssaaggggiioo..

RIMESSAGGIO
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MMoottoorree EE--TTEECC -- GGrraannddee ddiissppllaayy LLCCDD ppaannoorraammiiccoo ddaa 77..88””
Seguire questi semplici passaggi.

Per avviare la procedura, compiere le seguenti azioni:

1. Collocare il veicolo in un'area ben ventilata.
2. Avviare il motore e farlo funzionare al minimo finché non raggiunge

la temperatura di funzionamento. Osservare sul display la tempe-
ratura del liquido refrigerante oppure assicurarsi che lo scambiato-
re di calore posteriore si riscaldi.

3. Intervenendo sul comando a rotazione, selezionare il display di
viaggio, ma restare in modalità contachilometri.

4. Premere ripetutamente e rapidamente l'interruttore dei fari abba-
glianti/anabbaglianti e, ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee, tenere premuto il
pulsante VVoolluummee bbaassssoo//AAnnnnuullllaarree uunnaa cchhiiaammaattaa finché sul di-
splay non compare il seguente messaggio.

RIMESSAGGIO
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1. Volume BASSO/Annullare una chiamata
2. Volume ALTO/Rispondere a una chiamata

5. Rilasciare tutti i pulsanti quando sul display dell'indicatore compare
il messaggio.

6. Premere di nuovo il pulsante VVoolluummee bbaassssoo//AAnnnnuullllaarree uunnaa cchhiiaa--
mmaattaa mantenendo la pressione su di esso per 2 - 3 secondi.

NNOOTTAA::
Quando sia avvia la procedura per il rimessaggio, sul display dell'indi-
catore appare l'indicazione OLIO.

RIMESSAGGIO



356

7. Quando sul display appare OOLLIIOO, rilasciare il pulsante ed aspetta-
re che la funzione di lubrificazione giunga al termine.

Durante il ciclo di lubrificazione del motore, non toccare nulla.

La funzione di lubrificazione del motore si svolge in circa 1 minuto.
Durante questo intervallo di tempo, il regime (giri/min) del motore
aumenta tra 1.500 e 2.000 giri/min, mentre la pompa dell'olio "irro-
ra" il motore.

Una volta giunta a termine la procedura di lubrificazione del moto-
re, l'ECM spegne il motore.

Rimuovere il cappuccio del cordoncino di sicurezza dall'interruttore
di spegnimento del motore.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aavvvviiaarree iill mmoottoorree dduurraannttee iill ppeerriiooddoo ddii rriimmeessssaaggggiioo..

RIMESSAGGIO
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PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE PPRRIIMMAA DDEELLLL''UUSSOO
Sarà necessaria una preparazione adeguata del veicolo se un veicolo
non è stato usato per più di tre mesi.

Facendo riferimento al programma di manutenzione, eseguire tutte le
voci comprese nella tabella OGNI ANNO PRIMA DELLA STAGIONE.

Rivolgersi a un concessionario autorizzato di motoslitte BRP per la
maggiori informazioni.
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RREEGGIISSTTRROO DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
Se richiesto, inviare una fotocopia dello storico manutenzione a BRP.

PPrree--ccoonnsseeggnnaa

Numero
di serie: Firma/Timbro:

Chilome
traggio:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Vedere il bollettino delle procedure pre-consegna per conoscere le
procedure di installazione dettagliate
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PPrriimmaa iissppeezziioonnee

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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Questa pagina è inten-
zionalmente vuota

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII
TTEECCNNIICCHHEE
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO

EEttiicchheettttaa ddii ddeessccrriizziioonnee ddeell vveeiiccoolloo
L'etichetta di descrizione del veicolo si trova sul lato destro del tunnel.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

51
60

11
59

7_
IT

Digita: MOTOSLITTA

Data

Descrizione

VIN.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS Inc.

ASSEMBLATO IN CANADA / ASSEMBLED IN CANADA

520002617revA_IT

BRP FINLAND OY, ISOAAVANTIE 7, 96320 ROVANIEMI, FINLANDIA

Digita: MOTOSLITTACAN ICES-002 / NMB-002 ASSEMBLATO IN FINLANDIA / MADE IN FINLAND

PPEERR IILL MMEERRCCAATTOO DDEELL NNOORRDD AAMMEERRIICCAA
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520002459_IT

Digita: MOTOSLITTA REALIZZATO IN FINLANDIA

BRP FINLAND OY, ISOAAVANTIE 7, 96320 ROVANIEMI, FINLANDIA

PPEERR IILL MMEERRCCAATTOO EEUURROOPPEEOO

NNuummeerrii ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee
I componenti principali della motoslitta (motore e telaio) sono identifi-
cati da diversi numeri di identificazione. In determinate occasioni po-
trebbe essere necessario individuare questi numeri ai fini della
garanzia o per rintracciare la motoslitta in caso di smarrimento. Questi
numeri sono necessari al concessionario autorizzato di motoslitte
BRP per compilare correttamente i moduli di richiesta per la garanzia.
Raccomandiamo vivamente di trascrivere tutti i numeri di identificazio-
ne presenti sulla motoslitta e di notificarli anche all'assicurazione.

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee vveeiiccoolloo ((VVIINN))
VIN appare sulla decalcomania descrittiva del veicolo. Vedere sopra.
È anche inciso sul tunnel, accanto alla decalcomania descrittiva del
veicolo.

Il numero e l'anno del modello fanno parte delle informazioni contenu-
te nel VIN. Vedere illustrazione

2BP S LSAB 9 A V 000001

2BP = Canada
YH2 =

Finlandia
Numero del
modello

Numero di
serie

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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S = Ski-Doo
L = Lynx

Fabbrica
V = Valcourt
R = RovaniemiNumerico o

Alfabetico

Anno del modello: P = 2023
R= 2024

PPoossiizziioonnee ddeell nnuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee mmoottoorree

1. Numero di identificazione del motore

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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EETTIICCHHEETTTTEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

TTaarrgghheettttaa ddii ccoonnffoorrmmiittàà EEPPAA

11
42

2_
ITINFORMAZIONI SUL CONTROLLO 

DELLE EMISSIONI
QUESTO MOTORE È CERTIFICATO PER IL 

FUNZIONAMENTO CON BENZINA SENZA PIOMBO ED È 
CONFORME ALLE NORMATIVE EPA STATUNITENSI              PER 

MOTORI AD ACCENSIONE COMANDATA PER MOTOSLITTE.

PER LE SPECIFICHE DI MANUTENZIONE, CONSULTARE LA GUIDA DEL CONDUCENTE
SEE OPERATOR’S GUIDE FOR MAINTENANCE SPECIFICATIONS

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.

Famiglia di motori / 
Engine Family

Cilindrata del motore / 
Engine displacement

Famiglia di permeazione / 

Sistema di controllo delle 
emissioni di scarico / Exhaust 
emission control system

Permeation Family

Famiglia limite emissioni / 
Family Emission LimitEMISSION CONTROL INFORMATION

THIS VEHICLE IS CERTIFIED TO OPERATE ON UNLEADED GASOLINE AND 
MEETS              U.S. EPA REGULATIONS FOR SNOWMOBILE SI ENGINES.

TTAARRGGHHEETTTTAA DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ EEPPAA

TTIIPPIICCOO
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EEttiicchheettttaa SSSSCCCC
Le normative di sicurezza per le motoslitte sono state adottate dallo
Snowmobile Safety and Certification Committee (SSCC) (Comitato di
certificazione e sicurezza motoslitte), di cui BRP è membro. Per assi-
curarsi che la propria motoslitta sia conforme a questi standard, è suf-
ficiente verificare la presenza dell'etichetta di certificazione
posizionata in verticale sul lato destro del veicolo.

La seguente etichetta indica che una struttura di collaudo indipenden-
te ha accertato la conformità agli standard di sicurezza SSCC.

THIS MODEL HAS BEEN 
EVALUATED BY AN 
INDEPENDENT TESTING 
LABORATORY AND 
IT MEETS ALL SSCC 
SAFETY STANDARDS 
IN EFFECT ON THE DATE 
OF ITS MANUFACTURE.
SPONSORED BY 
THE SNOWMOBILE SAFETY AND 
CERTIFICATION COMMITTEE, INC.

CERTIFIED

CERTIFICATOQUESTO MODELLO È STATO 
VALUTATO DA UN 
ORGANISMO DI COLLAUDO 
INDIPENDENTE ED È 
CONFORME A TUTTI GLI 
STANDARD DI SICUREZZA 
SSCC IN VIGORE AL MOMENTO 
DELLA FABBRICAZIONE.
SPONSORIZZATO DA 
SNOWMOBILE SAFETY AND 
CERTIFICATION COMMITTEE, INC.

EETTIICCHHEETTTTAA SSSSCCCC

TTIIPPIICCOO

RReeggoollaammeennttoo ((UUEE)) 22001166//11662288 aapppplliiccaabbiillee aaii
mmaacccchhiinnaarrii mmoobbiillii nnoonn aaddiibbiittii aallllaa cciirrccoollaazziioonnee ssuu
ssttrraaddaa
I veicoli conformi al regolamento (UE) 2016/1628 (NRMM) sono identi-
ficati sul motore.

ETICHETTE DI CONFORMITÀ
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Rotax
#

Data di produzione:

10
55

9_
IT

NRSC H CO2 g/kWh:

Famiglia di motore:
e13

MM-AAAA
######

SMB/P V-####

M#######
####

TTAARRGGHHEETTTTAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIVVAA NNRRMMMM TTIIPPIICCAA

A seconda della configurazione del vostro veicolo, una targhetta iden-
tificativa NRMM aggiuntiva può essere installata sul tunnel, vicino alla
scatola di trasmissione.

ETICHETTE DI CONFORMITÀ
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO -- SSUULL LLAATTOO DDEESSTTRROO DDEELL TTUUNNNNEELL

IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE NNRRMMMM SSUULL VVEEIICCOOLLOO

ETICHETTE DI CONFORMITÀ
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VVAALLOORRII DDII EEMMIISSSSIIOONNEE SSOONNOORRAA EE
VVIIBBRRAAZZIIOONNII

MODELLO 600 EFI 600R
E-TEC 850 E-TEC

LIVELLI DI EMISSIONI RUMOROSE E VIBRAZIONI1

Ru
more

Livello di
potenza
sonora
(LWA)

101 dB
(incertezza
(Kwa) 3 dB)

98,3 dB
(incertezza
(Kwa) 3 dB)

100 dB
(incertezza
(Kwa) 3 dB)

Pressio
ne
acustica
(LpA)

83 dB
(incertezza
(KpA) 3 dB)

86,2 dB
(incertezza
(KpA) 3 dB)

86 dB
(incertezza
(KpA) 3 dB)

Vibra
zioni

Sistema
mano-
braccio

<2,5 m/s2 3,11 m/s2 <2,5 m/s2

Intero
corpo
sul
sedile

<0,5 m/s2 <0,5 m/s2 <0,5 m/s2

1: I valori di emissioni sonore e vibrazioni sono misurati
in conformità agli Allegati A e B del regolamento ISMA
1:2014 su superficie ricoperta di neve o erbosa, in folle
o senza cinghia.



376

DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ UUEE

Rappresentante Autorizzato: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Belgio, 9042

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva 
del produttore.

Direttiva macchine 2006/42/CE, e successive 
modifiche, incluso il Reg. 2019/1243/UE

Regolamento (UE) macchine mobili non stradali 
(NRMM) 2016/1628 relativo agli inquinanti gassosi

Direttiva compatibilità elettromagnetica (CEM) 
2014/30/UE, e successive modifiche, incluso il Reg. 
(UE) 2018/1139

ISO 12100:2010

Direttiva batterie 2006/66/CE, e successive 
modifiche, inclusa la Dir. (UE) 2018/849

EN 50342-7:2015

Limiti di emissioni 
Categoria SMB, Fase V

CISPR 12:2007/A1:2009 e 
IEC 61000-6-1:2005 o 
UN R10.04 o 
una versione successiva

Dichiarazione di conformità UE

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che le Motoslitte con modello 
anno 2023 contrassegnate con il marchio CE e un numero di identificazione del veicolo di 
17 caratteri (VIN) strutturato come 2BPSxxxxxPVxxxxxx o YH2SxxxxxPRxxxxxx con il 
nome commerciale Ski-Doo sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti 
direttive e regolamenti:

Valcourt, QC, Canada

28 febbraio 2022

Dominic Tessier, Ing.
Direttore, Ingegneria del veicolo, Ski-Doo
Bombardier Recreational Products Inc.

Direttiva sulle Apparecchiature radio 2014/53/UE, 
e successive modifiche, incluso il Reg. 2018/1139
(Se equipaggiate con chiave D.E.S.S. a 
radiofrequenza (RF))

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017
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RREEGGNNOO UUNNIITTOO DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII
CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

Rappresentante Autorizzato: BRP Recreational Products UK Ltd., Castle Chambers, 
43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva 
del produttore.

Regno Unito Dichiarazione di conformità

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che le Motoslitte con modello 
anno 2023 contrassegnate con il marchio UK e un numero di identificazione del veicolo di 
17 caratteri (VIN) strutturato come 2BPSxxxxxPVxxxxxx o YH2SxxxxxPRxxxxxx con il 
nome commerciale Ski-Doo sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti del seguente 
Strumento statutario e delle seguenti regolamentazioni in vigore nel Regno Unito:

Valcourt, QC, Canada

28 febbraio 2022

Dominic Tessier, Ing.
Direttore, Ingegneria del veicolo, Ski-Doo
Bombardier Recreational Products Inc.

The Supply of Machinery (Safety) Regulations (Il regolamento sulla fornitura di 
macchinari (sicurezza)) 2008 , UK Statutory Instrument (Strumento statutario 
e regolamenti del Regno Unito) 2008/1597 e successive modifiche, incluso lo 
SI 2020/1112

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and Emission of Gaseous and 
Particulate Pollutants) Regulations (Regolamenti Macchine mobili non stradali 
(omologazione ed emissione di inquinanti gassosi e particolato)) 2018, UK SI 
(Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 2018/764 e successive 
modifiche, incluso lo SI 2020/1393

Electromagnetic Compatibility Regulations (Regolamento sulla compatibilità 
elettromagnetica) 2016, UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno 
Unito) 2016/1091 e successive modifiche, incluso lo SI 2020/1112

ISO 12100:2010

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) Regulations (Regolamento 
su batterie e accumulatori (Immissione sul mercato)) 2008, UK SI (Strumento 
statutario e regolamenti del Regno Unito) 2008/2164 e successive modifiche, 
incluso lo UK SI 2020/904

EN 50342-7:2015

Limiti di emissioni 
Categoria SMB, Fase V

CISPR 12:2007/A1:2009 e 
IEC 61000-6-1:2005 o 
UN R10.04 o 
una versione successiva

Radio Equipment Regulations (Regolamenti sulle apparecchiature radio) 2017, 
UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 2017/1206 e 
successive modifiche fino allo SI 2020/1112 incluso

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCEE

LLaasscciiaattoo vvuuoottoo ppeerr CCoonnffoorrmmiittàà
eeuurraassiiaattiiccaa

CCoonnttrraasssseeggnnaarree ssee nneecceessssaarriioo
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MMOOTTOORRII CCEERRTTIIFFIICCAATTII EEPPAA

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuullllee eemmiissssiioonnii ddeell mmoottoorree
RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroodduuttttoorree
I produttori di motori per motoslitta devono determinare i livelli di emis-
sione dei fumi di scarico suddivisi per cavalli vapore e certificare la
conformità di tali motori alle norme dell'EPA, l'agenzia di protezione
ambientale degli Stati Uniti. In fase di produzione, ai motori deve esse-
re applicata una targhetta con le informazioni sul controllo delle emis-
sioni che riporti i livelli di emissione e le caratteristiche tecniche del
motore.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell ccoonncceessssiioonnaarriioo
Quando si effettua la manutenzione di tutti i modelli certificati di moto-
slitte BRP dotati di targhetta con informazioni sul controllo delle emis-
sioni, le regolazioni devono essere mantenute all'interno delle
specifiche tecniche di fabbrica pubblicate.

La sostituzione o la riparazione di qualsiasi componente correlato alle
emissioni deve essere eseguita in modo da mantenere i livelli di emis-
sioni entro gli standard di certificazione prescritti.

I concessionari non devono modificare il motore in qualsiasi modo che
alteri la potenza in cavalli o che permetta ai livelli di emissioni di supe-
rare le specifiche prestabilite in fabbrica.

Esistono tuttavia eccezioni che comprendono le modifiche prescritte
dal produttore, quali ad esempio le regolazioni di altitudine.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroopprriieettaarriioo
Il proprietario/conducente deve fare effettuare la manutenzione del
motore allo scopo di mantenere i livelli di emissione entro gli standard
di certificazione prescritti.

Il proprietario/conducente non è autorizzato a e non deve consentire
la modifica del motore in qualsiasi modo che alteri la potenza in cavalli
o permetta ai livelli di emissione di superare le caratteristiche tecniche
di fabbrica prefissate.

NNoorrmmaattiivvee ssuullllee eemmiissssiioonnii ddeellll''aaggeennzziiaa EEPPAA
Tutte le motoslitte BRP prodotte da BRP sono certificate in base alle
normative EPA per il controllo dell'inquinamento atmosferico prodotto
dai motori delle motoslitte nuove. Tale certificazione è soggetta a de-
terminate regolazioni fissate come standard di fabbrica. Per questo
motivo, la procedura di fabbrica per la manutenzione del prodotto de-
ve essere rigorosamente seguita e, se fattibile, ricreare l'intento origi-
nale del progetto.

Le responsabilità sopra elencate hanno carattere generale e non co-
stituiscono assolutamente un elenco completo delle regole e
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normative che riguardano i requisiti EPA sulle emissioni di scarico per
le motoslitte. Per ulteriori informazioni dettagliate a riguardo, è possibi-
le vedere:

IINNDDIIRRIIZZZZOO PPOOSSTTAALLEE::
U.S. Environmental Protection Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTOOWWEEBB IINNTTEERRNNEETT::
www.epa.gov/otaq/

MOTORI CERTIFICATI EPA
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RRAADDIIOO FFRREEQQUUEENNCCYY DDIIGGIITTAALLLLYY EENNCCOODDEEDD
SSEECCUURRIITTYY SSYYSSTTEEMM ((CCHHIIAAVVEE RRFF DD..EE..SS..SS..))
Questo dispositivo è conforme agli standard FCC Part 15 e agli stan-
dard RSS esenti da licenza di Industry Canada.

Il loro funzionamento è soggetto alle due seguenti condizioni: 1) que-
sto dispositivo non può causare interferenze e 2) deve accettare qual-
siasi interferenza, incluse quelle che possono causare un
funzionamento indesiderato.

Qualsiasi variazione o modifica non espressamente approvata dalla
parte responsabile della conformità potrebbe invalidare il diritto dell'u-
tilizzatore di usare l'attrezzatura.

Numero di registrazione IC: 12006A-1001002222

ID FCC: 2ACER-1001002222

In qualità di parte responsabile della conformità, dichiariamo, a nostra
esclusiva responsabilità, che il dispositivo è conforme alle disposizioni
della direttiva del Consiglio: 2014/53/UE. L'oggetto della presente di-
chiarazione è conforme ai requisiti essenziali e ad altri requisiti rilevan-
ti di tale direttiva. Il prodotto è inoltre conforme alle seguenti direttive,
normative e standard armonizzati:

Direttiva 2014/53/UE concernente l'armonizzazione delle legislazioni
degli Stati membri relative alla messa a disposizione sul mercato di
apparecchiature radio e standard armonizzati:

IEC 62368-1:2014, CISPR 25:2016, ISO 11452-2:2004, ETSI EN 300
330 V2.1.1:2017

Decreto legislativo sulle apparecchiature radio 2017/1206 e standard
designati:

IEC 62368-1:2014, CISPR 25:2016, ISO 11452-2:2004, ETSI EN 300
330 V2.1.1:2017
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLEE NNOORRMMAATTIIVVEE
DDEELLLL''IINNDDIICCAATTOORREE MMUULLTTIIFFUUNNZZIIOONNEE
IInnffoorrmmaazziioonnii tteeccnniicchhee

Trasmettitore:
– Gamma di frequenze operative BT: 2402-2480 MHz
– Versione BT: 4.2 (non BTLE)
– Potenza in uscita BT: < 8,5 dBm

Ricevitore:
– Gamma operativa FM: 76-108 MHz

PPrroodduuttttoorree ee iinnddiirriizzzzoo

Produttore:
– Robert Bosch LLC

Indirizzo:
– 38000 Hills Tech Drive,

Farmington Hills, MI 48331,
USA

Per visualizzare le informazioni sulle normative sul display digitale del
veicolo: dalla schermata home, accedere al menu principale e tenere
premuto il joystick per più di 10 secondi.

SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa

Questo dispositivo è conforme agli standard FCC Part 15 e agli stan-
dard RSS esenti da licenza di Industry Canada. Il funzionamento è
soggetto alle due seguenti condizioni:
(1) questo dispositivo non può causare interferenze e
(2) deve accettare qualsiasi interferenza, incluse quelle che possono
causare un funzionamento indesiderato.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada appli-
cables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectri-
que subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

Qualsiasi variazione o modifica non espressamente approvata dalla
parte responsabile della conformità potrebbe invalidare il diritto dell'u-
tilizzatore di usare l'attrezzatura.

IC: 22868 - VDIBRHS01

ID FCC: 2AMJS - VDIBRHS01

Esposizione alle radiofrequenze:
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– Questo dispositivo è conforme ai limiti di esposizione alle radiofre-
quenze (RF) stabiliti dalla normativa FCC per un ambiente non
controllato.

– Il dispositivo deve essere installato e utilizzato ad una distanza di
separazione di almeno 20 cm dalle persone.

– L'antenna utilizzata per questo trasmettitore non deve essere posi-
zionata insieme a o utilizzata in concomitanza con altre antenne o
altri trasmettitori.

MMeessssiiccoo

IFETEL

Marca: Robert Bosch LLC

Modelo(s): VIPHI2BT

Número: RCPBOVI18-0967

NOM-121-SCT1-2009

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condicio-
nes: (1) es posible que este equipo o dispositivo no cause interferen-
cia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia, incluyendo la que pueda causar su operación no
deseada.

BBrraassiillee

03473-18-04473
Este equipamento opera em caráter secundário, isto é, não tem direito
a proteção contra interferência prejudicial, mesmo de estações do
mesmo tipo, e não pode causar interferência a sistemas operando em
caráter primário.

GGiiaappppoonnee

Il presente dispositivo è garantito ai sensi della legge giapponese sulle

comunicazioni radio ( ) e della legge giapponese sulle

INFORMAZIONI SULLE NORMATIVE DELL'INDICATORE MULTIFUNZIONE
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telecomunicazioni ( ). Questo dispositivo non deve es-
sere modificato (altrimenti il numero di designazione assegnato non è
più valido).

EEuurrooppaa

DDiicchhiiaarraazziioonnee ddii ccoonnffoorrmmiittàà

Dichiarazione di conformità UE semplificata secondo la direttiva sulle
apparecchiature radio 2014/53/UE.

INFORMAZIONI SULLE NORMATIVE DELL'INDICATORE MULTIFUNZIONE
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DE
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPHI2BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
FR
Le soussigné, Robert Bosch LLC, déclare que l'équipement radioélectrique du type VIPHI2BT est conforme à la
directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante:eu-doc.
bosch.com
BG
С настоящото Robert Bosch LLC декларира, че този тип радиосъоръжение VIPHI2BT е в съответствие с
Директива 2014/53/ЕС.
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет адрес: eu-doc.
bosch.com
EL
Με την παρούσα ο/η Robert Bosch LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός VIPHI2BT πληροί την οδηγία 2014/53/EE.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: eu-doc.
bosch.com
CS
Tímto Robert Bosch LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení VIPHI2BT je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: eu-doc.bosch.com
DA
Hermed erklærer Robert Bosch LLC, at radioudstyrstypen VIPHI2BT er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan ðndes på følgende internetadresse: eu-doc.bosch.com
ET
Käesolevaga deklareerib Robert Bosch LLC, et käesolev raadioseadme tüüp VIPHI2BT vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil: eu-doc.bosch.com
ES
Por la presente, Robert Bosch LLC declara que el tipo de equipo radioeléctrico VIPHI2BT es conforme con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente: eu-doc.
bosch.com
FI
Robert Bosch LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi VIPHI2BT on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: eu-doc.
bosch.com
EN
Hereby, Robert Bosch LLC declares that the radio equipment type VIPHI2BT is in compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: eu-doc.bosch.com
HR
Robert Bosch LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa VIPHI2BT u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: eu-doc.bosch.com
HU
Robert Bosch LLC igazolja, hogy a VIPHI2BT típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: eu-doc.bosch.com
IT
Il fabbricante, Robert Bosch LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio VIPHI2BT è conforme alla direttiva
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: eu-doc.
bosch.com

INFORMAZIONI SULLE NORMATIVE DELL'INDICATORE MULTIFUNZIONE
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LT
Aš, Robert Bosch LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas VIPMIDGPS atitinka Direktyvą 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: eu-doc.bosch.com
LV
Ar šo Robert Bosch LLC deklarē, ka radioiekārta VIPMIDGPS atbilst Direktīvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: eu-doc.bosch.com
MT
B'dan, Robert Bosch LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju VIPMIDGPS huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE.
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: eu-doc.
bosch.com
NL
Hierbij verklaar ik, Robert Bosch LLC, dat het type radioapparatuur VIPMIDGPS conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: eu-doc.
bosch.com
PL
Robert Bosch LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego VIPMIDGPS jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: eu-doc.bosch.com
PT
O(a) abaixo assinado(a) Robert Bosch LLC declara que o presente tipo de equipamento de rádio VIPMIDGPS está
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: eu-doc.
bosch.com
RO
Prin prezenta, Robert Bosch LLC declară că tipul de echipamente radio VIPMIDGPS este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: eu-doc.bosch.com
SV
Härmed försäkrar Robert Bosch LLC att denna typ av radioutrustning VIPMIDGPS överensstämmer med direktiv
2014/53/EU.
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse >nns på följande webbadress: eu-doc.bosch.com
SL
Robert Bosch LLC potrjuje, da je tip radijske opreme VIPMIDGPS skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: eu-doc.bosch.com
SK
Robert Bosch LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu VIPHI2BT je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: eu-doc.bosch.com
IS
Robert Bosch LLC lýsir því hér með y>r að þráðlausi Qarskiptabúnaðurinn VIPMIDGPS er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB.
Óstyttan texta ESB-samræmisy>rlýsingarinnar er að >nna á veWanginu: eu-doc.bosch.com
Liechtenstein
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPMIDGPS der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
NO
Hermed erklærer Robert Bosch LLC at radioutstyrstypen VIPMIDGPS er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæringen >nnes på følgende internettadresse: eu-doc.bosch.com
RU
Компания Robert Bosch LLC настоящим заявляет, что радиотехническое оборудование категории VIPMIDGPS 
отвечает требованиям Директивы 2014/53/EU. Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на 
сайте eu-doc.bosch.com.

INFORMAZIONI SULLE NORMATIVE DELL'INDICATORE MULTIFUNZIONE
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE
TTEECCNNIICCHHEE
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MMOOTTOORREE

660000 EEFFII
MMOOTTOORREE

Tipo di motore
Rotax 600 EFI

raffreddato a liquido
con valvole
lamellari

Numero di cilindri 2

Alesaggio 72,3 mm
(2,85 poll.)

Tempo 73 mm
(2,87 poll.)

Cilindrata 599,4 cm³
(36,6 in³)

Regime motore potenza
massima

45 CV
55 CV 6500 ± 100 giri/min.

85 CV 7500 ± 100 giri/min.

SSIISSTTEEMMAA DDII AALLIIMMEENNTTAAZZIIOONNEE

Alimentazione del carburante Iniezione corpo
farfallato

Minimo (non regolabile) 1500 ± 200 giri/min.

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO

Uscita sistema di illuminazione
30 A a 14,5 V

650W a 6000 giri/
min

Candela

Tipo BPR8ES

Distanza
NNoonn rreeggoollaabbiillee
da 0,6 a 0,7 mm
(da 0,024 a 0,028

in)



389

SSIISSTTEEMMAA DDII LLUUBBRRIIFFIICCAAZZIIOONNEE

Tipo pompa dell'olio di iniezione
Pompa di olio di

iniezione
meccanica

Olio di
iniezione

Tipo

Olio XPS
raccomandato

Miscela di olio
sintetico 2T

(semi-sintetico)

Se l’olio
raccomandato
non è
disponibile

Utilizzare un
lubrificante a 2
tempi progettato
per motoslitte che
soddisfi o superi le
seguenti specifiche

di settore per
lubrificanti:

– JASO FD
(M345-2004)

– SAE Grado 4 (F
/ M 4)

Quantità 3,4 L
(3,6 qt (liq.,US))

660000RR EE--TTEECC
MMOOTTOORREE

Tipo di motore

Rotax 600R E-TEC
raffreddato a liquido

con valvole a
lamelle e RAVE

elettronico

Numero di cilindri 2

Alesaggio 72,3 mm
(2,846 in)

Tempo 73 mm
(2,874 in)

MOTORE
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MMOOTTOORREE

Cilindrata 599,4 cm³
(36,58 in³)

Regime motore potenza massima 8100 ± 100 giri/min.

SSIISSTTEEMMAA DDII AALLIIMMEENNTTAAZZIIOONNEE

Alimentazione del carburante Iniezione diretta
E-TEC

Minimo (non regolabile) 1200 ± 200 giri/min.

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO

Uscita sistema di illuminazione
30 A a 14,5 V

1.340 W a 6.000
giri/min

Candela

Tipo

NGK ILKR8Q7S (le
filettature della
candela e del
motore sono
indicizzate)

Distanza
NNoonn rreeggoollaabbiillee
da 0,6 a 0,7 mm
(da 0,024 a 0,028

in)

SSIISSTTEEMMAA DDII LLUUBBRRIIFFIICCAAZZIIOONNEE

Tipo pompa dell'olio di iniezione
Pompa dell'olio di

iniezione
elettronica

Olio di
iniezione Tipo

Olio di iniezione
XPS
raccomandato

Olio sintetico XPS
2T E-TEC

MOTORE
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SSIISSTTEEMMAA DDII LLUUBBRRIIFFIICCAAZZIIOONNEE

Se il prodotto
XPS non è
disponibile

Utilizzare un
lubrificante a 2
tempi progettato
per motoslitte che
soddisfi o superi le
seguenti specifiche

di settore per
lubrificanti:

– JASO FD
(M345-2004)

– SAE Grado 4 (F
/ M 4)

Quantità 3,4 l
(3,6 qt (liq.,US))

885500 EE--TTEECC
MMOOTTOORREE

Tipo di motore

Rotax 850 E-TEC
raffreddato a liquido

con valvole a
lamelle e RAVE

elettronico

Numero di cilindri 2

Alesaggio 82 mm
(3,228 in)

Tempo 80,4 mm
(3,165 in)

Cilindrata 849 cm³
(51,81 in³)

Regime motore potenza massima 7900 ± 100 giri/min.

MOTORE
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SSIISSTTEEMMAA DDII AALLIIMMEENNTTAAZZIIOONNEE

Alimentazione del carburante
E-TEC a iniezione
diretta con sistema

di iniezione
ausiliario integrato

Minimo (non regolabile) 1200 ± 200 giri/min.

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO

Uscita sistema di illuminazione
30 A a 14,5 V

1.340 W a 6.000
giri/min

Candela

Tipo

NGK ILKR8Q7S (le
filettature della
candela e del
motore sono
indicizzate)

Distanza
NNoonn rreeggoollaabbiillee
da 0,6 a 0,7 mm
(da 0,024 a 0,028

in)

SSIISSTTEEMMAA DDII LLUUBBRRIIFFIICCAAZZIIOONNEE

Tipo pompa dell'olio di iniezione
Pompa dell'olio di

iniezione
elettronica

Olio di
iniezione Tipo

Olio di iniezione
XPS
raccomandato

Olio sintetico XPS
2T E-TEC

MOTORE
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SSIISSTTEEMMAA DDII LLUUBBRRIIFFIICCAAZZIIOONNEE

Se il prodotto
XPS non è
disponibile

Utilizzare un
lubrificante a 2
tempi progettato
per motoslitte che
soddisfi o superi le
seguenti specifiche

di settore per
lubrificanti:

– JASO FD
(M345-2004)

– SAE Grado 4 (F
/ M 4)

Quantità 3,4 l
(3,6 qt (liq.,US))

MOTORE
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VVEEIICCOOLLOO

BBaacckkccoouunnttrryy

IIMMPPIIAANNTTOO DDII RRAAFFFFRREEDDDDAAMMEENNTTOO

Tipo di liquido
refrigerante

Raccomandato
premiscelato a

lunga durata XPS
consigliato

In alternativa, o
se non è
disponibile

Glicole etilenico/
acqua distillata
(50%/50%)
o refrigerante

specificatamente
formulato per motori

in alluminio

SSIISSTTEEMMAA DDII AALLIIMMEENNTTAAZZIIOONNEE

Pompa carburante
Sistema elettrico
all’interno del
serbatoio

Carburante

600 EFI

Tipo Benzina normale
senza piombo

Numero di
ottani

Valore AKI 87
esposto alla pompa

(R+M)/2)
92 RON

600R
E-TEC,
850
E-TEC

Tipo Benzina senza
piombo super

Numero di
ottani

Valore AKI 91
esposto alla pompa

(R+M)/2)
95 (RON)

Capacità serbatoio del carburante 36 l (9,5 gal (US))

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO –– 660000 EEFFII

Batteria 12 V, 18 A•h

Faro 2 x 60/55 W (H-13)
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IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO –– 660000 EEFFII

Fanalino e luce di arresto 2.6 W / 139 mW
LED

Fusibili

F1 Batteria 30 A

F2

ECM/ Motore/
Pompa
carburante/
Motorino di
avviamento

20 A

F3 Quadro
strumenti 15 A

F4 Spie/
Accessorio 25 A

Relè
RY1 Principale –

RY2 Spie/
Accessorio –

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO –– EE--TTEECC ccoonn aavvvviiaammeennttoo eelleettttrriiccoo

Batteria 12 V, 18 A•h

Faro 2 x 60/55 W (H-13)

Fanalino e luce di arresto 2.6 W / 139 mW
LED

Fusibili

F1 Batteria 30 A

F2 Principale 10 A

F3 Quadro
strumenti 15 A

F4 Accessorio/
Carichi 25 A

F5 Start/RER 5 A

Relè RY1 Principale –

VEICOLO
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IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO –– EE--TTEECC ccoonn aavvvviiaammeennttoo SSHHOOTT

Batteria 12 V, 18 A•h

Faro 2 x 60/55 W (H-13)

Fanalino e luce di arresto 2.6 W / 139 mW
LED

Fusibili

F1 Start/RER 5 A

F2 Accessorio/
Carichi 25 A

F4 Quadro
strumenti 15 A

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- SSCCAATTOOLLAA DDII
TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE

Olio per
trasmissio
ne

Tipo

Raccomandato Olio per
trasmissione
sintetico XPS

In alternativa, o
se non è
disponibile

Olio per cambio
75W140 che

soddisfa la specifica
API GL-5

Capacità 350 ml (12 fl oz
(US))

Rapporto di
trasmissione catena

Backcountry
850 E-TEC,
Backcountry X -
cingolo con
profilo da 1,6 in,
Backcountry
X-RS 146 in -
cingolo con
profilo da 1,6 in

21/45

VEICOLO
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SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- SSCCAATTOOLLAA DDII
TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE

Rapporto di
trasmissione catena

Backcountry
X-RS 154 in
con traccia del
profilo da 2,5 in

21/51

Backcountry
Sport,
Backcountry
600R E-TEC,
Backcountry X -
cingolo con
profilo da 2,0 in,
Backcountry
X-RS 146 in/
154 in - cingolo
con profilo da
2,0 in

23/51

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- PPUULLEEGGGGEE

Puleggia
motrice

Tipo
600 EFI pDrive

600R E-TEC
850 E-TEC pDrive con clicker

Inne
sto RPM

850 E-TEC 3300 ± 100 giri/min.

600 EFI 3200 ± 100 giri/min.

600R E-TEC 3400 ± 100 giri/min.

Puleggia
condotta Tipo QRS

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- CCIINNGGOOLLOO

Numero di denti pignone motore 8

Cingolo

Larghez
za Tutti i modelli 38 cm (15 in) o 406

mm (16 in)

Lunghez
za

Backcountry
Sport, 370,8 cm (146 poll.)
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SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- CCIINNGGOOLLOO

Backcountry
Backcountry X

Backcountry
X-RS

370,8 cm (146 in) o
391,2 cm (154 in)

Altezza
profilo

Backcountry
Sport

34,3 mm (1,35 in) o
50 mm (2 in)

Backcountry,
Backcountry X

40,6 mm (1,6 in) o
50 mm (2 in)

Backcountry
X-RS

40,6 mm (1,6 in) o
50 mm (2 in) o63,5

mm (2,5 in)

Regolazione cingoli 3
Inflessione 32 mm (1,26 poll.)

Forza Da 6,0 a 8,5 kgf (da
13 a 19 lbf)

IIMMPPIIAANNTTOO FFRREENNAANNTTEE

Freni Tipo

Disco singolo in
acciaio al carbonio

con foratura
incrociata da 200

mm

Liquido dei freni
Tipo DOT 4

Quantità 65 ml (2,2 fl oz
(US))

Pinza Doppi pistoncini fissi
(2 x 40 mm)

Materiale delle pastiglie dei freni Organico

Spessore minimo della pastiglia del freno
(include porta-ceppi) 5,0 mm (0, 197 poll.)

VEICOLO
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IIMMPPIIAANNTTOO FFRREENNAANNTTEE

Spessore minimo disco dei freni 4,5 mm (0, 177 poll.)

Deformazione massima disco dei freni 0,25 mm (0, 010
poll.)

SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE

Tipo di sospensione Tutti i modelli RAS X

Corsa massima
sospensioni Tutti i modelli 220 mm (8,7 poll.)

Tipo ammortizzatori

Backcountry
Sport Motion Control

Backcountry HPG

Backcountry X HPG Plus

Backcountry
X-RS KYB Pro 36 R EA

SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE PPOOSSTTEERRIIOORREE

Tipo di sospensione Tutti i modelli cMotion

Corsa massima
sospensione
Misurata al braccio
posteriore

Tutti i modelli 239 mm (9,4 poll.)

Tipo
ammortizza
tori

Centro

Backcountry
Sport Motion Control

Backcountry HPG

Backcountry X HPG Plus

Backcountry
X-RS KYB Pro 40 EA

Posteriori Backcountry
Sport HPG
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SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE PPOOSSTTEERRIIOORREE

Backcountry

Backcountry X KYB Pro 36 EA

Backcountry
X-RS KYB Pro 40 EA

PPEESSII EE DDIIMMEENNSSIIOONNII

Massa (a secco)

Backcountry
Sport 202 kg (.446 lb)

Backcountry
600R E-TEC 212 kg (.466 lb)

Backcountry
850 E-TEC 219 kg (.482 lb)

Backcountry X 209 kg (.462 lb)

Backcountry
X-RS (146 in) 214 kg (.472 lb)

Backcountry
X-RS (154 in) 220 kg (.485 lb)

Lunghezza totale

Backcountry
Sport,
Backcountry,
Backcountry X,
X-RS (146 in)

317,4 cm (125 poll.)

Backcountry
X-RS (154 in)

328,4 cm (129,3
poll.)

Larghezza totale Tutti i modelli
Da 114 cm (44,9

poll.) a
118 cm (46,5 poll.)

Altezza complessiva Tutti i modelli 128,3 cm (50,5 poll.)

Posizione sci Tutti i modelli 99 cm (39 in) o

VEICOLO
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(1)
AVVISO Non provare ad adeguare la distanza su

questa candela.

(2) Per ulteriori informazioni, vedere OLIO DI INIEZIONE.
(3) Per istruzioni dettagliate, vedere Verifica della tensione del

cingolo in Procedure di manutenzione.

EExxppeeddiittiioonn
IIMMPPIIAANNTTOO DDII RRAAFFFFRREEDDDDAAMMEENNTTOO

Tipo di liquido
refrigerante

Raccomandato
premiscelato a

lunga durata XPS
consigliato

In alternativa, o
se non è
disponibile

Glicole etilenico/
acqua distillata
(50%/50%)
o refrigerante

specificatamente
formulato per motori

in alluminio

SSIISSTTEEMMAA DDII AALLIIMMEENNTTAAZZIIOONNEE

Pompa carburante
Sistema elettrico
all’interno del
serbatoio

Carburante Numero
di ottani

600 EFI
Valore AKI 87

esposto alla pompa
(R+M)/2)
92 RON

600R E-TEC
850 E-TEC

91 Pump Posted
AKI (R+M)/2)
95 (RON)

Capacità
serbatoio
del
carburante

Expedition Sport 36 l (9,5
gal(liq.,US))

Expedition LE / SE /
Extreme

42 l (11,1
gal(liq.,US))

VEICOLO
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IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO—— 660000 EEFFII

Batteria Expedition Sport 12 V, 18 A•h

Faro 2 x 60/55 W (H-13)

Fanalino e luce di arresto 2.6 W / 139 mW
LED

Fusibili

F1 Batteria 30 A

F2

ECM/Motore/
Pompa
carburante/
Motorino di
avviamento

20 A

F3 Quadro
strumenti 15 A

F4 Spie/Accessorio 25 A

Relè
RY1 Principale –

RY2 Spie/Accessorio –

IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO—— EE--TTEECC

Batteria
Expedition Xtreme 12 V, 18 A•h

Expedition LE/ SE 12 V, 30 A•h

Faro 2 x 60/55 W (H-13)

Fanalino e luce di arresto 2.6 W / 139 mW
LED

Fusibili

F1 Orologio/Start/
Relè 5 A

F2 Fari 20 A

F3 Quadro
strumenti 15 A

F4 SD/RFID 10 A

VEICOLO
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IIMMPPIIAANNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO—— EE--TTEECC

F5 Accessorio 15 A

F6 Ventola 15 A

F7 ACS 15 A

F8 Fanalini
posteriori 15 A

Relè
RY1 Accessorio –

RY2 Ventola –

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- SSCCAATTOOLLAA DDII
TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE

Olio per
trasmissio
ne

Tipo

Raccomandato Olio sintetico
scatola di

trasmissione XPS o
equivalente.

In alternativa, o
se non è
disponibile

Olio per cambio
75W140 che

soddisfa la specifica
API GL-5

Capacità 350 ml (12 fl oz
(US))

Rapporto di
trasmissione catena

Expedition
Sport 21/49

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- SSCCAATTOOLLAA DDEELL CCAAMMBBIIOO

Olio del cambio (se
disponibile)

Tipo
Olio sintetico per
trasmissioni

sincronizzate o
equivalente.

Capacità 900 ml (30,4 fl oz
(US))

VEICOLO
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SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- SSCCAATTOOLLAA DDEELL CCAAMMBBIIOO

Rapporto
del cambio

600R
E-TEC

Basso 3.87:1

Alto 2.15:1

850
E-TEC

Basso 3.59:1

Alto 2.0:1

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- PPUULLEEGGGGEE EE CCIINNGGOOLLOO

Puleggia
motrice

Tipo
600 EFI pDrive LC

600R E-TEC
850 E-TEC pDrive con clicker

Giri/min
di innesto

600 EFI 2300 ± 100 giri/min.

600R E-TEC 3400 ± 100 giri/min.

850 E-TEC 3800 ± 100 giri/min.

Puleggia
condotta Tipo QRS

Numero di denti pignone motore 8

Cingolo

Larghez
za

Expedition
Sport 41 cm (16 poll.)

Expedition LE
20”
Expedition SE
Expedition
Xtreme

50 cm (20 poll.)

Expedition LE
24” 61 cm (24 poll.)

Lunghezza 392,3 cm (154 poll.)

Altezza
profilo

Expedition
Sport/LE 38 mm (1,5 poll.)

Expedition SE 38,1 mm (1,5 in)
o

VEICOLO



405

SSIISSTTEEMMAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE -- PPUULLEEGGGGEE EE CCIINNGGOOLLOO

45,7 mm (1,8 in)

Expedition
Xtreme 45,7 mm (1,8 poll.)

Regolazione cingolo
Inflessione 45 mm (1,77 poll.)

Forza 7,3 kgf (16 lbf)

IIMMPPIIAANNTTOO FFRREENNAANNTTEE

Freni Tipo

Disco singolo in
acciaio al carbonio

con foratura
incrociata da 200

mm

Liquido dei freni
Tipo DOT 4

Quantità 65 ml (2,2 fl oz
(US))

Pinza Doppi pistoncini fissi
(2 x 40mm)

Materiale delle pastiglie dei freni Organico

Spessore minimo della pastiglia del freno
(include porta-ceppi) 5 mm (0, 2 poll.)

Spessore minimo disco dei freni 4,5 mm (0, 177
poll.)

Deformazione massima disco dei freni 0,25 mm (0, 010
poll.)

SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE

Tipo di sospensione RAS X

Corsa massima
sospensioni

Expedition
Sport 210 mm (8,3 poll.)
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SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE

Expedition LE/
SE/Xtreme 220 mm (8,7 poll.)

Tipo ammortizzatori

Expedition
Sport Motion Control

Expedition LE/
SE HPG

Expedition
Xtreme HPG Plus

SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE PPOOSSTTEERRIIOORREE

Tipo di sospensione SC-5U

Corsa massima sospensione
Misurata al braccio posteriore 239 mm (9,4 poll.)

Tipo
ammortizza
tori

Centro

Expedition
Sport

Controllo
movimento

Expedition LE/
SE HPG

Expedition
Xtreme HPG Plus

Posteriori

Expedition
Sport/LE HPG

Expedition SE ACS (sospensione
pneumatica)

Expedition
Xtreme

KYB Pro 36 Easy
adjust

PPEESSII EE DDIIMMEENNSSIIOONNII

Massa (a secco)

Expedition
Sport 228 kg (.502 lb)

Expedition LE
20” 280 kg (.616 lb)
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PPEESSII EE DDIIMMEENNSSIIOONNII

Expedition SE 290 kg (.639 lb)

Expedition LE
24” 285 kg (.626 lb)

Expedition
Xtreme 271 kg (.596 lb)

Lunghezza totale

Expedition
Sport

330,9 cm (130,3
poll.)

Expedition LE/
SE

325,6 cm (128,2
poll.)

Expedition
Xtreme

329,3 cm (129,6
poll.)

Larghezza totale

Expedition
Sport/Xtreme

da 114 a 118 mm
(da 44,9 a 46,5 in)

Expedition LE/
SE

da 120 a 124 mm
(da 47,7 a 48,8 in)

Altezza complessiva

Expedition
Sport/LE/SE 151,3 cm (59,6 poll.)

Expedition
Xtreme 128 cm (50,4 poll.)

Posizione sci
Da 97,5 cm (38,4

poll.) a
102 cm (40,2 poll.)

Capacità del
portapacchi posteriore
(compreso il peso del
timone)

Expedition
Sport 25 kg (.55 lb)

Expedition LE/
SE/Extreme 57 kg (.125 lb)

Capacità di carico del
bauletto posteriore

Expedition LE/
SE/Extreme

15 l (4 gal(liq.,US))
or

10 kg (22 lb)

Capacità del baule Expedition SE 135 l (35,7
gal(liq.,US)) or
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PPEESSII EE DDIIMMEENNSSIIOONNII

48 kg (105 lb)

Carico totale veicolo
consentito
(compresi occupanti,
tutti gli altri carichi e gli
accessori aggiunti)

Expedition
Sport 206 kg (.454,2 lb)

Expedition LE/
SE/Extreme 238 kg (.525 lb)

Capacità di traino

Expedition
Sport 260 kg (.573 lb)

Expedition LE/
SE/Extreme 680 kg (.1.500 lb)

Capacità di timone 16 kg (.35 lb)

(1)
AVVISO Non provare ad adeguare la distanza su

questa candela.

(2) Per ulteriori informazioni, vedere OLIO DI INIEZIONE.
(3) Per istruzioni dettagliate, vedere Verifica della tensione del

cingolo in Procedure di manutenzione.

VEICOLO
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RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII
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LLIINNEEEE GGUUIIDDAA PPEERR LL’’IINNDDIIVVIIDDUUAAZZIIOONNEE EE
RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII PPRROOBBLLEEMMII –– MMOOTTOORRII
EE--TTEECC
IILL MMOOTTOORRIINNOO DDII AAVVVVIIAAMMEENNTTOO EELLEETTTTRRIICCOO NNOONN
FFUUNNZZIIOONNAA

1. IInntteerrrruuttttoorree ddii aarrrreessttoo ddii eemmeerrggeennzzaa ddeell mmoottoorree iinn
ppoossiizziioonnee OOFFFF oo eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa nnoonn
iinnssttaallllaattaa ssuullll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree..
– Portare l'interruttore di arresto di emergenza del motore in

posizione ON ed inserire l'estremità del cordoncino di
sicurezza (sull'interruttore di spegnimento del motore).

2. DDuurraannttee iill tteennttaattiivvoo ddii aavvvviioo ddeell mmoottoorree vviieennee pprreemmuuttoo
ll''aacccceelleerraattoorree..
– Rilasciare la leva dell'acceleratore durante il tentativo di

avviamento.

IILL MMOOTTOORREE GGIIRRAA MMAA NNOONN RRIIEESSCCEE AADD AAVVVVIIAARRSSII

1. MMoottoorree pprriivvoo ddii ccaarrbbuurraannttee..
– Controllare il livello del carburante nel serbatoio e rifornire

se necessario.
2. TTeennssiioonnee ttrrooppppoo bbaassssaa ddeellll''iimmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo..

– Contattare un concessionario autorizzato di motoslitte BRP.

IILL RREEGGIIMMEE DDII RROOTTAAZZIIOONNEE ((GGIIRRII//MMIINN--RRPPMM)) DDEELL MMOOTTOORREE
NNOONN RRAAGGGGIIUUNNGGEE IILL PPUUNNTTOO DDII IINNNNEESSTTOO DDEELLLLAA FFRRIIZZIIOONNEE

1. IIll ssiisstteemmaa DD..EE..SS..SS.. nnoonn rriieessccee aa lleeggggeerree iill ccooddiiccee ddeellllaa
cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS.. aallll''eessttrreemmiittàà ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa..
LLaa ssppiiaa DD..EE..SS..SS.. llaammppeeggggiiaa ((bbrreevvii sseeggnnaallii aaccuussttiiccii lleennttii//
rriippeettiittiivvii))..
– Inserire correttamente l'estremità del cordoncino di

sicurezza.
2. IIll ssiisstteemmaa DD..EE..SS..SS.. hhaa lleettttoo uunn ccooddiiccee ddiivveerrssoo ddaa qquueelllloo

pprrooggrraammmmaattoo.. LLaa ssppiiaa ppiilloottaa DD..EE..SS..SS.. llaammppeeggggiiaa
rraappiiddaammeennttee ((bbrreevvii sseeggnnaallii aaccuussttiiccii vveellooccii//rriippeettiittiivvii))..
– Installare l'estremità di un cordoncino di sicurezza per la

quale questa motoslitta è stata programmata.
3. LL''EECCMM nnoonn rriiccoonnoossccee llaa cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS..

– Rivolgersi a un concessionario autorizzato per la vendita di
motoslitte BRP.
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IILL MMOOTTOORREE MMAANNCCAA DDII AACCCCEELLEERRAAZZIIOONNEE OO PPOOTTEENNZZAA

1. RRiissccaallddaammeennttoo ddeell mmoottoorree iinn ccoorrssoo..
– Guidare il veicolo a bassa velocità per qualche minuto.

2. PPeerriiooddoo ddii rrooddaaggggiioo ddeell mmoottoorree nnoonn uullttiimmaattoo..
– Portare a termine il periodo di rodaggio.

3. LLee ppuulleeggggee ddii ttrraassmmiissssiioonnee ee ccoonnddoottttaa ddeevvoonnoo eesssseerree
ssoottttooppoossttee aa mmaannuutteennzziioonnee..
– Contattare un concessionario autorizzato di motoslitte BRP.

4. SSuurrrriissccaallddaammeennttoo ddeell mmoottoorree..
– Controllare il livello del refrigerante; vedere la parte

Procedure di manutenzione.
– Verificare che gli scambiatori di calore siano puliti. Pulire se

necessario.
5. CCiinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee uussuurraattaa,, ttrrooppppoo ssoottttiillee..

– Se la cinghia di trasmissione ha perso oltre 3 mm della sua
larghezza originale, verranno influenzate le prestazioni del
veicolo.

– Sostituire la cinghia di trasmissione.
6. RReeggoollaazziioonnee nnoonn ccoorrrreettttaa ddeell cciinnggoolloo..

– Vedere la parte MANUTENZIONE e/o rivolgersi ad un
concessionario Lynx autorizzato per informazioni sul
corretto allineamento e sulle regolazioni della tensione.

7. PPrroobblleemmaa aallllee vvaallvvoollee RR..AA..VV..EE..
– Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la

vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

8. PPrreessssiioonnee ccaarrbbuurraannttee ttrrooppppoo bbaassssaa..
– Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la

vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

LINEE GUIDA PER L’INDIVIDUAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI –
MOTORI E-TEC
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IILL MMOOTTOORREE HHAA UUNN RRIITTOORRNNOO DDII FFIIAAMMMMAA

1. IIll mmoottoorree ssttaa ggiirraannddoo aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa ttrrooppppoo eelleevvaattaa..
– Vedere il punto 4 di IL MOTORE MANCA DI POTENZA.

2. LLaa ffaassaattuurraa ddii aacccceennssiioonnee èè iinnccoorrrreettttaa oo èè pprreesseennttee uunn
gguuaassttoo aall ssiisstteemmaa ddii aacccceennssiioonnee..
– Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la

vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

3. PPeerrddiittee nneell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo..
– Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la

vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

4. PPrreessssiioonnee ccaarrbbuurraannttee ttrrooppppoo bbaassssaa..
– Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la

vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

IILL MMOOTTOORREE SSII AACCCCEENNDDEE IINN MMAANNIIEERRAA IIRRRREEGGOOLLAARREE

1. AAccqquuaa nneell ccaarrbbuurraannttee..
– Svuotare il sistema di alimentazione e riempire con nuovo

carburante.
2. MMaallffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllee vvaallvvoollee RRAAVVEE..

– Il sistema delle valvole RAVE deve essere ispezionato.
Rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato per la
vendita di motoslitte, a un'officina di riparazioni o a una
persona di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.

LLEE MMAANNOOPPOOLLEE RRIISSCCAALLDDAATTEE//SSCCAALLDDAAPPOOLLLLIICCII NNOONN
FFUUNNZZIIOONNAANNOO

1. IIll rreeggiimmee ddii rroottaazziioonnee ddeell mmoottoorree èè ttrrooppppoo bbaassssoo..
– Assicurarsi che il regime del motore sia superiore a 2000

giri/min.

LINEE GUIDA PER L’INDIVIDUAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI –
MOTORI E-TEC
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IILL MMOOTTOORREE SSII ÈÈ SSPPEENNTTOO

1. IIll mmoottoorree ssii ssppeeggnnee ddooppoo lluunngghhii ppeerriiooddii ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo aall
mmiinniimmoo..
– Non lasciare il motore al minimo per troppo tempo.

Consultare Riscaldamento del veicolo in Istruzioni per l'uso.

LINEE GUIDA PER L’INDIVIDUAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI –
MOTORI E-TEC
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SSIISSTTEEMMAA DDII MMOONNIITTOORRAAGGGGIIOO

SSppiiee lluummiinnoossee,, mmeessssaaggggii ee ccooddiiccii cciiccaalliinnoo
Le spie pilota dell'indicatore segnalano una condizione particolare o la
presenza di un'anomalia.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO—— SSPPIIEE LLUUMMIINNOOSSEE

La spia pilota può lampeggiare da sola o insieme a un'altra spia.

Il display inferiore viene utilizzato come complemento delle spie lumi-
nose onde fornire all'operatore una breve descrizione in caso di ano-
malia o per segnalare una particolare condizione.

77,,22”” DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE IINNFFEERRIIOORREE

44,,55”” DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE IINNFFEERRIIOORREE

I messaggi vengono visualizzati con un codice cicalino e spie
luminose.

Per attirare l'attenzione, verranno riprodotti codici sonori e verranno vi-
sualizzati messaggi.

Vedere la tabella seguente per maggiori dettagli.
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NNOOTTAA::
Alcune delle spie luminose elencate e alcuni messaggi non si applica-
no a tutti i modelli.

SSppiiaa
AACCCCEE
SSAA

CCiiccaalliinnoo
VViissuuaalliizzzzaa
zziioonnee ddeeii
mmeessssaaggggii

DDeessccrriizziioonnee

1 Bip
lungo
che si
ripete

ALTA
TEMPERA
TURA DEL
MOTORE

Il motore è
surriscaldato, ridurre la
velocità della motoslitta
e guidare la motoslitta
nella neve non battuta o
arrestare
immediatamente il
motore e lasciarlo
raffreddare. Controllare
il livello del liquido
refrigerante; vedere la
parte Manutenzione. Se
il livello del refrigerante
è adeguato e il
surriscaldamento
persiste, rivolgersi a un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte. Se
il problema persiste,
non avviare il motore.

SURRISCAL
DAMENTO
MARMITTA

Rallentare o spegnere il
motore. Lasciar
raffreddare il motore e
riavviarlo. Se il
surriscaldamento
persiste, rivolgersi ad un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte. Se
il problema persiste,
non avviare il motore.

1 Bip
lungo
che si
ripete

ALTA
TEMPERA
TURA DEL
MOTORE

Surriscaldamento
critico. Spegnere
immediatamente il
motore e lasciarlo

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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SSppiiaa
AACCCCEE
SSAA

CCiiccaalliinnoo
VViissuuaalliizzzzaa
zziioonnee ddeeii
mmeessssaaggggii

DDeessccrriizziioonnee

raffreddare. Controllare
il livello del liquido
refrigerante; vedere la
parte Manutenzione. Se
il livello del refrigerante
è adeguato e il
surriscaldamento
persiste, rivolgersi a un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte. Se
il problema persiste,
non avviare il motore.

SURRISCAL
DAMENTO
MARMITTA

Surriscaldamento
critico. Spegnere
immediatamente il
motore e lasciarlo
raffreddare. Se il
surriscaldamento
persiste, rivolgersi ad un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte. Se
il problema persiste,
non avviare il motore.

SURRISCAL
DAMENTO

ECM

— TENS BATT

Indica una tensione
batteria insufficiente o
troppo alta. Recarsi
presso un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte non
appena possibile.

1 Bip
lungo
che si
ripete

CONTROL
LARE IL
MOTORE

Guasto al motore;
rivolgersi a un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte,

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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SSppiiaa
AACCCCEE
SSAA

CCiiccaalliinnoo
VViissuuaalliizzzzaa
zziioonnee ddeeii
mmeessssaaggggii

DDeessccrriizziioonnee

un'officina o un
professionista di fiducia
appena possibile.

— —

Viene visualizzato
quando si azionano i
freni per più di 15
secondi mentre si
preme la leva
dell'acceleratore e il
veicolo si muove a una
velocità maggiore di 5
km/h (3 mph).

—

4 brevi
segnali
acustici
ogni 5
minuti.

BATTITO

Battito del motore (in
questa situazione, il
regime del motore è
limitato).
– Assicurarsi che il

carburante utilizzato
sia quello giusto.

– Controllare la qualità
del carburante;
sostituirlo se
necessario.

– Se il problema
persiste, rivolgersi a
un
concessionario BRP
autorizzato per la
vendita di motoslitte,
un'officina o un
professionista di
fiducia.

—

4 brevi
segnali
acustici
ogni 5
minuti.

REGIME
LIMITATO

Quando si verificano
determinati problemi, il
regime del motore (giri/
min) viene limitato a
scopo cautelativo.

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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SSppiiaa
AACCCCEE
SSAA

CCiiccaalliinnoo
VViissuuaalliizzzzaa
zziioonnee ddeeii
mmeessssaaggggii

DDeessccrriizziioonnee

— — FUORIGIRI

Indica che è stato
raggiunto il regime
massimo di rotazione.
Controllare la taratura
della frizione.

—

Brevi
segnali
acustici
a brevi
intervalli

SPEGNIMEN
TO

Procedura di
spegnimento forzato
dovuta al
surriscaldamento del
motore o a un problema
alla pompa del
carburante.

DESS

— — Chiave giusta; veicolo
pronto per l'uso.

— CHIAVE
ERRATA

Impossibile leggere la
chiave (errato
collegamento).
Assicurarsi che la
chiave sia pulita e
correttamente inserita.

—
CONTROL

LARE
CHIAVE

Chiave non valida o non
programmata. Utilizzare
la chiave appropriata
per il veicolo o far
programmare la chiave.

(lampeg
giante)

— — Problema al sensore del
livello carburante.

CCooddiiccii gguuaassttoo
I codici di guasto possono essere visualizzati sul display centrale.

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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I codici di guasto possono essere visualizzati nel menu delle
impostazioni.

Per informazioni sul significato dei codici, rivolgersi a un concessiona-
rio di motoslitte BRP autorizzato.

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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Questa pagina è inten-
zionalmente vuota

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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GGAARRAANNZZIIAA



422

GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP NNEEGGLLII SSTTAATTII
UUNNIITTII EE IINN CCAANNAADDAA:: MMOOTTOOSSLLIITTTTEE 22002233
SSKKII--DDOOOO®®

AAMMBBIITTOO DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA
Bombardier Recreational Products Inc. (““BBRRPP””) garantisce che le pro-
prie motoslitte Ski-Doo modello 2023 vendute dai concessionari auto-
rizzati BRP (qui di seguito definiti) negli Stati Uniti d'America (“USA”) e
in Canada sono esenti da difetti di materiale o manodopera per il pe-
riodo e le condizioni qui di seguito descritte. Questa garanzia limitata
è invalidata e resa priva di valore legale se: la motoslitta (1) è stata uti-
lizzata per gare o qualsiasi altra attività competitiva, in qualsiasi mo-
mento, anche dal proprietario precedente; o (2) è stata alterata o
modificata in modo da pregiudicarne il funzionamento, le prestazioni o
la durata, oppure è stata alterata o modificata per cambiarne la desti-
nazione d'uso predefinita.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non in-
stallati in fabbrica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della
garanzia limitata alle parti e accessori.

LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAA--
RRAANNZZIIAA VVIIEENNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA
IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMM--
PPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALLTTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERR--
CCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARRTTIICCOOLLAARREE.. DDAALL
MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII OOBBBBLLII--
GGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAA--
TTEE,, IINN DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II
DDAANNNNII IINNCCIIDDEENNTTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII
DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNII
SSTTAATTII//PPRROOVVIINNCCEE NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMII--
TTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTEE.. LLAA CCOONN--
SSEEGGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTIINNEENNTTII
PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEE--
NNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE
DDAA SSTTAATTOO AA SSTTAATTOO,, OO DDAA PPRROOVVIINNCCIIAA AA PPRROOVVIINNCCIIAA..

Nessun distributore, concessionario BRP o altra persona è autorizzato
a rendere alcuna affermazione, a dichiarare o a fornire alcuna garan-
zia in merito al prodotto diversa da quanto espresso nella presente ga-
ranzia limitata e, in caso contrario, non sarà applicabile contro BRP.
BRP si riserva il diritto di modificare questa garanzia limitata in qual-
siasi momento, a condizione che tale modifica non alteri le condizioni
di garanzia applicabili ai prodotti venduti mentre questa garanzia è in
vigore.
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EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO
NNOONN ÈÈ CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza,
da garanzia.
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto,

regolazioni;
– Danni causati dalla mancata manutenzione e/o magazzinaggio,

come descritto nella Guida del conducente;
– danni derivanti da rimozione di parti, riparazioni, manutenzione o

modifiche non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o
approvati da BRP, oppure derivanti da riparazioni effettuate da un
soggetto che non è un concessionario autorizzato BRP;

– danni causati dall'utilizzo non corretto, uso anormale, negligenza,
utilizzo del prodotto su superfici diverse dalla neve o funzionamen-
to del prodotto in un modo non coerente con il funzionamento rac-
comandato descritto nella Guida del conducente

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, furto, atti di van-
dalismo o qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti
all'impiego nel prodotto (vedere la Guida del conducente);

– incameramento di neve o acqua;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi,

tra l'altro, traino o rimorchio, magazzinaggio, spese telefoniche,
nolo, taxi, inconvenienti, copertura assicurativa, rimborsi dei presti-
ti, perdita di tempo, perdita di reddito;

– danni risultanti dall'installazione di chiodi su cingoli, se l'installazio-
ne non è conforme alle istruzioni BRP.

DDUURRAATTAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al
primo consumatore al dettaglio, ovvero (2) dalla data in cui il prodotto
è stato utilizzato per la prima volta, in base all'eventualità che si verifi-
ca per prima e per un periodo di:

1. DODICI (12) mesi consecutivi, in caso di uso privato o commercia-
le. Il periodo di copertura della garanzia su una motoslitta conse-
gnata tra il 1° giugno e il 1° dicembre di un determinato anno
scadrà tuttavia il 30 novembre dell'anno successivo

2. PPeerr ii ccoommppoonneennttii aassssoocciiaattii aallllee eemmiissssiioonnii,, consultare anche la
Garanzia sulle emissioni per la normativa EPA degli Stati Uniti.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzio-
ne in base a questa garanzia non estende la durata della presente ga-
ranzia limitata oltre la data di scadenza originale.

GARANZIA LIMITATA BRP NEGLI STATI UNITI E IN CANADA: MOTOSLITTE
2023 SKI-DOO®
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CCOONNDDIIZZIIOONNII DDAA SSOODDDDIISSFFAARREE PPEERR LLAA
CCOOPPEERRTTUURRAA AASSSSIICCUURRAATTIIVVAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo in caso di rispetto del-
le seguenti condizioni:
– La motoslitta Ski-Doo modello 2023 deve essere acquistata dal pri-

mo proprietario nuova e mai utilizzata presso un concessionario
BRP autorizzato a distribuire le motoslitte Ski-Doo nel Paese in cui
è avvenuta la vendita (““ccoonncceessssiioonnaarriioo BBRRPP””);

– il processo di ispezione pre-fornitura specifico di BRP deve essere
completato e documentato e firmato dall'acquirente;

– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere stata debitamente regi-
strata da parte di un concessionario autorizzato BRP;

– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere stata acquistata nel Pae-
se di residenza dell'acquirente; e

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente
deve essere effettuata puntualmente per mantenere la copertura
della garanzia. BRP si riserva il diritto di far dipendere la copertura
della garanzia dalla presentazione della prova di avvenuta corretta
manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fan-
no uso privato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte
tutte le precedenti condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per con-
sentire a BRP di proteggere la sicurezza dei propri prodotti, dei consu-
matori e del pubblico in generale.

CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA
CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Il cliente deve smettere di usare il Prodotto alla comparsa di un’ano-
malia, informare un Concessionario BRP per la manutenzione entro
due (2) mesi dalla comparsa dell’anomalia e consentire al Concessio-
nario un ragionevole accesso al Prodotto e la possibile riparazione.

La notifica è subordinata alla legislazione locale e nazionale applicabi-
le nel Paese del cliente.

Il cliente deve inoltre presentare al Concessionario la prova di acqui-
sto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima dell'ini-
zio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione in
garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprie-
tà di BRP.

LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
In base a questa garanzia, gli obblighi di BRP sono limitati, a sua uni-
ca discrezione, alla riparazione di parti che sono risultate difettose

GARANZIA LIMITATA BRP NEGLI STATI UNITI E IN CANADA: MOTOSLITTE
2023 SKI-DOO®
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nelle normali condizioni di utilizzo, alla manutenzione o sostituzione di
tali parti senza addebito dei costi per le parti e la manodopera presso
qualsiasi concessionario autorizzato BRP durante il periodo di garan-
zia e in base alle condizioni sopra descritte. Nessun reclamo per viola-
zione dei termini della garanzia deve essere causa di annullamento o
revoca della vendita della motoslitta al proprietario.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di
vendita originale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo
aggiuntivo dovuto alle pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non li-
mitate solamente ad esse, trasporto, assicurazione, tasse, oneri di li-
cenza, dazi d'importazione e qualsiasi altra spesa finanziaria
comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi
enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i
Prodotti senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti prece-
dentemente realizzati.

TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Se la proprietà di un prodotto viene trasferita durante il periodo di co-
pertura della garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condi-
zioni, verrà anch'essa trasferita e sarà valida per il restante periodo di
copertura, a condizione che BRP o un Distributore/Concessionario
Ski-Doo autorizzato riceva prova che il precedente proprietario auto-
rizza il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del nuovo proprietario.

AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia li-
mitata, BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio
concessionario. Si consiglia di risolvere il problema con il responsabile
della manutenzione presso il concessionario autorizzato o con il
proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il mo-
dulo di contatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppu-
re contattare BRP per posta a uno degli indirizzi elencati sotto la
sezione CONTATTACI di questa guida.

GARANZIA LIMITATA BRP NEGLI STATI UNITI E IN CANADA: MOTOSLITTE
2023 SKI-DOO®
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GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII
DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE
DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA)) DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce all'acqui-
rente finale e a ogni successivo acquirente che questo nuovo motore,
incluse tutte le parti del suo sistema di controllo delle emissioni di sca-
rico e del suo sistema di controllo delle emissioni di vapori, soddisfa
due condizioni:

1. È progettato, costruito ed equipaggiato per essere conforme, al
momento dell'acquisto da parte dell'acquirente finale, ai requisiti di
cui al titolo 40 sezioni 1051 e 1060 del Codice dei regolamenti fe-
derali degli Stati Uniti.

2. È privo di difetti nei materiali e nella lavorazione che possono im-
pedirgli di soddisfare i requisiti di cui al titolo 40 sezioni 1051 e
1060 del Codice dei regolamenti federali degli Stati Uniti.

Nel caso si verifichi una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà
o sostituirà, a propria discrezione, ogni parte o componente con un di-
fetto nei materiali o nella lavorazione che potrebbe provocare un au-
mento delle emissioni del motore di inquinanti regolamentati, entro il
periodo di garanzia, senza nessun costo per il proprietario, incluse le
spese relative alla diagnosi e alla riparazione o sostituzione delle parti
coinvolte nelle emissioni. Tutti i pezzi difettosi sostituiti ai sensi della
presente garanzia diventano proprietà di BRP.

Per le richieste di riparazione in garanzia relative alle emissioni, BRP
limita la diagnosi e la riparazione delle parti associate alle emissioni ai
soli concessionari autorizzati Ski-Doo, con l'esclusione delle riparazio-
ni di emergenza di cui al punto 2 del seguente elenco.

In qualità di produttore, BRP non rifiuterà nessuna richiesta di inter-
vento concernente la garanzia relativa alle emissioni che sia basata
su uno dei fatti seguenti:

1. Qualsiasi intervento di manutenzione effettuato da BRP o da una
struttura autorizzata da BRP.

2. La riparazione del motore/mezzo eseguita da un conducente per
risolvere una condizione pericolosa, di emergenza, imputabile a
BRP purché il conducente si impegni a ripristinare la conformazio-
ne corretta del motore/mezzo il prima possibile.

3. Qualsiasi azione o inazione del conducente non relativa alla richie-
sta di intervento in garanzia.

4. Interventi di manutenzione più frequenti di quanto indicato da BRP.
5. Qualsiasi cosa che sia imputabile a BRP.
6. L'uso di qualsiasi carburante che sia comunemente disponibile nel

luogo in cui si utilizza il mezzo, a meno che nelle istruzioni scritte
per la manutenzione non sia specificato che tale carburante può
danneggiare il sistema di controllo delle emissioni del mezzo e il
conducente possa trovare facilmente il carburante adeguato.
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Vedere la sezione relativa alle informazioni sulla manutenzione e i
requisiti carburante della sezione rifornimento.

PPeerriiooddoo ddii vvaalliiddiittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee
eemmiissssiioonnii
Il periodo di validità della garanzia relativa alle emissioni è il seguente
periodo, a seconda di ciò che si verifica per primo:

oorree mmeessii CChhiilloo
mmeettrrii

Componenti coinvolti nelle
emissioni di gas di scarico 200 30 4000

Componenti coinvolti nelle
emissioni di vapori N/A 24 N/A

CCoommppoonneennttii ccooppeerrttii
La garanzia relativa alle emissioni copre tutti i componenti che, se
danneggiati, potrebbero incrementare le emissioni da parte di un mo-
tore di un qualsiasi inquinante regolamentato, ivi compresi i seguenti
componenti:

1. Per le emissioni di gas di scarico, i componenti coinvolti nelle emis-
sioni includono ogni parte del motore coinvolta nei seguenti
sistemi:
– Impianto di ammissione aria
– Sistema di alimentazione
– Sistema di accensione
– Sistema di ricircolo dei gas di scarico

2. Anche le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nel-
le emissioni per le emissioni di gas di scarico:
– Dispositivi di post-trattamento
– Valvole di ventilazione del carter
– Sensori
– Unità di controllo elettronico

3. Le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle
emissioni per le emissioni di vapori:
– Serbatoio carburante
– Tappo del serbatoio
– Condotto del carburante
– Raccordi del condotto del carburante
– Fascette*
– Valvole di sovrappressione*

GARANZIA RELATIVA ALLE EMISSIONI DELL'AGENZIA PER LA
PROTEZIONE DELL'AMBIENTE (EPA) DEGLI STATI UNITI
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– Valvole di controllo*
– Solenoidi di controllo*
– Controlli elettronici*
– Diaframmi di controllo del vuoto*
– Cavi di controllo*
– Collegamenti di controllo*
– Valvole di spurgo
– Tubi per il vapore
– Separatore liquido-vapore
– Filtro a carbone
– Staffe di montaggio del filtro
– Tubo di spurgo del carburatore

NNOOTTAA::
*In quanto connessi al sistema di controllo delle emissioni di vapori

4. I componenti coinvolti nelle emissioni includono inoltre ogni altra
parte il cui unico scopo sia la riduzione delle emissioni e che, se
danneggiata, incrementerà le emissioni senza ridurre le prestazio-
ni del motore/mezzo in modo significativo.

AApppplliiccaabbiilliittàà lliimmiittaattaa
In qualità di produttore, BRP può rifiutare richieste di intervento con-
cernenti la garanzia relativa alle emissioni per guasti causati dalla ma-
nutenzione o dall'uso impropri da parte del proprietario o del
conducente, da incidenti per cui il produttore non ha alcuna responsa-
bilità, o per cause di forza maggiore. Per esempio, una richiesta di in-
tervento concernente la garanzia relativa alle emissioni non può
essere accolta se i guasti sono una conseguenza diretta dell'uso im-
proprio del motore/mezzo da parte del conducente, o dell'utilizzo del
motore/mezzo da parte del conducente in un modo diverso da quello
previsto e non possono essere attribuiti in alcun modo al produttore.

Per qualsiasi domanda relativa ai diritti e alle responsabilità previsti
dalla garanzia, o per conoscere il nome e l'indirizzo del concessionario
BRP più vicino, contattare BRP compilando il modulo di contatto del
cliente che si trova all'indirizzo wwwwww..bbrrpp..ccoomm oppure contattare BRP
per posta a uno degli indirizzi elencati sotto la sezione CONTATTACI
di questa guida, oppure telefonare al numero 1-888-272-9222.

GARANZIA RELATIVA ALLE EMISSIONI DELL'AGENZIA PER LA
PROTEZIONE DELL'AMBIENTE (EPA) DEGLI STATI UNITI
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GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA IINNTTEERRNNAAZZIIOONNAALLEE
BBRRPP:: MMOOTTOOSSLLIITTTTEE 22002233 SSKKII--DDOOOO®®

AAMMBBIITTOO DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA
BBoommbbaarrddiieerr RReeccrreeaattiioonnaall PPrroodduuccttss IInncc.. ((““BBRRPP””)) garantisce le sue
motoslitte 2023 Ski-Doo, vendute da distributori o concessionari auto-
rizzati da BRP a distribuire le motoslitte Ski-Doo (""DDiissttrriibbuuttoorree//CCoonn--
cceessssiioonnaarriioo SSkkii--DDoooo"") fuori dei 50 stati degli Stati Uniti, del Canada,
degli Stati membri dello Spazio Economico Europeo (composto dagli
Stati membri dell'UE e da Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liechten-
stein) (““SSEEEE””), dagli Stati membri della Comunità di Stati Indipendenti
(compresi Ucraina e Turkmenistan) (""CCIISS"") e dalla Turchia, da difetti
di materiali o manodopera per il periodo e alle condizioni qui previsti.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non in-
stallati in fabbrica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della
garanzia limitata alle parti e accessori.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:
la motoslitta (1) è stata utilizzata per gare o qualsiasi altra attività com-
petitiva, in qualsiasi momento, anche dal proprietario precedente; o
(2) è stata alterata o modificata in modo da pregiudicarne il funziona-
mento, le prestazioni o la durata, oppure è stata alterata o modificata
per cambiarne la destinazione d'uso predefinita.

LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAA--
RRAANNZZIIAA VVIIEENNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA
IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMM--
PPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALLTTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERR--
CCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARRTTIICCOOLLAARREE.. DDAALL
MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII OOBBBBLLII--
GGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAA--
TTEE,, IINN DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II
DDAANNNNII IINNCCIIDDEENNTTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII
DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNEE
GGIIUURRIISSDDIIZZIIOONNII NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMIITTAA--
ZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTEE.. LLAA CCOONNSSEE--
GGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTIINNEENNTTII
PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEE--
NNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDII
PPAAEESSEE IINN PPAAEESSEE.. ((PPEERR II PPRROODDOOTTTTII AACCQQUUIISSTTAATTII IINN AAUU--
SSTTRRAALLIIAA SSII RRIIMMAANNDDAA AALLLLAA CCLLAAUUSSOOLLAA ““SSOOLLOO PPEERR PPRROODDOOTT--
TTII VVEENNDDUUTTII IINN AAUUSSTTRRAALLIIAA””,, ppiiùù aavvaannttii nneell tteessttoo))..

Nessun Distributore/Concessionario Ski-Doo o altro soggetto è auto-
rizzato a rilasciare alcuna affermazione, dichiarazione o garanzia in
merito al prodotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia
limitata e, in caso contrario, non sarà impugnabile contro BRP.
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BRP si riserva il diritto di modificare la garanzia in qualsiasi momento,
sottinteso che tale modifica non altererà le condizioni di garanzia ap-
plicabili ai prodotti venduti mentre questa garanzia è in vigore.

EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO
NNOONN ÈÈ CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza,
da garanzia:
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto,

regolazioni;
– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o

magazzinaggio corretti, come descritto nella guida del conducente;
– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione,

assistenza o modifiche non corrette o utilizzo di parti o accessori
non realizzati o approvati da BRP, che a suo ragionevole giudizio
sono incompatibili con il prodotto o ne pregiudicano il funziona-
mento, prestazione o durata, ovvero derivanti da riparazioni effet-
tuate da persone non autorizzate a servire concessionari/
distributori di motoslitte BRP;

– Danni causati da utilizzo non corretto, uso improprio, negligenza,
gare o utilizzo del prodotto su superfici diverse dalla neve o funzio-
namento del prodotto in un modo non coerente con l'uso racco-
mandato nella Guida del conducente;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, incameramento
di neve o acqua, furto, atti di vandalismo o qualsiasi causa di forza
maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti
all'impiego nel prodotto (vedere la Guida del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione agli elementi;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi,

tra l'altro, traino o rimorchio, magazzinaggio, spese di trasporto,
spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenienti, copertura assicurativa,
pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di reddito; o il tem-
po perduto a causa di inattività per lavori di manutenzione.

– Danni risultanti dall'installazione di chiodi su cingoli, se tale instal-
lazione non è conforme alle istruzioni BRP.

PPEERRIIOODDOO DDII CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al
primo consumatore al dettaglio ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è
stato utilizzato per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica
per prima e per un periodo di:

DODICI (12) MESI CONSECUTIVI, per uso privato o commerciale. Il
periodo di copertura della garanzia su una motoslitta consegnata tra il

GARANZIA LIMITATA INTERNAZIONALE BRP: MOTOSLITTE 2023
SKI-DOO®
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1° giugno e il 1° dicembre di un determinato anno scadrà tuttavia il
30novembre dell'anno successivo.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzio-
ne in base a questa garanzia non estende la durata della presente ga-
ranzia oltre la data di scadenza originale.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia so-
no subordinate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel pro-
prio Paese.

SSOOLLOO PPEERR PPRROODDOOTTTTII VVEENNDDUUTTII IINN AAUUSSTTRRAALLIIAA
Niente di quanto contenuto nelle presenti condizioni di garanzia potrà
essere interpretato come esclusione, restrizione o modifica dell'appli-
cazione di qualsiasi condizione, garanzia, diritto o rimedio conferiti in
modo espresso o implicito dalla Legge sulla Concorrenza e il Consu-
mo (Competition and Consumer Act 2010 - Cth), compresa la legge
australiana sulla tutela dei consumatori o da qualunque altra normati-
va, qualora tale esclusione o restrizione violi la suddetta legge o renda
nulle le presenti condizioni. I benefici concessi ai sensi della presente
garanzia limitata sono aggiuntivi rispetto ad altri diritti e rimedi even-
tualmente a disposizione ai sensi della legge australiana.

I nostri prodotti sono coperti da garanzie che non possono essere
escluse ai sensi della legge australiana a tutela del consumatore (Au-
stralian Consumer Law). L'utente ha diritto alla sostituzione o al rim-
borso in caso di guasto grave e al risarcimento per qualsiasi altro
danno o perdita ragionevolmente prevedibili. L'utente ha inoltre il dirit-
to alla riparazione o sostituzione dei prodotti se questi non sono di
qualità accettabile e se il guasto non è di grave entità.

CCOONNDDIIZZIIOONNII PPEERR LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
GGAARRAANNZZIIAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo in caso di rispetto del-
le seguenti condizioni:
– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere acquistata dal primo pro-

prietario nuova e mai utilizzata, presso un Distributore/Concessio-
nario Ski-Doo autorizzato a distribuire le motoslitte Ski-Doo nel
Paese in cui è avvenuta la vendita;

– il processo di ispezione prefornitura specifico di BRP deve essere
completato e documentato;

– Il prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un
Distributore/Concessionario Ski-Doo autorizzato;

– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere stata acquistata nel Pae-
se o nell'unione di Paesi di residenza dell'acquirente.

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente
deve essere effettuata puntualmente per mantenere la copertura
della garanzia. BRP si riserva il diritto di far dipendere la copertura

GARANZIA LIMITATA INTERNAZIONALE BRP: MOTOSLITTE 2023
SKI-DOO®
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della garanzia dalla presentazione della prova di avvenuta corretta
manutenzione.

BRP non rispetterà questa garanzia limitata nei confronti di un utente
privato o commerciale laddove non sia stata soddisfatta una delle pre-
cedenti condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a
BRP di proteggere la sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e
del pubblico in generale.

CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA
CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
In caso di anomalia, il cliente deve interrompere immediatamente l'uti-
lizzo della motoslitta. Il cliente deve informare un distributore/conces-
sionario di motoslitte BRP per la manutenzione entro due (2) mesi
dalla comparsa del difetto e consentire un ragionevole accesso al pro-
dotto e per la possibile riparazione. Il cliente deve inoltre presentare al
distributore/concessionario autorizzato di motoslitte BRP la prova di
acquisto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima
dell'inizio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione in
garanzia. Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventa-
no proprietà di BRP.

Si ricorda che il periodo di notifica è subordinato alla legislazione loca-
le e nazionale applicabile nel Paese del cliente.

LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP’ previsti ai sen-
si della presente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla ri-
parazione di parti che sono risultate difettose nelle normali condizioni
di utilizzo, alla manutenzione o sostituzione di tali parti senza addebito
dei costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi Distributore/
Concessionario Ski-Doo autorizzato durante il periodo di garanzia e in
base alle condizioni sopra descritte. La responsabilità di BRP è limita-
ta all'esecuzione delle riparazioni e delle sostituzioni di pezzi necessa-
rie. Nessun reclamo per violazione dei termini della garanzia deve
essere causa di annullamento o revoca della vendita della motoslitta
al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti legali che varia-
no di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di
vendita originale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo
aggiuntivo dovuto alle pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non li-
mitate solamente ad esse, trasporto, assicurazione, tasse, oneri di li-
cenza, dazi d'importazione e qualsiasi altra spesa finanziaria
comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi
enti.

GARANZIA LIMITATA INTERNAZIONALE BRP: MOTOSLITTE 2023
SKI-DOO®
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BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i
Prodotti senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti prece-
dentemente realizzati.

TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Se la proprietà di un prodotto viene trasferita durante il periodo di co-
pertura della garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condi-
zioni, verrà anch'essa trasferita e sarà valida per il restante periodo di
copertura, a condizione che BRP o un Distributore/Concessionario
Ski-Doo autorizzato riceva prova che il precedente proprietario auto-
rizza il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del nuovo proprietario.

AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia li-
mitata, BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio
Distributore/Concessionario Ski-Doo. Si raccomanda di discutere la si-
tuazione con il responsabile della manutenzione presso il Distributore/
Concessionario autorizzato Ski-Doo o con il proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il mo-
dulo di contatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppu-
re contattare BRP per posta a uno degli indirizzi elencati sotto la
sezione CONTATTACI di questa guida.

GARANZIA LIMITATA INTERNAZIONALE BRP: MOTOSLITTE 2023
SKI-DOO®
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GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP PPEERR II PPAAEESSII
DDEELLLLAA CCOOMMUUNNIITTEEUURROOPPEEII,, PPEERR LLAA
CCOOMMUUNNIITTÀÀ DDEEGGLLII SSTTAATTII IINNDDIIPPEENNDDEENNTTII
((CCSSII)) EE PPEERR LLAA TTUURRCCHHIIAA:: MMOOTTOOSSLLIITTTTEE
22002233 SSKKII--DDOOOO®®

AAMMBBIITTOO DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA
Bombardier Recreational Products Inc. (““BBRRPP””) * garantisce che le
proprie motoslitte Ski-Doo modello 2023 vendute dai distributori o con-
cessionari autorizzati da BRP a distribuire motoslitte Ski-Doo (""DDiissttrrii--
bbuuttoorree//CCoonncceessssiioonnaarriioo SSkkii--DDoooo"") nello Spazio Economico Europeo
(""SSEEEE"", comprendente i Paesi membri dell'Unione Europea più Regno
Unito, Norvegia, Islanda e Liechtenstein), negli stati membri della Co-
munità di Stati Indipendenti (""CCSSII"" (comprese Ucraina e Turkmeni-
stan) e in Turchia, sono esenti da difetti di materiale o manodopera
per il periodo e alle condizioni qui di seguito descritte.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non in-
stallati in fabbrica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della
garanzia limitata alle parti e accessori.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:
la motoslitta (1) è stata utilizzata per gare o qualsiasi altra attività com-
petitiva, in qualsiasi momento, anche dal proprietario precedente; o
(2) è stata alterata o modificata in modo da pregiudicarne il funziona-
mento, le prestazioni o la durata, oppure è stata alterata o modificata
per cambiarne la destinazione d'uso predefinita.

LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAA--
RRAANNZZIIAA VVIIEENNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA
IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMM--
PPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALLTTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERR--
CCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARRTTIICCOOLLAARREE.. DDAALL
MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII OOBBBBLLII--
GGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAA--
TTEE,, IINN DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II
DDAANNNNII IINNCCIIDDEENNTTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII
DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNEE
GGIIUURRIISSDDIIZZIIOONNII NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMIITTAA--
ZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTEE.. LLAA CCOONNSSEE--
GGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTIINNEENNTTII
PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEE--
NNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDII
PPAAEESSEE IINN PPAAEESSEE.. BBRRPP NNOONN SSAARRÀÀ RRIITTEENNUUTTAA RREESSPPOONNSSAABBII--
LLEE SSEE II PPRROODDOOTTTTII OO LLEE PPAARRTTII IINN GGAARRAANNZZIIAA NNOONN SSOONNOO DDII--
SSPPOONNIIBBIILLII IINN CCEERRTTII PPAAEESSII,, PPEERR RRAAGGIIOONNII EESSTTEERRNNEE AALL
CCOONNTTRROOLLLLOO DDII BBRRPP..
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Nessun Distributore/Concessionario Ski-Doo o altro soggetto è auto-
rizzato a rilasciare alcuna affermazione, dichiarazione o garanzia in
merito al prodotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia
limitata e, in caso contrario, non sarà impugnabile contro BRP.

BRP si riserva il diritto di modificare la garanzia in qualsiasi momento,
sottinteso che tale modifica non altererà le condizioni di garanzia ap-
plicabili ai prodotti venduti mentre questa garanzia è in vigore.

EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO
NNOONN ÈÈ CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza,
da garanzia:
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto,

regolazioni;
– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o

magazzinaggio corretti, come descritto nella guida del conducente;
– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione,

assistenza o modifiche non corrette o utilizzo di parti o accessori
non realizzati o approvati da BRP, che a suo ragionevole giudizio
sono incompatibili con il prodotto o ne pregiudicano il funziona-
mento, prestazione o durata, ovvero derivanti da riparazioni effet-
tuate da persone non autorizzate a servire concessionari/
distributori di motoslitte BRP;

– Danni causati da utilizzo non corretto, uso improprio, negligenza,
gare o utilizzo del prodotto su superfici diverse dalla neve o funzio-
namento del prodotto in un modo non coerente con l'uso racco-
mandato nella Guida del conducente;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, incameramento
di neve o acqua, furto, atti di vandalismo o qualsiasi causa di forza
maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti
all'impiego nel prodotto (vedere la Guida del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione agli elementi;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi,

tra l'altro, traino o rimorchio, magazzinaggio, spese di trasporto,
spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenienti, copertura assicurativa,
pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di reddito; o il tem-
po perduto a causa di inattività per lavori di manutenzione.

– Danni risultanti dall'installazione di chiodi su cingoli, se tale instal-
lazione non è conforme alle istruzioni BRP.

DDUURRAATTAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al
primo consumatore al dettaglio ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è
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stato utilizzato per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica
per prima e per un periodo di:

VENTIQUATTRO (24) MESI CONSECUTIVI in caso d’uso privato e
DODICI (12) MESI CONSECUTIVI in caso di uso commerciale. Il pe-
riodo di copertura della garanzia su una motoslitta consegnata tra il 1°
giugno e il 1° dicembre di un determinato anno scadrà tuttavia il 30no-
vembre dell'anno applicabile. Una motoslitta ha un uso commerciale
se viene utilizzata in correlazione a qualsiasi lavoro o impiego che ge-
nera profitto durante un qualsiasi segmento del periodo di garanzia.
Una motoslitta ha uso commerciale anche quando, in qualsiasi mo-
mento durante il periodo di garanzia, è provvista di etichette commer-
ciali o possiede licenza per uso commerciale.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzio-
ne in base a questa garanzia non estende la durata della presente ga-
ranzia oltre la data di scadenza originale.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia so-
no subordinate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel pro-
prio Paese.

CCOONNDDIIZZIIOONNII PPEERR LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
GGAARRAANNZZIIAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo in caso di rispetto del-
le seguenti condizioni:
– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere acquistata dal primo pro-

prietario nuova e mai utilizzata, presso un Distributore/Concessio-
nario Ski-Doo autorizzato a distribuire i prodotti Ski-Doo nel Paese
in cui è avvenuta la vendita;

– il processo di ispezione prefornitura specifico di BRP deve essere
completato e documentato;

– Il prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un
Distributore/Concessionario Ski-Doo autorizzato;

– La motoslitta Ski-Doo 2023 deve essere stata acquistata all'interno
dello Spazio economico europeo da un residente nello SEE, nel
CSI da un residente di uno dei Paesi compresi in quest'area e in
Turchia da un residente in Turchia; e

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente
deve essere effettuata puntualmente per mantenere la copertura
della garanzia. BRP si riserva il diritto di far dipendere la copertura
della garanzia dalla presentazione della prova di avvenuta corretta
manutenzione.

BRP non rispetterà questa garanzia limitata nei confronti di un utente
privato o commerciale laddove non sia stata soddisfatta una delle pre-
cedenti condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a
BRP di proteggere la sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e
del pubblico in generale.
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CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA
CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
In caso di anomalia, il cliente deve interrompere immediatamente l'uti-
lizzo della motoslitta. Il cliente deve informare un distributore/conces-
sionario di motoslitte BRP per la manutenzione entro due (2) mesi
dalla comparsa del difetto e consentire un ragionevole accesso al pro-
dotto e per la possibile riparazione. Il cliente deve inoltre presentare al
distributore/concessionario autorizzato di motoslitte BRP la prova di
acquisto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima
dell'inizio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione in
garanzia. Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventa-
no proprietà di BRP.

Si ricorda che il periodo di notifica è subordinato alla legislazione loca-
le e nazionale applicabile nel Paese del cliente.

LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP’ previsti ai sen-
si della presente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla ri-
parazione di parti che sono risultate difettose nelle normali condizioni
di utilizzo, alla manutenzione o sostituzione di tali parti senza addebito
dei costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi Distributore/
Concessionario Ski-Doo autorizzato durante il periodo di garanzia e in
base alle condizioni sopra descritte. La responsabilità di BRP è limita-
ta all'esecuzione delle riparazioni e delle sostituzioni di pezzi necessa-
rie. Nessun reclamo per violazione dei termini della garanzia deve
essere causa di annullamento o revoca della vendita della motoslitta
al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti legali che varia-
no di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di
vendita originale o, per i residenti AEE, la manutenzione sia richiesta
al di fuori dell'AEE, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo
aggiuntivo dovuto alle pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non li-
mitate solamente ad esse, trasporto, assicurazione, tasse, oneri di li-
cenza, dazi d’importazione e qualsiasi altra spesa finanziaria
comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi
enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i
Prodotti senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti prece-
dentemente realizzati.

TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Se la proprietà di un prodotto viene trasferita durante il periodo di co-
pertura della garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condi-
zioni, verrà anch'essa trasferita e sarà valida per il restante periodo di
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copertura, a condizione che BRP o un Distributore/Concessionario
Ski-Doo autorizzato riceva prova che il precedente proprietario auto-
rizza il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del nuovo proprietario.

AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia li-
mitata, BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio
Distributore/Concessionario Ski-Doo. Si raccomanda di discutere la si-
tuazione con il responsabile della manutenzione presso il Distributore/
Concessionario autorizzato Ski-Doo o con il proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il mo-
dulo di contatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppu-
re contattare BRP per posta a uno degli indirizzi elencati sotto la
sezione CONTATTACI di questa guida.

UULLTTEERRIIOORRII TTEERRMMIINNII EE CCOONNDDIIZZIIOONNII PPEERR LLAA FFRRAANNCCIIAA

I seguenti termini e condizioni sono applicabili ai prodotti venduti
esclusivamente in Francia:

Il venditore è tenuto a consegnare le merci in conformità a quanto sta-
bilito nel contratto e sarà responsabile per difetti rilevati all'atto della
consegna. Il venditore è altresì responsabile per difetti risultanti dal-
l'imballaggio, istruzioni di assemblaggio o installazione nel caso in cui
tale responsabilità sia prevista in virtù del contratto o se tali operazioni
vengono eseguite sotto la propria responsabilità. Per risultare confor-
me al contratto, la merce deve soddisfare i requisiti seguenti:

1. Essere idonea al normale utilizzo previsto per merci simili e, se
applicabile:
– Corrispondere alla descrizione fornita dal venditore e avere le

qualità illustrate all'acquirente tramite campione o modello;
– Avere le qualità che un acquirente potrebbe legittimamente

aspettarsi a fronte delle dichiarazioni pubbliche del venditore,
del produttore del relativo rappresentante, compresi mezzi pub-
blicitari o etichette; o

2. Avere le caratteristiche reciprocamente concordate tra le parti o
essere idonea a un uso specifico previsto dall'acquirente e tale ido-
neità è stata portata all'attenzione del venditore il quale l'ha
confermata.

Le merci possono risultare non conformi a tali requisiti a decorrere da
due anni dalla data di consegna. Il venditore è responsabile della ga-
ranzia per difetti nascosti delle merci se tali difetti rendono le merci
non adatte per l'utilizzo previsto o se ne riducono l'utilizzo nella misura
in cui l'acquirente non avrebbe acquistato le merci o avrebbe pagato
un prezzo inferiore qualora fosse stato a conoscenza di suddetti difetti.
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L'azione per i difetti occulti deve essere intrapresa dall'acquirente en-
tro 2 anni dall'individuazione del difetto.
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII AAII
CCLLIIEENNTTII
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IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY
Bombardier Recreational Products inc., le sue affiliate e sussidiarie
(“BRP”) si impegna a proteggere la tua privacy e sostiene una politica
generale di apertura su come raccogliamo, utilizziamo e divulghiamo
le tue informazioni personali nel corso del nostro rapporto. PPeerr uullttee--
rriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,, ppuuooii lleeggggeerree llaa PPoolliittiiccaa ssuullllaa pprriivvaaccyy ddii BBRRPP
ssuu::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oo ssccaannssiioonnaannddoo iill CCooddiiccee
QQRR iinn bbaassssoo..

Ti garantiamo che adottiamo appropriate misure di sicurezza per assi-
curare che i tuoi dati personali siano protetti da perdita o accesso non
autorizzato.

I tuoi dati personali che possono essere raccolti da BRP, direttamente
da te o da rivenditori autorizzati o terze parti autorizzate, sono:
– DDaattii aannaaggrraaffiiccii,, ddii ccoonnttaattttoo ee ddii rreeggiissttrraazziioonnee (ad es., nome, in-

dirizzo completo, numero di telefono, e-mail, sesso, storico della
proprietà, lingua di comunicazione)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull vveeiiccoolloo (ad es., numero di serie, data di acquisto
e consegna, utilizzo dell'unità, posizione e movimenti del veicolo)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ddii tteerrzzee ppaarrttii (ad es., informazioni ricevute da part-
ner di BRP, informazioni su attività di co-marketing, social media)

– IInnffoorrmmaazziioonnii tteeccnnoollooggiicchhee (ad es., indirizzo IP, tipo di dispositivo,
sistema operativo, tipo di browser, pagine web che visualizzi, coo-
ky e tecnologie simili quando utilizzi i siti web o l'app mobile di BRP
o di concessionari)

– IInntteerraazziioonnee ccoonn llee iinnffoorrmmaazziioonnii ddii BBRRPP (ad es., informazioni rac-
colte quando chiami i rappresentati di vendita BRP, acquisti articoli
su un sito web di BRP, ti registri alle e-mail di BRP, partecipi a pro-
mozioni e concorsi a premi sponsorizzati da BRP o partecipi ad
eventi sponsorizzati da BRP)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ttrraannssaazziioonnaallii (ad es., informazioni necessarie per
gestire restituzioni, informazioni sul pagamento quando acquisti i
nostri prodotti o servizi tramite i nostri siti web o app mobili e altre
questioni relative al tuo acquisto di prodotti BRP)

Tali informazioni porranno essere utilizzate ed elaborate per i seguenti
scopi:
– Sicurezza e protezione
– Assistenza al cliente per attività di vendita e post-vendita (ad es.,

interazioni relative all'acquisto e alla manutenzione del tuo veicolo)
– Registrazione e Garanzia
– Comunicazioni (ad es., inviarti un sondaggio sul tuo livello di soddi-

sfazione nei riguardi di BRP)
– Pubblicità comportamentale online, Profiling e servizi basati sulla

posizione
(ad es., offerta di un'esperienza personalizzata)

– Conformità e risoluzione di contenziosi
– Marketing e pubblicità
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– Assistenza (ad es., supporto per problemi di consegna, gestione
delle restituzioni e altre questioni relative al tuo acquisto di prodotti
BRP).

Potremmo inoltre utilizzare i dati personali per generare dati aggregati
o statistici che non ti identificano più al livello personale.

II ttuuooii ddaattii ppeerrssoonnaallii ppoossssoonnoo eesssseerree ddiivvuullggaattii aa:: BBRRPP,, ccoonncceessssiioo--
nnaarrii,, ddiissttrriibbuuttoorrii ee ffoorrnniittoorrii ddii sseerrvviizzii aauuttoorriizzzzaattii ddii BBRRPP,, ppaarrttnneerr ddii
sseerrvviizzii ddii mmaarrkkeettiinngg ee rriicceerrcchhee ddii mmeerrccaattoo eedd aallttrree tteerrzzee ppaarrttii
aauuttoorriizzzzaattee..

Possiamo ricevere informazioni sul tuo conto da altre fonti, incluse ter-
ze parti, quali concessionari e partner autorizzati di BRP con i quali of-
friamo servizi o collaboriamo in attività di co-marketing. Inoltre
possiamo ottenere informazioni su di te tramite piattaforme di social
media, come ad esempio Facebook e Twitter, quando interagisci con
noi su queste piattaforme.

A seconda delle circostanze, i tuoi dati personali potrebbero essere
comunicati al di fuori dell'area geografica in cui risiedi. I tuoi dati perso-
nali vengono conservati solo per il tempo strettamente necessario al
conseguimento dello scopo per cui sono stati raccolti e in confomità al-
le nostre politiche dionservazione.

Per esercitare i tuoi diritti alla riservatezza dei dati (ad es. diritto di ac-
cesso, diritto di rettifica), per revocare il tuo consenso al fine di essere
rimosso dall'elenco di indirizzi per scopi di marketing o per il sondag-
gio sulla soddisfazione, o per domande generali sulla riservatezza dei
dati, puoi contattare l'Ufficio protezione dati di BRP all'indirizzo pprriivvaa--
ccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm o inviare una lettera all'indirizzo:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E
2L0.

BBRRPP eellaabboorraa ii ttuuooii ddaattii ppeerrssoonnaallii iinn ccoonnffoorrmmiittàà aallllaa pprroopprriiaa PPoolliittii--
ccaa ssuullllaa pprriivvaaccyy,, ddiissppoonniibbiillee ssuu:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaa--
ccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll ooppppuurree ssccaannssiioonnaaddoo iill sseegguueennttee
CCooddiiccee QQRR..

INFORMATIVA SULLA PRIVACY
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CCOONNTTAATTTTAACCII
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa PPaacciiffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CCiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼
301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

GGiiaappppoonnee
21F Shinagawa East One
Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNuuoovvaa ZZeellaannddaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeeddiioo OOrriieennttee
ee AAffrriiccaa
BBeellggiioo
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppuubbbblliiccaa CCeeccaa
Stefanikova 43a
Praga 5
150 00

GGeerrmmaanniiaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaannddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraanncciiaa

Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvveeggiiaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSwweezziiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSvviizzzzeerraa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmmeerriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiillee
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeessssiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrdd AAmmeerriiccaa
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

SSttaattii UUnniittii dd''AAmmeerriiccaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCAAMMBBIIOO DDII IINNDDIIRRIIZZZZOO//PPRROOPPRRIIEETTÀÀ
In caso di cambio di indirizzo o se si è il nuovo proprietario della moto-
slitta, informarne BRP in uno dei modi seguenti:
– Informare un concessionario o un distributore autorizzato per la

vendita di motoslitte BRP.
– SSoolloo ppeerr NNoorrdd AAmmeerriiccaa:: telefonare al 1 888 272-9222.
– Spedire una delle schede di cambio indirizzo che si trovano nelle

seguenti pagine a uno degli indirizzi BRP indicati nella sezione
CONTATTACI di questa guida.

In caso di trasferimento della proprietà, dimostrare che il precedente
proprietario acconsente a tale trasferimento.

Informare BRP, anche dopo la scadenza della garanzia limitata, è
molto importante in quanto BRP può in tal modo raggiungere il pro-
prietario della motoslitta in caso di necessità, ad esempio quando oc-
corre richiamare in fabbrica i veicoli per motivi di sicurezza. È
responsabilità del proprietario’ informare BRP.

UUNNIITTÀÀ RRUUBBAATTEE:: In caso di furto della motoslitta, è necessario se-
gnalare il fatto a BRP o a un concessionario BRP autorizzato per la
vendita di motoslitte. Verrà chiesto di indicare il proprio nome, indiriz-
zo, numero di telefono, numero di identificazione del veicolo e data del
furto.
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N. modello

Proprietario:

Data di acquisto

Data di scadenza 
della garanzia

NOME

STRADA APP

STATO/PROVINCIA CODICE POSTALE

N.

CITTÀ

ANNO MESE GIORNO

ANNO

Da compilare al momento dell'acquisto da parte del concessionario.

SPAZIO DEDICATO AL CONCESSIONARIO

MESE GIORNO

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL VEICOLO (V.I.N)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL MOTORE (E.I.N.)



AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddii qquuaallssiiaassii pprreeccaauuzziioonnee ee iissttrruuzziioonnee ddii
ssiiccuurreezzzzaa pprreesseennttee nneellllaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee,, nneell vviiddeeoo ssuullllaa
ssiiccuurreezzzzaa ee ssuullllee ttaarrgghheettttee ddeell pprrooddoottttoo ppoottrreebbbbee ccoommppoorrttaarree
lleessiioonnii,, ffiinnoo aallllaa mmoorrttee..
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